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Statués , buftes & tétes de gens armés. — Statwe , protoma 
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DUM aU» ne ETS CN A xxu T. 


Jl Ette partie de l'Antiquité fournit moins I. 4Ec antiquariæ rei pars 
- ciora quam caetera mon 


de monumens que les autres. 11. Bufle ta fappeditat 
: 4 4 s . a fuppeditat 
d'Alexandre le Grand. 111. Statu de Pyr- à; Mag AS 


vbus Roi d'Epire. rotarum 
Cx. II. I. Statuë de Jules Céfar armé.11.51a 

de Domitien. 111. De CarBcalla. I. Bufle de 

Probus. V. Statué de Con[lantin le Grand. 


II. Statua. Domitiani. I 1 
lx. IV. Protome Probi Imperatoris 


V. Sratua Conftantini ? 


M 


Cn. Ill. L Bufle qu'on croit être de Diomede. Car. IL Ll. Protome quæ Dion 
LL Bufle qu'on a cré être de Manlius Torqua- effe creditur. IL. Protome ali 
zus. I. Difficultés [ur cette opinion. IF. Elle pes HR DEPART 
^ credita fuit lli. Circa hanc opi- 
ef. vejertec. nionem difficultates. IV. Ea ut non 


verifimilis rejicitur. 
Cg. IV. I. Téte de Cinna. Il. Téte du Roi Maffr- Car. IV. I. Cinnz caput. Il. Caput 
aile. Lil. Soldat armé frugutierement. 1F. Maflinife Regis. HI. Vir fingulari 
] TA p. armorum genere inftructus . Vit 
nie aams la eme pm M P A 
3 y ASA , bis in eadem exhibitus imagine ; ar- 
image : une fois ariné C l'autre aVec la toge. matus & togatus. 
Cx. V. I. Caflor véter 11. Rouleaux entre les | Cap. V. Ll. Caltor veteranus. II. Volu 
mains des flatuës Romaines. 111. Inffrument mina prz manibus ftatuarum Ro- 


A ET. MAPA Tre 
militaire dont ou ignore le nom. IV. Autres manarum. LI. Militare inftrumen- 
tum cujus nomen oratur. IV. 


oldat wy 
. foldats. P» : ld ; Alii milites. 
Cu. VI. I. Fivius Marcianus foldar. IL Epée Cap. VI. L Vivius Marcianus t 
extrcmemeut longue. Ill. Amazone avec une IL. Gladius non v 


Jofcription. 
LAVER FI 


Homme deux f 15 repré 


Cavaliers > étriers, €perons , combats. 


Cu. L. L Les deux chevaux de Montecaballo. II. SRE ERANT E s 
Ser RO x. Il. Probatur infcriptiones Phidi 
Preuve que les Ipfiriptions de Phidias e de ar Prax 


itelis prifcis ibidem. tempo- 


Praxitele y étoient anciennement. 111. Quand ribus fuifle. LL Quandonam Ki 
eft-ce que le bon Lot à commencé de régner à mz de elegantia vererum opi 
Rome. IV: Ces ouvrages font de Phidias > de — 1572 see à 
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Praxitele. xcellence du travai Ces funt. V. Quam exquifiti fi 
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hid 


fiii. VI. Hz flat 


folenti armorum 
nere inftructus & ex H R 
tus. ll. Armaturzx illius def 
criptio. III. An armatura hujufmo. 
li in bello , an in ludis tantum u 
entur. IV. Dioxippi hiftoria 


uíco va- 


II. I. Eques Lugduni ex rude- 
ribus erutus. IL, Curtium non efle 


probatur, quod quidam dixerant. 


ill. Equeftris pugna ex gemma 
educta. 

Car. IV. L Frenum, & quid effent 
lupata frena. lI. Cur veteres fapediis 
non uterentur, II. Calcaria vete- 
rum. 


Gar. VW. € Eques Moguntinus. ll 
infcriptio urbis ejufdem. lil. Ana 
glyphum Romanos duces exhibens. 

Alloquutiones. V. Securis la- 

zm 


VI. I. Draconarius , five is qui 
draconis fignum geftat. IL. Irruptio 
nocturna. lll. Pugna. Romanorum 
& Sabinorum 


LAU Io. EPR* VETT 


Car. I. Aries, veterum militaris 
machina. II. Modi varii hujus ad- 
movendæ machinx ad muros deji- 
ciendos. LII. Differtatio D. Equitis 
de Follard circa arietem. non (uf 
pentum. 

Car.1l. I. Populi quidam füpplices ad 
Marcum Aurelium accedunt. II. 
Septimius Severus victor. III. Cor 
pus Albini in prelio cæli ad Septi- 

mium Severum defertur. IV. Aliud 

victorix monimentum. 


Ca». III. I. Trajanus Parthamafpaten 

gem Parthorum conftituit. LI. 
Parthamaliris Armenix Rex veniam 
à Trajano petit. 

Car. IV. I. Exempla clementiæ & con- 
ünentiæ in victoribus : Alexandri 
Magni. I, Scipionis Africani 


IN 


Car. V. L. Tropæum columnz Anto- 
niniapz. Il. Tropæum in mufeo il- 
] i D. Primi Præfidis Boni 
LIT. Captivi. IV. Marmor explicatu 
difficillimum. 


Car. Vl. Differtatio in monumentum 


Cz. IIL 7. 


2H. V. I. Cavalier de 


Cu. VL. I. Portenféigue 


Cu. IL 1. Supplians D 


Cu. III Z Trajan établit Par 


Ca. IV. L Exemples de cle 


Cn. V.1 Trophée de la color 


H. VI. Differtation [ur une antique « 


| enter ALEXaAN le 
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extraürainaiement avzme, 


tire d ug vale Hetri 


cette ar 


La guerre ou 


flore de Dioxippe. 


que cen e| 7 point Curtius ; comme 


ent pretendu. 111. Combat à cheval tire d'une 
l 


pierre. gravce. 


ride :ce que c etoit que lu- 
pata frena. 11 Pourquor les anciens m'a- 
voient-1ls pas d'étriers. 111. Eperons des an- 
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Hache de pierre de touche. 
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Draconarius. 1l. Irrapti 


] 1 M os 
bat des Romain €? des 


T.V AR EME TT: 


Belier non-fufpendu , marques de victoires, 


largefle aux foldars. 


er des anciens. 1T. Les différentes 


eres pour faire aller cette machine € Gat- 
tre en breche. 131. Differtation de M. le Che- 
de Follard fur le belier » n-fuJ 


pena 


M. Aurele. IL Sept 


des Parthes. 11. 


Parthamafrris Koi d'Armenie 


; ; 3 
demaude pardon à Trajan. 


^ (9? de continen- 
re le Grand. 11. 
cipion L Afriquain premier. 
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ce de vamqueurs : à Alexam 


"T. I. J. 
1 ropbee du cal 


Bon. 11. C 


expliquer. 


et de M. le premier Prefident 
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«V7, Marbre tres-diffecile a 


DIRES 


d'argent trouvé près de Geneve en 1721. 


DEA REBROI VE 


CHAPITRES ij 


vetus , feu difcum argenteum prope 
Genevam erutum anno 1721. 


IU DSES RÉNIBVA 


Triomphes , arcs de triomphe , guerre de Triwmphi, Arcus triumphales , bellum 


Troye. 


Cn. L. I. Triomphe de Septime Severe [ur les Par- 
thes. II. Bataille de Conflantim contre Maxen- 
ce. 111. Triomphe de Conflantin. IV. Plufieurs 
chauffares barbares dans les troupes de Con- 
flant. 

Cx. IL. I. Arc de Portugal à Rome. 11. N'étoit 
pas antique. 111. Le petit arc de Sévere. IP. 
L'arc de Gallien. 

Cn. ILL 1. Notes de M. de Peirefc fur l'arc d'0- 
range. IL Obfervations fur le même arc. 


CH. IV. I. L'arc'He Saint Remi en Provence. 11. 
Triompes tirés de médaillons du Roi. 


Cn. V. 1. Enlevement d'Heleze tiré d'une pierre. 
lI. La table des combats de Troie. 111. Juge- 
ment de Paris. I. Combat fur le corps de 
Patrocle. I^. He&or tué € traine. 

(QVI Obfervation [ur les anciens portraits 
d'He&or. II. Portrait d' He&or , d' Androma- 
que c? d Affyanax. 11. Fragmens antiques de 
la guerre de Troie. 

Cu. VII. I. Fragmens de la table lliaque donnce 
att quatriéme tome de l'Antiquité. IL. Généa- 
logie de Cad;zzus. 

CH. VIII. Monumens co marques de vittoire ti- 
rées de l'Eglife de Flavigny. 


BSTSVERAE SV 
Ponts, aqueducs, colomnes milliaires. 


CE. L. 1. Le pont d' Ambrois fur l'ancien chemin 
Romain. IL. Le pont Ælius de Rome, tiré d'u 
médaillon. 111. Le pont d'Antioche fur le Mean- 
dre ; fur deux médaillons. 


CH. IL. Defcription du pont d'Alcantara. 


Cn. ILL 4 l'occafion des pieds d'Efpagne y dont 
nous parlons ici Jouvent , on compare le pied 
royal Phileterien en ufage chez, les anciens , 
avec les pieds d'Efpagne , d'Italie, de France 
© d Angleterre , en donnant les mefurès de 
tous ces pieds. 

Ca. IV. Monument élevé fer le pont de la Cha- 


Cart III I. 


Trojagum. 


Car.l. L Triumphus Septimii Severi 


de Parthis. II, Pugna Conftantini 
Magni contra Maxentium. III, 
Triumphus Conftantini, IV. Bar- 
barica calceamenta quadam in Con 
flantini copiis. 


Car. IL I Arcus Portugallix fic di 


&us, II. Antiquus non erat. LIL. Ar- 
cus Severi minor. IV. Arcus Gal- 
lieni. 

Notz v. cl. Peirefcii in 
arcumi Árauficanum. 11. Obferva- 
tiones alix in eumdem arcum. 


Car. IV. Il. Arcus Sandi Remigii in 


Gallo-provincia. ll. Triumphi ex 
nummis Regiis educti. 


Car. V. L Helenz raptus ex gemma 


eductus. IT. Tabula Trojanarum pu- 
gnarum. III. Judicium Paridis. IV. 
Pugna de corpore Patrocli. V. He- 
&or occifus & raptatus. 


Car. Vl. I. Obfervatio circa veteres 


Hectoris imagines. I. Imago Hec- 
toris, Andromache & Aítyanactis, 
III. Fragmenta vetera belli Trojani; 


Car, VILI Fragmenta tabulx Iliacæ 


qux data fuit in quarto Antiquita- 
tis explanatæ tomo. II. Genealogia 


Cadmi. 


Car. VIII. Monumenta & victorix 


fymbola ex Ecclefia Flaviniacenfi 
educta, 


DSTI BEHURCSVS 


Pontes, aqueduëtus, columns uilliare;. 


Car. L I. Pons Ambrufli in veteri. via 


Romana. II. Pons Ælius Romz ex 
nummo eductus. Ill. Pons Antio- 
chiæ ad Mxandrum ex duobus num 
mis, 


Car. IL Defcriptio pontis Alcanta 


renfis, 


Car. III. Occafione pedum Hifpani 


corum, qui frequenter adhibentur , 
fit comparatio pedis regii Philetæ- 
ri, qui apud veteres in ufü erat, 
cum pedibus Hifpanicis, ltalicis , 
Gallicis , Anglicis , quorum omnium 
menfura datur. 


Car, IV. Monumentum erecta in 


N Ti 
medio pontis Carentonenfis in in 
ereífu Mediolani Santonum. 

CA iptio 

I 
i mitlum fui 

Car. VI. Defcriptio aquæductus Me- 
tenfis cum arcubus in majorem for 
mam deductis ac delineatis. 

2 VII. I. Columnarum milliarium 
ufus. Il. Imperatorum nomina in 
columnis milliaribus. ILI. Columna 

illiaris prope Sueffionas reperta. 
lumna milliaris in Vico 
tení 
LE IB-EAR MULA 

y jr AP» , turres 
ar. I. Naves in decem Regiis num 
mis maximi: moduli. 

Ca». LI. I. Forojulienfis portus vetusex 

Peirefcii eductus. 11. Por- 
gemma eductus. IIT. Ii 
io Procuratoris portus. Oftien 

Car. III. E. Phari pro fecuritate na- 
vium in portubus ftructæ. 11. Pharus 
Alexandrina à Prolemxo Philadel- 
pho ftructa. ILI. Ditfiet circa in- 
fulam Pharon : Homerus defenditur. 
IV. Forma turris qux eft in Pharo 
infula. V, Turris infulæ nomen ac- 
cepit, quod nomen deinceps appel- 
lativum fuit. VI. Phari nomen ad 
€ as res extenfum. 

Car. IV. LI. Phari forma ex Herodia- 
no IL. Phari aliis in locis ftructz. 
ILL Pharus Bononix ad oceanum 
1V. Bononia Ge/orzacum erat. V. Pha 
rus Bononienfis per Caligulam ftru- 
cta, VI. Ejus forma octangula. VII. 
Turris Ordenfis dicta ; quare. VIII. 
A Carolo Magno reftaurata. IX. 
Quo cafu everfa. X. Phari alix 
XL Turris Dubrienfis XII. Pha 
rus Dubrienfis. 

Car. V.I is Magna Nemaufen- 
fis. IL. Hlluftriffimi D. Flechir Epif 
copi Nemaufenfis opinio circa hanc 
turrim. 1 LI. Non videtur vice phari 
efie potuille pro Rhodani o(tiis & 
pro maris littore viciniore, IV. Ig- 
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Les noms des Empereurs fur les colon 


] , 
fage des colomnes milliaires. 1 
] ow 


liaires. 111. Colomne milliaire trouvée 


Soiflons 


Cn. VILI. Colomne milliaire de 


» d Arles. 


zne milli 
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Navigation, ports, phares fours octogoncs, 
S 2: > E 


Cn. I. Na 


Xx médaillons du 


Cx. II. I. Le Port de Fréjus tiré d'un mazufa 
de M. de Peirefc. EL Autre Port S 


"rave, 11L. lfcrij tion du Procurateu 


pierre 


rl 

) ] c 
me dela tour de Pharos. V. La tour de Pha- 
vos prit le nom de l'ille , c? ce nom devint ap- 


phare s ctegdit a bite 


fk tif. F1. 


Le nom 
d'autres chofe 


Hérodien. 
sen d'autresendroits. 111. Pha- 
mer. 17. Boule 


À Le phare de Boulogne báti 


Cn. IV. I. La forme des phares fc! 
11. Pharesl 
7t ur D HLOEHE IL à 
Gelloriacum. / 


ctoit 


VI. Sa forme o(logone. Fil. Ap- 


M 
ur à Oraáre 5 


.I. La Tour - M; 


timens de [eu M. Fl 


fur cette 


DUBSSMEGEEIUATDOPUBRORITE 


tant un fanal. V. Il paroît qu'elle peut avoir 
férvi d'ærarium. 


Cn. VL 1. La tour offogone du Cimetiere des 
dynocens de Paris. 1l. A quel ufaze elle a pi 
étre. 

Cu.VII. La tour o&fogone de Montbran pris de 
Matignon en Bretagne. 


ÉRLAVPRA EAU. T. 


Le pavé fingulier du temple de la Fortune 
de l'ancien Prenelte. 


Cro Pourquoi cette Mofaique entre-t elle 
dans le quatrième tome. IL P renefle pris & e 
defolé par Sylla. 111. Le Car dinal François 
Barberin neveu du Pape Urbain F111. fait 
graver ce pavé. IF. Le Cardinal Fr 


Aois 

. rn. 3, 
Barberin neveu du premier , le fait graver 
plus éxaltement. V. Plan géuéral de cette 
Mofaique. 


Cz. T. L Sylla Diééateur a ait faire ce pavé 
de Mofaique. IL. Difficulté fur cela levée. 
111. Sentiment d'un moderne qui croit que les 
images de ce pavé repreféntent le voyage 
d'Alexandre à ['Ovacle de Jupiter Hammon. 
lE. Sentiment du P. Kircher fur cette Mo- 
faïque. 


Cu I. I. On réfute le premier fentiment fur 
cette Mofaïque. 11. Et celui du P. Kircher. 
11. Opizion de Auteur fur le deffein de cet 


ouvrage, 


C n. IV. I. Crocodiles , chaffe de l'hippopotame: 
defcription d'un bateau. 11. Cabane où l'on 
croit qu'on donnoit à manger aux Ibis. III. 
Berceau fingulier fait dans l'eau. 


Cn. V. I. Bátimens , obélifques , temple. 11. 
Autre bâtiment. ll. Animaux de l'Ethiopie. 
Rhinocerot Ethiopien. F. Defcription du Rhi- 
nocerot Ethiopien par Comas l'Egyptien. 


Cn. VI. 1. Gens de guerre devant um portique. 
1l. Navire armé. Nn Pigeoguier y ec. 


Cu. VII I. Proceffion repréfentée. 11. Ville > 
obélifque qui femble tomber. 111. Vaiffeau 
er bâtimens. IV. Bétcs feroces. 
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nes tamen & faces habebat. V. 
rium olim effc potuit. 


Car. VI. I. Turris octangula in Cce- 
meterio Innocentium Lutetix. ll. 
Cui effe ufui potuit. 


Car. VIL. Turris octangula Montbrani 
prope Matinionem in Armorica. 


JESTUDWE ORE SUCI 


J n. TM 
Pavimentum mu[rvum  fingulare templi 
Fortune Prenefline. 


Car. I. I. Cur hoc mufivum opus in 
quartum tomum inducatur. lI. Prz- 
nefte capta & male habita à Sylla. 
III. Francifcus Barberinus Cardina- 
lis Urbani Vill. patruelis hoc mufi- 
vum in x idi curat. IV. Alter 
Cardinalis Francifcus Barberinus ex 
patruele prioris natus illud mufivum 
longe accutatius incidi & repræfen- 
tari curat. V. Mufivi iftius compen- 
diofa defcriptio. 

Car. II. I. Sylla Dictator mufivum 
hoc opus concinnari curavit. LÍ. 
Difücultas quedam folvitur, I1l. 
Nuperi cujufdam opinio putantis in 
hac mufivi pictura repræfentari iter 
Alexandri Magni ad Oraculum Jovis 
Hammonis. IV. Athanañi Kircheri 
fententia firca mufivum hoc pavi- 
mentum. 

Car. IL L Prior opinio circa hoc 
mufivum teffellatumque opus repu- 
diatur. IL Item Kircheri fententia 
refellitur. IJI. Opinio noftra circa 
fcopum ejus qui depingi curavit. 


Car. IV. I. Crocodili , venatores quo- 
modo hippopotamum captent : na- 
"icula defcriptio. IL Tugurium in 
quo Ibides eícam fwmfifle putantur. 
lli. Intextum ramis & longuriis 
umbraculum in aquis ft 

Car. V. I. Ædificia, obelifci , tem- 
plum. II. Aliud ædificium. lil. Ani- 
malia Æthiopica. 1 V. R hinoceros 
Æthiopicus. V. Defcriptio Rhino- 
cerotis Æthiopici per Cofmam Æ- 
gy puum. 

» VI. I. Bellatores ante porticum. 

+ Navis ad pugnam parata. 111. 
eM. EGEC. 
Ca». Vil. I. Pompa five proceffio. IT. 
Urbs & obelifcus cadens, III, Navis 
& ædificia, IV, Fera. 


ctum. 
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Car. V lil. n Enhydris & alic ZEthio- Cri VHL K Enbydris eo autres bétes d'Ethio- 
picæ ferz, Il. Fera ignota. III, Alix pie. 1. Bétes féroces incomnués. III. Autres 
Beftiæ Æthiopicæ. jd: d'Ethiopie 

Car. IX. I. Magna lacerta & lynx. IT. Cg. IX. 1. Grand lézard e? le Lynx. 11. Croco- 


Crocodilus terreftris. ILI. Alix ferx dile de terre. 111. Autres bêtes eo monffres. 
& monftra, IV. Sphinx. 4 D 
IF. Sphinx. 
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Qui comprend la Guerre, les Ponts, les A que- 
ducs, la Navigation , les Phares & les Tours 
octogones. 
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Statués , Buftes & Têtes de gens armés. 
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CHAPITRE PREMIER. 


I. Cette partie de l'Antiquité fournit moins de monwmens que les autres. 11. Buffe 
d'Alexandre le Grand. Il. Statuë de Pyrrhus Roi d'Epire. 


ET TE partie de l'Antiquité fournit ordinairement moins 
de chofés que les autres. Hors les monumens publics d'où 
nous avons tiré les armes de différentes Nations , les guerres, 
les fiéges , les batailles , on n'en déterre guéres qui nous don- 
nent de nouvelles connoiffances. Car ce qui regarde la guer- 
re, nc fe voit guéres que dans les colomnes de Rome & dans 
les arcs de triomphe ; ce qui étant une fois épuifé , on ne trouve plus que peu 
de chofe. Nous n'avons pourtant pas laiffé d'en trouver de confidérables , dé- 
couvertes depuis peu, & qui regardent quelques-unes des parties qui compofent 
le quatriéme tome de l'Antiquité expliquée , &c. fans compter ce qui avoir 
échappé à nos premieres recherches. 

Il. Le premier monument que nous donnons eft le bufte d'Alexandre le 
Grand , qui appartenoit ci-devant à Mr. Girardon , & qui eft aujourd'hui dans 
le riche cabinet de M. le Maréchal d'Eftrées. Il n'y a que la téte , le col & le 


LIBER PRIMUS. 


Statue , protome c» capita. virorHmh ATPHS gmunmitorum. 


CAPUT PRIMUM. bellicam pertinent, in columnis Romanis arcubufque 
fere proftant, quibus femel exhauftis, vix pauca hinc 


1, Hec antiquarie re pars pauciora quam caters 25oni- inde corradcre poflis. Sed quia non res modo belli- 


menta fuppeditat. II. Protome Alexandri. Magni. 
III, Statua Pyrrbi Epirotarum Regis. 
L 
H fpectat, longe pauciora quam caterz 
Íchemata offert. Nam prater monimenta 
illa publica , unde diverfarum gentium arma excer- 
píimus , bella item , obfidiones , pugnas: pauca ex 
pulvere ac ruderibus eruuntur , unde novam rerum 


illarum notitiam expifcari fas fit. Quz enim ad rem 


Tome 1F. 


Æc rei antiquarit pars, quæ bellum 


cas , fed etiam alias ad bellum minime fpeétantes in 
hunc tomum conjecimus , nova certe non pauca, il- 
laque maximi momenti ad hzc pertinentia eruimus: 
non annumeratisiis quz in priore perquifitione dili- 
gentiam fugerant noltram. 

II. Primum quod. proferimus monumentum elt 
protome Alexandri Magni, qua pridem fuerat Girar- 
donii noftratis Sculptoris celeberrimi ; jam vero in 
Mufeo D. Marefcalli d'Etrées vifitur, Unum autem 
capu , collum & caffis ex prima illaque antiqua ma- 
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cafque qui foient antiques : le refte avec tous fes ornemens ont été ajoürés par 
M. Girardon. La tete qui eft de Porphyre eft un chef d'œuvre de l'Art. Malgré 
la dureté de la matiere , vous voyez , mais d'une maniere qui frappe d'abord , 
certe fierté & certe intrópidité avec laquelle ce Héros affrontoit les périls. Il 
eft fans doute comparable à ces miracles de l'Art qu'on va voir en foule à 
Rome & à Florence , aux Hercules Farnezes , aux Meleagres de Picchini , aux 
Apollons & Laocoons de Belveder, aux Venus de Médicis, & même à ce beau Ju- 
piter de Verfailles, qui auroit peut-être été mis à la téte des précédens, s'il n'avoit 
été tran{porté de Rome peu après qu'il eut été connu , & porté à Befangon , 
où perfonne n'éroit à portée de connoitre fon mérite. J'oferai méme dire que 
cetre cre d'Alexandre paffe tous ces miracles de l'Art, en un point où l'on re- 
connoit plus qu'en tout autre l'babileté du Sculpteur ; on y voit une vivacité, un 
elpriz, & une expreffion fi heureufe, qu'elle enleve d'abord l'admiration du Ípecta- 
teur.Nous donnons la tête & le bufte d'après la gravure que M.Girardon en fit fai- 
re. Il s'en faut beaucoup qu'elle n'arrive à la perfection de l'original. Il faudroit un 
des plus grands maitres de l'Art pour tranfmettre dans un deffein cout l'efprit & 
toutes les beautés de l'ouvrage tel qu'il elt forti des mains du premier ouvrier. 
III On voir à la téte du quatriéme tome de l'Antiquité la figure du Roi 
Pyrrhus defliné d’après la ftatuë coloffale qui elt Rome à la Cour du Palais du 
Marquis de Mallimis. En voici un autre fort reffemblant au premier pour les 
traits du vifage , mais dont l'armure & les ornemens (ont fort différens. Il ne 
faut pas croire que ces grands guerriers n'euffent qu'un habit militaire , ni qu'ils 
n'admiflent qu'une forme dans les armes qui les couvroient. Son cafque à la 
Grecque a un panache qui différe de l'autre, mais aflez femblable à celui 
d'Alexandre. Celui-ci tient une pique , & l'autre un bâton de commandement. 
La cuirafle de celui-ci eft beaucoup plus fimple , & la chauflure de même. Le 
bouclier qu'il tient comme l'autre appuyé contre terre , cít ovale ; au-lieu que 
celui-là eft héxagone. Son bouclier éroit de cuivre, dit Paufanias 2. 21. & on 
le voyoit encore de fon temps au-deflus des portes d'un Temple de Cérès. Ii 
n'en dit pas la forme; mais quand il la diroit , il eft à croire quun Roi & un 
Héros comme Pyrrhus pouvoit avoir plufieurs boucliers , & de différente forme. 


Pectus vero & brachia cum om- 
nentis à Girardonio addita fuere.Ca- 
ro, quod porphyreticum e igne opus, om- 
+ Quamquam 
magnicudinem 
ericulis quibufque fubeundis auda- 


nibufque artis fupremæ noris fpl 
iriffima eft materia , in vultu anir 


obftupetcis. Poteftque haud dubie 
1, quz ob præltantiam ar- 
fui {peétaculum evocant , cum Her- 
pe Farnefiis , Mel agris Picchineis, A- 
'ocoontibus quz in zdibus Belvedere 
ictis fufpiciuntur, Venere item Medicea ; imo etiam 
ve illo Verfalienfi , qui fortaffe caxeris præmiflus 
fuiffet & a 


certe 


ulictt or 
culibus n 
pollinibus & 


men duceret , nifi antequam fama quam 
itur , celebraretur , Roma Vefontionem 
R , ubi nemo erat , qui & præftan- 
à ejus advertere , & artificium intelligere poffet. 
no audacter dicam ea in re Alexandri caput cætera 
orata opificia antecellere, quz maxime arti- 
tantiam celebrarepoffit, in vivida illa auda- 
ci fpiritufque plena vultus imagine, quz ftatim fpec- 
tatorem quemvis in fui admirationem rapiat. Et ca- 
put & humeros atque pectus hic proferimusad finem 
imaginis , quam in ære incidi curavit ipfe Girardo- 
nius. Quz ramen ad archetypi nativam elegantiam 


minime perangit, imo eam nonnifi imperfecte refer 
Nam fun 
retur, qui vellet i 
archetypi artificii 


icum In 


delineat 
totam tiam transfundere. 

1H. Initio quarti iquitatis explanatæ comi vi- 
fiar Pyrrhi Epirothazum Regis im ago, qualis expref- 
fa fuit ex Pyrrho illo Coloffeo , qui in zdibus Mar- 
chionis de Maximis Roma vifitur. En alium Pyr- 


rhum 


ori admodum fimilem , quantum ad vul- 
tus lineamenta pertinet ; fed cujus armatura atque 
ornamenta cætera admodum difhimilia funt. Ne cre- 
das enim heróas illos uno femper proceffille cultu , 
nullamque unquam in armis varietatem. admifiile 
Calfis ejus Græco more concin ibet ab 
alterius imaginis caffide diverfam ; (ed cailidi Ale- 
xandri Magni quz in fuperiore tabula. vifitur fi 
lem. Hic haítam tenet , alter fceptrum. Hujus lo 
longe fimplicior, necnon & militaris caliga. Clipeus, 
quem terra nixum tenet, cvatz forma eft, alter vero 


a, criftar 


eft hexagonus. Ejus clipeus ex zte erat , inquit Pau- 
fanias 2. 11. & ipfius Paufaniz ævo adhuc vifebatur 
fupra portas templi cujufdam Cujus autem 
figurz effet non dicit : at etiamfi diceret , Regem & 
heroem , qualis erat Pyrrhus, non uno ufum fuiffz 
clipeo, fed plurimis, & diverfz formz verifimile cft, 
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CHEAP SIERRA. 


1. Statuë de Jules Céfar armé. U. Statuë de Domitien. 1l. De Caracalla. IV. Buffe 
de Probus. V. Statue de Conflantin le Grand. 


I. A Statuë de Jules Céfar fe voit en bronze au cabinet de M. le Maré- 

chal d'Eftrécs , mutilée & de même grandeur qu'elle eft ici. C'eft dom- 
mage que le temps l'ait fi peu refpectéc ; car elle eft d'un très-bon goût. Il eft 
couronné de laurier , & la couronne n'empéche pas qu'on ne reconnoiffe qu'il 
a la téte chauve. Oz lui reprochoit , dit Suetone 45. qu'il éroit trop curieux de 
S'ajufler proprement 5. il ne [e contentoit pas de [à faire tondre e de fé faire vafer , il fé 
faifoit encore arracher le poil. Céfar étoit chauve ; ce qui lui faifoit beaucoup de 
peine. 1} fouffroit impatiemment , pourlüit-il, ce défaut qui l'expofoit fouvent aux 
vailleries de fes adverfaires &> de fes accufateurs. Cela fhifoi qu'il tächoit de ramener 


fé: chemeu 


x da fomtuet de la tête für le devant. De tous les décrets que le Sénat c le 


Peuple Romain firent en [on honneur , il ny en eut. point qui lui fit plus de plaifir > que 


le droit de porter toëjours la couronne de laurier. C'étoit fans doute parce qu'elle 


couvroit prefqu'entierement ce défaut. Sa cuiraífe a peu d'ornemens ; mais 
bien entendus. On y remarque comme dans prefque toutes les autres cuirafles , 


la forme du nombril. Sa ceinture eft remarquable , auffi-bien que fa chauffure 
militaire, qui différe confidérablement de routes les autres que nous avons 


vües. Ce n'eft pas apparemment fur cette chauflure militaire que Céfar fut 
blàmé. On trouvoit mauvais, dit Dion , l. 43. qu'étant déja d’un âge avancé, 
il portàt fouvent des habits pompeux en jeune homme , & une chauflure haute 
& rouge à la maniere des Rois d' Albe, dont il prétendoit defcendre. Suerone dit 
qu'il la portoit haute pour paroitre d'une taille avantageufe , quoiqu'il dife en 
un autre endroit, qu'il éroit de grande taille. Jules Céfàr fe voit fi fouvent 
fur les médailles , qu'il eft aifé de fe former une idée des traits de fon vifage : 
à quoi aident auffi les ftaruës & les buftes qu'on voit en Italie, & fur-touc à 
Rome. Celui de M. le Maréchal d'Eftrées , eít des plus reffemblans , & le Gra- 


veur ne l'a pas mal attrapé. 
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Qu A EDO US UIT, 


1. Statua Julii Cafaris armati. IL. Statua Domitiani 
411. Caracalle, 1F. Protome Probi [inperatoris, 
F. Statua Con[lantini Magni, 


L. Q Tatua Julii Cxfaris in eodem Eftrzano Mufeo 

confpicitur, fed mutila & cjufdem quz hic of- 
fertur magnitudinis. Certe dolendum quod ea hujuf- 
modi jacturam fubierir: florentiffimam enim artis re- 
dolet tatem. Julius hic lauro coronatur , neque ta- 
men impedit corona quominusejus calvities dilpicia- 
tur.Circa corporis curam morofior, inquit Sueronius 4 5. 
ut non [folum tonderetur diligenter ac raderetur , fed vel- 
leretur etiam , ut quidam exprobraverunt : calvitii vero 
deformitatem iniquiffime ferret. (epe obtretlatorum jocis 
obnoxiam expertus, Ideoque C* deficientem capillum ve- 
Vocare à vertice affueverat : C ex ommibus decretis fibi 
E Senatu populoque honoribus , non aliud aut. recepit aut 
nfarpavit libentius , quam jus laurca perpetuo ge[t anda ; 
€o quod nempe ipfa calvitiem obtegerer. Thorax ejus 


non multis fplendet ornamentis , fed concinne apta- 
tur, Trans thoracem hic , ut etiam in aliis quibufque 
loricis , umbilicus confpicitur. Ejus zona fpectatu 
digna elt , ut etiam militaris caliga que longe differc 
ab aliis, quas haétenus confpicere licuit. Non ob il- 
lam autem caligam , ut videtur, vituperio habitus 
eit , inquit Dio, l. 43. (ed quod cum jam ætate ma- 
turus elfet ad feniumque vergeret, ceu juvenis quif- 
piam fumtuofis uterctur. veftibus calceifque przal- 
tis ac rubris fecundum morem Regum Albe, ex 
quibus originem fe ducere gloriabatur. Ait Suetonius 
ipfum calceis præaltis ufum , ut procerior ftatura vi- 
deretur, etiamfi idem ipfe Scriptor alibi dicat proce- 
rum ipfum fuiffe, Julius porro Cæfar tam frequenter 
confpicitur in nummis , ut illum de facie cognofcere 
facile fit ejus atque vultus lineamenta imaginatione 
apprehendi poffint. Cui etiam rei ftatuz & protomz 
Czacis , quz Romz & per Italiam occurrunt , adju- 
mento effe poffunt. Hic vero Cæfar quem ex Mu- 
xo Eftrzano proferimus , ipfum accuratiffime imo 
mirifice refert, Sculptorque illum feliciter delincayic 
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IL. La Sratuë de Domitien qui fe voit à Rome , eft des plus parfaites : rien 
n'y manque. Elle a échappé & à l'injure des temps , & à la jufte indignation 
que le Sénat Romain témoigna contre ce Prince , en faifant füpprimer & 
fes images & les monumens qui pouvoient fervir à conferver la mémoire d'un 
Prince qui fera en horreur à tous les fiécles , à caufe de fes cruautés & des autres 
vices qui le rendoient odieux à tous fes fujets. Le voici en habit militaire, ar- 
mé d'une cuirafle couverte de certains ornemens , qu 'on nc peut expliquer que 
trés-difficilement. Le cavalier Maffei croit que les deux femmes repréfentées 
fur fa cuiraffe , font de ces monftres marins, que nos Peintres peignent pour 
des Sirenes : mais les Sirenes font ordinairement peintes dans ces bas temps moi- 
tié femmes & moitié poiffons : erreur dont il eft difficile de découvrir l'origine. 
Car comme nous avons fait voir en fon lieu , tous les Anciens, fans exception ; 
ont s les Sirenes moitié femmes & moitié oifeaux , & les monumens qui nous 
reftent les repréfentent de méme. Je ne vois point ici des femmes poiflons Jy 
vois feulement des ferpens qui hautfent la téte entre ces femmes. De forte que 
fi ces femmes poiffons fe voyent dans l'original , elles ont fans doute été mal 
repréfentées dans 'eftampt < gravée à Rome. Il eft pourtant vrai qu'une des 
femmes paroit avoir une queuë ; mais qui n'a rien de la queuë de poiflon. On 
voit encore fur cette cuiraffe un enfant monté fur un animal qu'on a peine à 
reconnoitre. Domitien tient fur la main gauche le globe, marque de l'Empi- 
re , qu'on voit fi communément fur les médailles & fur les autres monumens. Il 
tient de la droite un bâton de commandement , ou le Íceptre élevé. La chauflu- 
re militaire ou le campagus mérite d'être remarqué. Il ne faut point douter que 
les Romains n'ayent varié dans fa forme. La varicté elt ici fort remarquable. 

III. La Statuë d'Antonin Caracalla qui a un bras café, eft au Palais Farnefe à 
Rome : elle cft affez remarquable par les ornemens de fa cuirafle. Au-deflus de 
la ceinture deux griffons fc regardent , & plus bas on voit un aigle. Sur les dé- 

coupures rondes qui la bordent en-bas , on voit des têtes d'animaux , celle d'un 
lion au milieu , & enfuite alternativement celles d’ aigles & de beliers. Sa chauffu- 
re paroit être ce qu'on appelloit anciennement cree. Quoique le pied foit tout 
couvert , les orteils paroïflent à travers , ce que nous avons déja remarqué dans 
plufie urs chauflures. 


IL Statua illa Domitiani quz Romzvifitur,om- mz incifa repræf 
:ibus fuis numeris artibulque abíoluta eft; declina- lieribus caudam habere v 
1 


la atf 


npporum injuriam, jufta. amque Sen cum pifcis cau 


n, qui, inquit Suetonius 25. fcalas &- — videtur etiam pu 


peofque C* imagines ejus. coram. de quam fet 
xa illa aboleret, quz nus vero m 


juffit , ut monum 
à n lervarepolfent Principis , omnibus polt bolum , quod 
ilis abominationi habendi ob immanitatem fcili- — alii(que 
que vitia, quorum cauía fubditis admo- — baculum 
min vefte militari, indutum nus fi 


fus erar. E 
rica aliifque ornamentsexplicatudifficilibus. Patat dut 
eques Matieius duas illas mulieres inlorica exhibi- — tum vari 


à od 


ani hac in r 
tas [tatim coi 


ium autem elt 


quin 
l 


erint, Hic aucem v 


tas, montra effe illa marina queis Pictoresnollriho- citur 

herni Sirenas repræfentant. Verum Sirenes infimis — Ill. Antonini Caracalle ft 
hifce fæculis media fupernaque pos mulieres, in- catum 
ferna vero pifcesdepinguntur, Cujuserrorisoriginem — fufcipitar Rom 
deprehendere difficile eft. Nam , ut fuo common- eft. Sub zona duo Gryph 
ftravimus loco , Veteres omnes , nullo excepto , Si- À aquila exhibetur. 
renas dimidia fui parte mulieres, dimidia aves elle | in lorica infima ora confpici 


, & à loric 


dixerunt , & monumenta omnia quz fuperfunt, fic — ta vifuneur, in medio caput leonis ; h 
illas repr: z(entant, Hic porro mulieres pifces non vi- aquilarum 


deo; ferpentes tantum confpicio qu ui caput erigunt tur quce 
inter illas mulieres, Itaque fili mulieres ir n pifces « de- totus fit opertus, ar 
finunt in archetypo , certe male in tabella enea Ro- — poffunt ; quod & 


olim 
n pedum numerari 
vimus, 
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IV. Le Bufte fuivant d'un Empereur Romain eft tiré d'une belle onyce de Pt. 
S. Denis. On l’avoit pris long-remps pour Domitien , d'autres le prenoient pour après la 
un Néron ; mais cet Empereur eft certainement de temps plus bas. Outre que le V. 
travail n'eft pas des plus'exquis , la cniraffe avec des écailles qu'on appelloit /24- 
mata , ne fe voit guére für les buftes des Empereurs que dans les temps bas. En le 
comparant avec les Empereurs que nous voyons für les médailles & médaillons 
vers la fin du troifiéme (iécle , jc n'en vois pas à qui il convienne mieux qu'à Pro- 
bus. Ce grand Prince dont le nom exprimoir, les vertus , fut tué par fes foldats 
indignés de ce qu'il ne pouvoit fouffrir qu'ils demeuraffent oififs , & parce qu'il 
difoit que quand il auroit fubjugué tous les Barbares , ce qui évoit déja fort avan- 
cé , on n'auroit plus befoin de foldats , témoignant hautement qu'il ne faifoit 
la guerre que pour procurer à tout l'Empire unc paix générale ; pendant laquelle 
il vouloit travailler à rendre fes fujers heureux. Les foldats qui le maffacrerenc 
ne laifferent pas d'admirer fa vertu : & toute. l'armée enfemble lui érigea un 
{épulcre de grandeur extraordinaire avec une table de marbre portant une Inf- 
cription dont le fens eft cel: CI GIF L'EMPEREUR PROBUS PRINCE PLEIN 
DE PROBITE , COMME LE NOM LE PORTE, VAINQUEUR DE TOU- 
TES LES NATIONS BARBARES , VAINQUEUR AUSSI DES TYRANS. 

V. Le Conttantin de Verfailles armé à la Komaine ett remarquable en bien 
des chofes. II porte comme les autres la cuiraffe & le paludamentum , & il 
tient de la main gauche le íceptre élevé. Sur fa cuiraíle cit repréfentée une 
victoire & une machine qu'on a peine à reconnoitre. Son épée pendue fur le 
devant eft fi courte , que la lame mefurée fur fa taille ne paroit pas avoir plus 
d'un pied. Sa chauffure qui monte prefque jufqu'aux genoux, eft touc- à - faic 
remarquable : nous n'en avons point encore vü qui en approchät pour la forme. 
Son bouclier ovale a plus de trois picds de diamétre. On les faifoit forc grands 
de fon temps ; comme on peut voir au quatriéme tome de l'Antiquité pl.V. Le 
bouclier & l'épée penduë à une écharpe portée ainfi par un Empereur , fonc du 
bas Empire. 


sso 


IV. Protome fequens Romani cujufdam Impera- 
toris ex onyche Thefauri Sandionyhani educta fuit. 
Diu autem Domitianum exhibere crepita fuerat ; alii 
vero Neronem effe putabant: verum hic Imperator 
liaud dubie pofteriorum eft temporum : preterquam 
enim quod artificium non hujufmodi eft quod poffit 
ad primum Imperii feculum referri, lorica illa iqua- 
mata nonnifi infimis temporibus in Imperatorem 
protomis & nummis videri folet, Hanc porro pro- 
tomen fi compares cum Imperatoribus quos in num- 
mis cujufvis magnitudinis infpicimus circa finem 
tertii Chrifti fæculi, ad nullius Imperatoris quam ad 
Probi formam accedere video. Egregius hic Princeps 
cujus vel ipfum nomen virtutes exprimit , à militi- 
bus fuis occifus eft , quod numquam eos otiofos cíle 
perpelfus fic, quodque diceret , cum fubaëtæ barba- 
rz nationes forent , quod jam factum erat, pene non 
opus fore militibus ; fic teftificans fe non alia de 
caufa bella gerere quam ut generalem pacem Impe- 
rio conciliaret ; qua inita , fe populorum fubdito- 
rumque felicicau advigilaturum. Qui ipfum intere- 
merunt milites , ejus tamen virtutem mirabantur : 
ac poftea ingens ci fepulcrum elatis aggeribus omnes 
pariter milites fecerunt cum situlo hujufmodi incifo 


marmori : HIC PROBUS IMPERATOR, ET VE- 
RE PROBUS SITUS EST , VICTOR OMNIUM 
GENTIUM , BARBARARUM, VICTOR ETIAM 
TYRANNORUM. 

V. Conftantinus ille Verfalienfis Romano more 
armatus in mulus obfervatu dignus eft. Thoracem 
ille quemadmodum & alii omnes Imperatores & pa- 
ludamentum etiam geltat , manuque finiftra fcep- 
trum erigit. In thor ictoria depingitur , ma— 


ce ejus v 
chinaque quam vix internofcere poffis. Gladius ejas 
anterius dependens ita brevi lamina inflructus e(t, uc 
fi ex ftatura Imperatoris menfuram ducas, non unum. 
pedem longitudine excedere dixeris. Ejus calcei qui 
ad ufque pene genua afcendunt, à forma omnino 
fpectabiles rarique funz, nullofque ha&enus vidimus 
his fimiles , neque ad horum formam vel tantillum 
accedentes, Ejus clypeus ovatæ forma trium pedum 
qua longior eft , menfuram attingit, fi ex Conftan- 
tini (tatura menfuram duxeris, Ipfius autem ævo cli- 
pei five fcuta maxima adornari folebaut, quod con- 
fpicere poffis in quarto Antiquitatis explanatæ tomo 
tab. V, Cæterum & clipeus & gladius ita geftatis , 
inferius ævum olere videntur, neque in imaginibus 
Imperatorum primi vel fecundi (zculi confpict falenc, 
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TULIT. 


L Bufle qu'on croit ètre de Diomede: 11. Bufle qu'on a cré étre de Manlius Torquatus. 
II. Difficultés fur cette opinion. IF. Elle eft rejettee. 
[. 'Agoftini & le cavalier Maffei après lui ont donné cette rêre : & ce 


bufte qui eft de Diomede, comme ils prétendent , fondés fur ce 
qu'elle reflemble à la tête d'une médaille d'argent de Fulvio Orfini donnée par 
le Fabri , qui porte le nom de Diomede. Je voudrois d'autres preuves pour l'at- 
fürcr. Je ne {çai (i on peut ajouter foi à cette médaille. 

Il. Beger croit que la figure au grand collier qui fuit cft de * Titus Manlius 
Torquatus : voici les preuves quil en apporte. On voit au-deffous du collier 
une partie de fon vérement qui eft orné de palmes. Or la toga palmata ; felon 
Iidore , étoient celle que méritoient ceux qui remportoient des palmes {ur 
les ennemis: on l'appelloit aufli la coge peinte , parce qu'il y avoit des victoires 
tifluës avec les palmes. Ces victoires ne paroiflent pourtant pas ici, parce que 
la toge avec des palmes étoit en temps de paix la toge du Conful dit Au- 
{one i gratiarum aétione : Je vous envoie la toge ornée de palmes que notre pere 
Confiance portoit ; & en temps de victoire elle étoit la toge du Triomphateur. 
Cela marque que cette figure a été faite en l'honneur de T. Manlius Torquatus 
au temps de fon Confülat , de ce Confulat qu'il éxerça avec tant de févérité : 
qu'il fit mourir fon fils, quoique vainqueur, parce qu'il avoit combattu fans 
{on ordre. Cette févérité paroit dans l'image , où l'on remarque auffi quelque 
chofe de ruftique & de fauvage : ce qui revient à ce que dic Valere Maxime , 
que dans fa jeunelfe il paroiffoic fi hébété & fi farouche, que fon pere l'envoya 
aux champs pour y cultiver la terre. 

III. Beger fe forme enfuite quelques objections. Les Gaulois portoient aufli 
des colliers, & encre les Romains mêmes il y en avoit bien d’autres que T. 
Manlius Torquatus, qui pour leurs belles actions avoient eu l'honneur du 
collier. Tous les defcendans de T. Manhus avoient aufli par fucceflion l'hon- 
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batur quoque t pi&a , quoniam viétoriæ cum 
palmis attexebantur.Hæ ramen viétoriæ hic non com- 
parent, quia toga palmata pacis tempore erat Con- 


4. Protomeq 
que Mar 
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« Diomedis ejfe creditur. 11. Protome alia 


wn Torquatum reprafentare credita fuit. — folum toga , inquit Aufonius in gratiarum actione : 
palmatam tibi mifi qua divus Can]lantius parens nefler 
intextus efl : belli autem tempore ca erat triumphantis 
toga. Hinc arguitur hanc protomen tunc fuitle con- 
cinnatam , cum Titus Manlius Torquatus Conful 
effet ; cum Confulatum, inquam , illum exerceret, in 
quo tantum protulit feveriratis exemplum , ut filium 
etfi victorem , trucidari jufferit , quia non juilus pu- 


1 banc opinionem diffcultates, IP. Ea ns 


"milis rejicitur. 


pronunciarunt , hoc nixi argumento , 
et vultus fimilis lit ei qui in nummo ar- 


ei dis nomen præferente vifitur , qui 
nummus cum Fulvii Urfini effet à Fabro publicatus 
[s rte alia quærerem arc menta ut rem ta- 


neque fcio an hujufcemodi nummo 


erus protomen illam torque ma- 
Titum * Manlium Torquatum repræ- 
re: hifce autem nititur argumentis, Sub torque 
s veftimenti v 


gno exor 


t itur quod palmis exornatur : atqui 
:oga palmata fecundum lfidorum , ea erat quam ii 
snerebantur, qui de inimicis palmas referrent. Voca- 


gnaverat. Hac porro feveritas in vultu ejus hic de- 
prehenditur : in quo etiam nefcio quid ruftici & 
agreftis obfervatur. Quod cum hifce Valerii Maximi 
verbis confonat. l. $. c. 4. n. 3. Qued filium juvenem 
ruflico opere gravatum publicis uibus [abtraberet. 

VII Sub hzc autem Begerus aliqua fibi pfi objicit: 
Galli etiam , inquit , torques geftabant : atque inter 
Romanos multi alii præter hunc Manlium ob res præ- 
clare geftas torque honorati fuerant. Nepotes ctiam. 
Titi N one quadam torquis hono- 
re decorabantur, donec Caligula hzc omnia auferret, 
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iromnes {ucce 
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neur du collier , jufqu'à ce que ; felon Suetone, Caligula Gta à toutes ces sers 
familles les ; marques d'honneur qu'elles avoient , & en méme temps le collier à 
Torquat , à Cincinnatus fa cheveleure , à Pompée de race (i ancienne, le furnom 
de Grand. Ne peut-il pas fe faire que cette image eft ou d'un Gaulois , ou de 
quelqu'autre Romain ; ou d'un des defcendans de T. Manlius Torquatus ? Il 
répond à ccla qu' 'à la vérité les Gaulois Poule le collier , puifque Manlius 
Torquatus avoit Ôté à un Gaulois tué de fa main le collier qu'il porta depuis 
lui- méme , qu'entre les dépotilles des Gaulois dont parle Tite-Live Decad. 
IV. I. 6. il fe trouve 1470. colliers d’or; mais la zoga palmata prouve aflez 
d'ailleurs que ce n'eft pas un Gaulois ; & cette même toge qui marque un 
Conful , jointe au collier & à la mine févere & farouche , marquent que c'eft 
lui plütót qu'aucun autre Romain ; & quoique les defcendans de Torquatus 
euflent l'honneur du collier , les marques Confulaires jointes aux autres qu'on 
vient de dire , font voir que c'eft lui & non quelqu'un de fà famille. 

IV. Il fe forme une autre objection. T. Manlius Torquatus vivoit environ 
l'an 400. de la fondation de Rome : fondoit-on déja des ftatués de bronze 
à Rome dès cc temps-là? On en faifoit , répond-il, depuis long-temps fclon 
Pline qui dit: /e trouve que la premiere Idole de bronze qu'on a fonduë à Rome , efl 
celle de Cérès faite au dépens de Spurius Caffius ; de celui qui affeélant de fe faire Roi, 
fut tué par [or propre pere. On fit d'abord des Jlatuës pour repr 
on en f enfuite qui vepré[entoient des hommes & en plufreurs manieres. Spurius Caffius 
fut accufé d'avoir affecté la tyrannie, & fut tué l'an 262. de la fondation de 
Rome prés d'un fiécle & demi avant que E. Manlius Torquatus obrint le droit 
de porter le collier. Ces flatuës ge fe faifoienr , pourfuit Pline, que pour ceux que 
des grandes aflions vendoieut. dignes de l'immortalite. Or Manlius Torquatus étoit 
dans le cas. Il pourroit pourtant fe faire, ajoüte Beger , que quelqu' un des 
defcendans de Titus Manlius aura fait faire cette Baur en mémoire de fon il- 
luftre ayeul. 

V. Voilà un grand atirail d'érudition , & comme Beger répond aux ob- 
jections qu'il seit lui - méme formées contre fon opinion. On en peut pro- 
duire encore de plus fortes. En voici une qui détruit toutes {es conjectu- 
res. Il fe fonde principalement fur le collier, pour dire que c'eft Titus Man- 


uter les dieux 5 mais 


tefte Suetonio 3 5. "ctera familiarum infignia nobiliffi- 


na cuique ademit : Torquato torquem , Cincinnato cri- 
zem , Caeio Dd JÜrpis antiqua Magni cognomen. 
Annon fieri poffit hanc protomen effe auc Galli cujuf- 
piam, aut Romani familiæ alterius , aut alicujus ex 
Titi Manlii Torquati nepotibus. His autem refpon- 
det Begerus Gallos quidem vere torquem geftavife M 
quandoquidem ipfe Manlius torquem à Gallo abítu- 
lerat manu fua interfecto , quem & ipfe torquem 
poftca geítavit ; atque inter fpolia Gallorum à Tito- 
Livio memo; Decad. IV. lib.6. memorantur mille 
quadringenti feptuaginta torques aurei. Verum toga 
palmata , inquit , aliunde probat non efle Gallum : 
ithzc vero toga qua Confulem denotat, cum torque 
conjunéte , necnon vultu illo fevero atque feroce , 
Titum Manlium Torquatum elfe , non vero Roma- 
num alium quempiam, fignificat. Etfi autem Torqua- 
ti nepotes torquis honorem obtinerent : note tamen 
coufulares cum aliis jam memoratis conjunétæ, il- 
lum ipfum effe Torquatum , non autem aliquem ex 
cjuídem familia fatis fuperque commonftrant. 
IV.Aliam quoque ibi Begerus objectionem cflingit. 
"Titus Manlius Torquatus vivebar anno circiter qua- 
Tome i. 


antur? dob a B Shan jam tempore 
conflabantur , reponit ipíe Begerus fecundum Pli- 
nium qui fic habet 34.4. Roma fimulacrum ex « 
1um Cereri primum reperio ex peculio Spiri !, quen 
Regnum affttlantem pater ipfius interemzerat.T vanfiit Ca 
ab diis ad hominum [latuas atque imagines multis modis, 
Spurius Caffius affectatz tyrannidis accufatus & oc- 
citus eft anno 262. ab urbe condita , uno integro 
atque dimidio pene fæculo antequam Titus Manlius 
"Torquatus jus torquis geftandi obtineret. Pergit au- 
tem Plinius : Effigies bominum. non folebant exprimi , 
nifi aliqua illuflri caufa perpetuitatem merentium. At- 


qui Manlius Torquatus ex corum numero erat, Fieri 
tamen potuerit , adjicit B us, ut quifpiam ex ne- 
potibus Tiri Manlii hanc in honorem illuftriffimi 
Py i protomen fieri curaverir. 


. En magnam urique eruditionis congeriem. Sic 
is iis quz fibi ipíe or ppofu 


auter pondet Be 

gumentis. Sed cont 
pollünt & validiora tela vibrari. En 
quod meo quidem judicio omnes ejus conj 
profligat. Torquem allegat ille, ur ftatua: 


B 


ir- 
hanc ipfius opinionem fortiora 
lnientuin 
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lius Torquatus. Mais ce qu'il appelle collier en a-t-il bien la forme ? C'eft une 
efpece de grand bourlet allez éloigné du col qui tourne vou au tour , fait 
ou de quelqu'écoffe , ou d'une matiere fi pliante, que fe rabattant entiere- 
ment fur le devant, il laiffe voir toute la gorge & une partie de la poitrine : 
il paroit qu'il tient à l'autre piéce qui couvre la poitrine & fe termine en pointe 
fur l'eftomac ; ce n'eft point le haut d'une toge ni d'une tunique comme Beger 
le fuppofe ; & l'ornement de palmes qu'on y voit , n'eft pas allurément pour la 
tora où «eflis palmata. Je crois que peu de gens voudront croire que ce qu'il 
appelle collier en foit véritablement un. 

Au-refte Beger ne dit rien fur ces feuilles de vigne qui ornent le bourlet , s’il 
cft permis de l'appeller ainfi. Cela me porteroit à croire que c'elt ou un B:cchus, 
ou quelque figure Bacchique, je m'en rapporte au jugement du Lecteur habile. 
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cii: Titum Manlium Torqua 
1 


tum. At illud quod tor- — neque tunicæ pars elfe potet, quantumcumque con- 


quem B: 
Ípecicm 


us appellar, aliquamne prz feferttorquis — tra dixerit Begerus ; & palmarum ornar 
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ium quod 
Eft enim ceu quadam fpira tomento farta hic comparet , neutiquam ad togam vel ad veitem 


& rotunda , qua à collo certe nimium diftat, quam — palmatam pert Paucos fore puto qui hic tor- 


ut poffit torques dici , ante & à te 


ducitur & cir- quem agnofcer nt. 


cumquaque agitur , rus ne verbum quidem dicit de fo- 
plicabili materia con liis vitis pampinifque qui fupra fpiram il , fi ita 


tus , ira ur & collum & pars pectoris fupra fpiram — fas fit appellate, comparent: quo co 


panno quopiam , vel alia Caeterum Be 
&ta ; nam dimittitur ante pec 


videatur, barereque videtur omnino alteri panno — cre liderim vel etfe Bacchi protomen, vel 
fapra reliquum pectus demiffo & inacamendefinen- — jufpiam ex Be 


rius cu- 
chico cœtu. Ea de re judicium eru- 
ti, qui pannus in angulum deíinens neque tozze , — did lectoris exfpectabo. 
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1. Téte de Cinna. 1l. Téte du Roi Maffinifla. IL. Soldat arme fi 


di HX fois repréfenté dans la inue mage © une fois arme , C7 L'autre avec La toge. 


erement. 1/7. Homme 


L Æ ‘lnfcripuon nous apprend que la tête fuivante & de Cinna. ' Son 

T elt fort fingulier, il n'a pour aigrette & pour ornement que 
des pointes un peu crochués , comme chacun le peut remirquer. C'eft appa- 
remment ce Cinna qui fit canc de mal à la République Romaine. Il fut quatre 
fois Conful , & ne le fut légitimement que la premiere fois , il employa la 
violence & le carnage pour arriver les trois fois fuivantes à ce fuprème degré 
de la Magittrature Romaine. Il fuivit le parti de Marius contre Sylla. Témé- 
raire dans fes entreprifes , il vint fouvent à fes fins, & prefque toujours par 
le fang & le carnage. Sa cruauté le rendir odieux à tout le monde ; en lorte 
qu'il fut lapidé par fes propres foldars. 

II. Tout elt remarquable dans la tête fuivante , le cafque * la barbe, la 
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G'NEDFUNTPS SS Romanz Reipublicæ intulit , ipfamque tot malis affe- 
cit. Quater conful fuit, primumque dumtaxat con- 


f. Cinna caput. II. Caput M:affinifs Regis. LIT. Fir  {ulatum legitime obtinuit ; ad tres porro {equentes 
fingulari armorum: genere inftruëtus. IP. Vir bis in. confulatus nonnifi per cædes , fanguinem , v iolen- 
bitus imagine armatus C? togatus. tiamque pervenit. Partes Marii contra Syllam {e- 


quutus , temere femper res magnas fufcepit ; fa 


ine fequentia caput votum alfequutus eft, fed per cie les & fangui 
tari, galea fingula- ut plurimum. Immanitas porro tanta adco exofum 
alicujus ferrz d 


ntes efle di- omnibus virum reddidit, ue à fuis iplis militibus 
xeris ira funt acuti ; funtque prat 


ca contorti, ut lapidaretur. 
confpicis. Hic ille Cinna videtur effe qui cot damna Il, Nihil non fpectabile eft in fequenü capite 
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chevelure, le collier. On l'a donné pour le Roi Maffiniffa ; il faut avouer 
que les conje&ures font affez fortes ; cette barbe & cere chevelure conviennent 
parfaitement à un Roi des Numides. Le vieux Roi Juba que nous voyons für 
les médailles , eft aufli remarquable par fa barbe & par fes cheveux frifés, 8c 
Ciceron dit d'un de fa race, c'étoit Hiempfal fils du Roi Juba : Adolefiens non 
minus bene nummatus , quam bene capillatus contra Rullum , un jeune homme non 
moins fourni d'argent que de cheveux. Maflinifla qui étoit d'une excellente 
conftitution , & qui vécut quatre-vingr-dix-(ept ans, eut des enfans à l'âge de 
quatre-vingt-ans ; & c'eft pour cela, dir-on, que Venus clt repréfentée der- 
riere fa rêce. Ces caractéres qu'on voit devant fa téte font, à ce qu'on croit 
Paniques ; nouvelle preuve que c'eft le Roi Maflinifla. Le cafque au-bas duquel 
pend fa chevelure flottante, cft des plus ornés : on y voir d'abord un cheval 
marin , marque que fon Royaume s'éendoit jufqu'à la mer ; plus haut eft une 
bige , ou un char à deux chevaux qui vont à bride abattuë, peur-être parce qu'il 
aimoit ce fpectacle & l'éxercice même ; au-bas du calque far le derriere eft un 
chien qui pourroit marquer qu'il éoic adonné à la chafle. Il porre un collier de 
perles ou de pierres rondes, ornement que porte aufli un Roi Parthe donné au 
tome pécédent , planche XVI. 

III. Le foldat füivanc eft tiré de Petrau dans la Sdtie. L'infcription a été PL. 
donnée par P. Apianus, & d’après lui par Gruter ; mais corrompué en forte VII. 
qu'on n'en peut tirer le fens. Cette Infcription fe trouve aufli dans le MS. de 
Boiffard p. 5 1 5. avec les figures qui l'accompagnent, elle eft de même impar- 
faite , & partie Grecque partie Latinc. 1] y a toute l'apparence poffible qu'hors le 
Æcond mot qui ne fe peut rétablir & qui n'eft pas eílentiel , l'In(cription fe doi 
lire ainfi dans Boiffard , qui l'a donnée plus fidellemenc. 


il 


ETCTAOIOQ:! QU T 


Vixit aumis LI. menfibus offo , diebus oÉd0 y Meine Anuirons xal bunssirae yortie iuc 
Cela veut dire, Aurelius Demetrius ez: Félicité ont drejfe ce monument à lei 
me Euflathe .. . . qui a vécu $1. aus buit mois buit jours. 

Mais ce n'eft pas l'Infcriprion que nous avons en. vüë en donnant ce monu- 
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em Maf- 


utis fece- 


bus vel fortaffe ex rc 


galea, barba , capillitium & torques 4. R 
finiflàm effe dixerunt ii qui priores public 
runt conjeéturis certe ; fed ut vere fateor non impro- 


Torquem ex uni 
pillis gemmitque 
menti haber Res 


at, quod genus 


lle Parthorum quen 


babilibus.Barba quippe & capillitium in Regem Nu- 
midaram optime conveniunr, Rex Juba fenex ille , 
quem in nummis confpicimus , à barba & ipfe quo- 
que atque à capillitio fpectabilis eft. Aitque Cicero 
contra Rullum de aliquo juvene ejufdem ftirpis ; erat 
autem Hiempíal Juba Regis filus ; adolefceus non 
minus bene nummatus , quam bene capillatus. Maffi- 
niffa qui vegetus admodum erat , & optima corporis 
indole atque conftitutione, & qui annis nonaginta 
feptem vixit, octogenarius prolem habuit , ideoque 
aiunt, pone caput ejus in hac imagine Venus de- 
pingitur. Litter: autem. illi qua ante vultum cjus 
comparent Punicz funt, ut quidam putant : quod no- 
vum emergeret pro Maffinilfa agnofcendo argumen- 
tum. Galea in cujus ima parte capillitium dependet, 
ornatiffima eft. In eo ftatim vifitur marinus equus , 
quo fignificatur Regnum ejus ad oram maris pertin- 
gere. Supra marinum equum biga cernitur, five cur- 
rus duobus equis junétus , qui velociffimo curfu fe- 
runtur , an quia hoc Ípectaculum ,imo 
citium amabat ? In ima galea inque poft i parre 
canis vifitur , quod fortaffe venatui deditus elfec. 


Tome IF. 


exer- 


cedenti tab. XVI. protulimus. 
Hil. Imago fequens ex monumento quodam Petta- 
vii in Siria exliftenti eduéta à Boillardo fuit. In- 
Ícriptio ab Apiano primum, deinde à Grutero publi 
cata eft , (ed vitiata, ita ur nullum inde fenfum ex- 
pifcari poffis. Hzc infcriptio in MS. Boiflardi , de 
quo fæpe diximus , reperitur p. $1 5. cum fchemati- 
bus quæ híc primum publicamus. Infcriptio autem 
hic imperfecta eft , partim Graeca parümque Lari- 
na, Verifimile autem. prorfus eft prater fecundam 
vocem qua non poteft fuppleri , queque non omni- 
no ad fenfum neceffaria videtur elle , totam infcri 
tionem apud Boiffardum fic legi dcl qui Bojffar- 
dus accuratius quam cateri delcripfit. 
BTCTAOIQT,/.... QUI 
VIXIT ANNIS LI. MENSIBUS OCIO DIEBUS OCTO 
ATPHAIOC AHMHTPIOC KAI HAIKITAC 
TONEIC TIQI TNHCIAI hoc eft 
Euflathio.. . . qui vixit annis LI. menfibus oëto , dicbus 
oEto , Aurelius De 45 C* Felicitas parentes fi 
"9.Nerum non infcriptionem præc 
hoc monumento ; fed militis apparatus 
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ment ; c'eft la figure du foldat qui fait à notre fujer. Sa cotte d'armes eft fin- 
guliere , fi toutefois on peut l'appeler cotte d'armes ; c'eft toüjours un habit 
d guerre, Il porre une chlamyde attachée à l'épaule droite avec une boucle , 
{on bouclier eft ovale , orné rout autour de petits ronds. Sa chauflure eit fer- 
mée & couvre tout le pied ; elle monte jufqu'au. milieu de la jambe. Il cient 
à la main gauche un rouleau. À l’autre niche on voir un homme revécu de la 
toge , & qui tient aufli un rouleau de la main gauche, Celui-ci pourroit être 
Fuge m Démerrius , & celui qui eft véru en Aires de guerre, Euftathe fon 
fils. Mais ce Démerrius paroit bien jeune pour être pere d'un homme mort âgé 
de près de cinquante- deux ans. Cependant il femble qu ‘il faut que ce foit lui ; 
car fi quel qu un vouloit dire que Démerrius fur celui qui eft habillé en 7 
de guerre ; l'Inferiprion qui fait mention d'Euftathe fils, & de Démetrius pere, 
ne difanc rien qui puiffe faire diftinguer le fils du pere dans les deux images, 
on lui répondroir que la même difficulté reviendroit toüjours , puifque l'hom- 
me de guerre paroit aufli jeune que l'autre. 

IV. Jem' apperçois ici cour-d'un-coup d'une chofe qui a beaucoup d'appa- 
rence, quoiqu'on n'ait encore rien vu de femblable. Ces deux figures le reí- 
femblent tellement, & pour. la taille & pour l'ige & pour les traits du vifage , 
qu'il femble que ce foit le méme vétu en homme de guerre d'un côté, & por- 
tant la toge Romaine de l'autre. Euftathe mort âgé de $1. ans huit mois pou- 
voit avoir fait routes fes campagnes, & quitté. lo finvice depuis peu de temps. 
On l'aura voulu repréfenter en foldat d'un coté, & avec la coge de l'autre. Ce 
qui fortifie cette conjecture , cett v fi l'on avoit mis Euft ue avec fon pere ; 
on n'auroit pas m: anqué d'y mcttre au [i1 Féliciré fà mere ; cela fe fait ainfi affez 
ordinairement. La chauffure eft la méme dans les deux figures, & chacune 
tient le rouleau de la main gauche. 1l ne faut pas oublier is dire qu'Euftathe 
qui d'un côté eft habillé en homme de guerre, & porte la toge de l'autre côté, 
nous rappelle une Ordonnance de Marc- FA iMd, que tous les {oldats porteroient 
latoge. Il eft à remarquer que ce monument eft dans la Pannonie , où Marc- 
ut long-temps faifant la guerre contre les Germains du voifinage, & où 


pala plus que par tout ailleurs. 


2 CLÉ 


fui fpect 


men lc 


dem meminerim, exemplo fulciatur. Hac duo fche- 
mata ita fimilia funt , five ftaturam fpectes, five æta- 
tem, five vultus lineamenta , ut videatur idem ipfe 


ellare : eft falce 
geftat humero dextro an 


timer 
xam fibula. Ci is ejus ovatæ formæ eftcirculisun- — effe , qui vefte militari in altera imagine fit, togatus 
mentum undique claufum to- — autem in altera.Euftathius annorum 5 1. & octo men- 


jue ad cruris medium afcen- — fium defun&us , optime poruifler annos vigintiquin- 


dique ornatu 


rum teg 


nit pe 


n tenet, In altera quai ap- 


ogatus, qui & ipfe quoque vo- 


Hic poffet effe Aurelius De- 
athius 


netrins, & is militari vefte operitur Eu 
tjus filius, Ve hic Demetrius videretur janior 
clie , qu t viri quinquaginta duos annos 


Att t, uti quidem 
letur : nam fi quis diceret Demetrium eum 


^n 1ple fit opo: 


gui 


m ruitur , cum infcriptio qua Euita- 
dm filiu 


« Demetrium patrem commemorat , 
hil dicac » 5 diftingui poffit à paire; ipfi 
ponderi pollet, eamdem femper recurrere difficul- 


tatem , q 


s qui armis munitur æque 
que is qui togatus eft, 
fubit res 


juvenis ell 
IV. Inr 
verifimilitudine 


n fane 
squi- 


t, etfi ea nullo, cu 


que milinam fubiilfe , & à paucis annis militiam de- 
feruiffe. Quamobrem eum hinc militem inde toga- 
tum reprælentaverint.Illud autem quod huic conjec- 
turæ favet , hujufmodi eft; (i Euftathius cum patre 
pofitus fuilfec , Felicitas quoque mater cjus exhibita 
fuiffet, id quod fane {æpe videre elt. Calce 
nus idipfum e(t in ambobus fchematibus, & utraque 
Neque vero 


viri figura volumen manu finiftra te 
praxermittendum eft Euftathium qui hinc ar 
arci Aurelii Decretum 


15 mu- 
nitur, inde togam geftat , ? 


in mentem revocare , quo jubebat omnes mili 


(eoe cede autem eft hoc 


5 to- 


gam geftar 
mentum in Pannonia elfe , ubi Marcus Aurelius E 


quanto tempore conftiit , quando bellum. contra 
Germ 
fibi 


nos vicinos gerebat , & quo bello majorem 
n quam uíquam alibi peperit. 


NL P LL adu Tom..If. | 


SOLDAT 
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T 


INTRO ton 


Borsard. ff 


STATUES, BUSTES ET TESTES, &c. 
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CRÉAS TINI TROSBSE LT. 
L. Caflor vétéran. Il. Rouleaux entre les mains des flatuës Romaines. 111. lpflyument 
militaire dont on ignore le nom. 1F. Autres foldars. 


I Oici un monument des plus remarquables trouvé à Bayes , & deffiné 

Va le même Boiflard. C'eft le tombeau d’un vétéran nommé Caftor , 
comme nous apprend l'Infcription dont voici le fens. Aux dieux Manes de Cor- 
utile Caffor vétéran. C'off Afamon Turranius foldat de la troifféme cohorte , #02 ap- 
pelle adjutrix , qui a érigé ce monument pour lui comme un gage de fon amitié. 1l l'a 
fait auf pour lui-même, pour [a femme Laberia Phadima , pour Phedimus Lemnus fon 
Fels s pour tons les affranchis e affrauchies , & pour leurs defcendans. Cornelius Caftor 
vétéran eft ici reprélepté d'un côté, & Afamon Turranius de l’autre. Le bufte 
de ce dernier fe voit une autre fois plus bas vis-à-vis de Laberia Phædima fa fem- 
me. Ce bufte d'Afamon nous donne moyen de diftinguer fa figure entiere de 
celle du vétéran qui eft à fon côté. Corneille Caftor eft donc celui qui na 
point de barbe. On fçait qu'on appelloit anciennement vétérans ceux qui 
avoient fervi vingt-cinq ans, & que ces années de {ervice furenc dépuis rédnites 
à vingt. Aprés cela on ne pouvoit plus les obliger d'aller à la guerre , & ceux 
qui y alloient étoient volontaires. Caftor porte une grande chlamyde frangée par 
le bas , & arrêtée à l'épaule droite avec une boucle ronde. Il tient une pique qui 
n'eft pas plus haute que lui, & le fer contre terre. 

II. Il vient de la main gauche un rouleau, ce qui eft fi ordinaire dans ces mo- 
numens , que cela même peut former une difficulté fur l’ufage de ces rouleaux. 
On les prend affez fouvent paur une marque de Magiftrature : mais fi c'en eft 
une en effet , pourquoi le trouve-t-on ainfi pat-tout , entre les mains de toutes 
fortes de gens, & quelquefois des femmes mêmes. Un habile homme a cru 
que ce rouleau pouvoit être comme une efpece d'agenda de ce qu'on avoir à 


Pr: 
VIII. 


faire dans la journée, que chacun portoit pour aider {a mémoire. Peut-être aufi , 


que le rouleau avoit été au commencement une marque de dignité , & que 
dans la fuite tout le monde voulut sen faire honneur , comme chacun fe fit 


a 
(HAN TDIUU "MEN (V. 


olim fuiffe, qui per viginti quinque annos milita- 
viflenr , & poftea hos militiæ annos viginti faille 


4. Ca[lor veteranus. II. Volumina pre manibus [latua- 
Tum) Romanorum. LIT, Militare inflrumemum cujus 
nomen ignoratur. IV, Alii milites. " 

t; EZ monumentum fpeétaculo dignum Daiis à 

Boiffardo repertum atque delineatum. Sepul- 
crum eft veterani cujufdam nomine Caftoris , ut do- 
cemur ex inferiptione quam ita legimus. Diis Alani- 
bus Cornelii. Cafloris veterani. Amicitia pignus pofuit 

Afamon T urrianus miles cobortis tertie adjutricis , c 

ftbi & Laberia Phedime uxori, € Phadimo Lemno filio, 

libertis libertabufque poflerifqueeorum.Cornelius Caftor 
veteranus hic in alio latere repræfentatur, inalio Afa- 
mon Turrjanus, Hujus Turriani etiam protome infra 
ponitur à regione protomes Laberiz Phadimæ uxoris 
ipfius. Hæc porro protome Turriani facultatem nobis 
exhibet diftinguendi ipfum à veterano qui in alio 
marmoris latere ftat, Cornelius Caftor imberbis ett, 
alius autem barbatus. Ignorat nemo veteranos illos 


redactos. Pofteaque nullum ad militiam veteranum 


obftringi potuilfe, fi qui vero nihilominus pergerent, 


ii voluntarii erant. Caftor magnam chlamydem gef- 
tat in ima ora fimbriatam , & in humero dextro fibu- 
la rorunda annexam. 

T.Manu finiftra volumen ge(tat: id quod in huju(- 
modi monimentis ita paffim occurrit , ut hinc diffi- 
cultas oriatur circa voluminum ufum. Volumina ut 
plurimum pro magiftratus fymbolo & nota habentur. 
Sed fi vere magiftratus nota fit , cur fic paffim ea oc- 
currit prz manibus omnium fere cujufvis conditionis 
virorum, & aliquando etiam mulierum 2 Vir quidam 
eruditiffimus putavit volumen hujufcemodi poffe 
fchedulam effe , in qua ea quz per diem agenda e(- 
fent confignarentur,quam quifque manibus geftabar, 


ut memoriam agendarum rerum javarer, Fort 
dicatur initio volumen dignitatis moram fuil 

pore omnes hanc honoris notam pra 
utetiam omnes demum togam affum- 


B iij 


fequenti vero cc 
fc ferre voluitfe; 


FEES 


PrIX. 
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auffi honneur de porter la toge & des bagues d'c x doigts , ce qui originaire- 
ment n'étoit que pour les gens d’une certaine qi ualité. Sa chatte comme celle 
de fon voilin, couvre tout xd pied , & monte juíqu'au-delTus du gras de : NT 
où elle a certains ornemens , comme des franges eM fe remarqueront à l'œil. 
III. Afamon au côté de Caftor cít vétu comme lui, à cela près que fes habits 
ne font pas f rangés. Il ient de la main droite un enr de guerre dont j' n ai 
peine à comprendre l'ufage. J'en ai déja donné quatre aux pl inches IX. X. 
XI. du quatriéme tome. fai dit par conjecture que cela pouvoit être un i 
ces longs bois au haut defquels l'on mertoir les | lignes militaires. Mais cela ne 
me pes ait pas; fi ces longs bois étoient deltinés à cela , ces foldats qui les 
tiennent dans les monumens étoient vex/// 


life où fignifèri 5 d'où vient donc 
que dans tant de monumens aucun a n'e it qualifié , nivexillifer, ni ffzui 
Jer ? Il cit difficile de comprendre cela. Queique nouveau monument nous 
inftruira peut-être là-deffus. Eel tient un bouclier ovale appuyé contre 

terre. Son épée pend au-devanc : au-lieu de pommeau elle a un croiffant , la 


poignée eft un ovale folide: la lame mefurée fur fa taille a. plus d'un pied & 


demi de Jong. Les buftes d'Afimon & de Phædima fa femme fe voyent aux 
deux cote 5s de 


l'Infcription , & font un regard eutemble. 


IV. Le monument us dont l'Infzription , GP qus paroille entiere , 
cft prefqu'inintelligible , il montre aulli un foldat dont le c: afque elt de forme 
non ordinaire : il a far le devant une large bande. Son bouclier ovale eft des 
plus grands ; en forte qu'appuyé contre terre, il lui monte prefque juíqu'aux 
ail (felles. Sa tunique eft pliffée comme celle de la planche ci-devant. 

Statius Tuelius Saturninus dont |’ action eit gàtée en düstirs endroits , 
porte un cafque de forme ft extraordinaire, que je ne Ícii (1 l'on en a encore 
vu de femblable. Il eft fait comme un bonnet Phrygien renverfé des plus 


pointus; en forte que la pointe qui revient fur le devant dans le bonnet Phry- 
gien, va fur le derriere dans celui-ci. Il tient une pique & un bouclier ovale 
comme les autres. 

Voici un cafque Romain avec la téte de celui qui le portoit deffiné à Rome 
avec toute l'éxactitude potlible 45 le fameux M. le Brun. 1l a fans doute choi- 
[ile plus beau & celui qui l'a le plus frappé. Oa remarque fir le vifage & dans 


—————————————À—ÁÓÁ—————————— € 


fo- 


feré, & annulos aureos in digitis geltavere , id quod ere "(centem lunam exhibet , capulus ovatæ for 


tamen initio ad cc conditioni erifque homi- : Jlamina lii, fi menfura ducatur à 
nes pertinebat, Calceamentum ejus uc & vicini ip- onis, pluiquam unum ac dimidium ha- 
fius totum tegit pedem , & toram fere biam operit, — bet pe gitudinis, Proroma Afamonis & Phæ- 


aliaque ornamenta præ fe fert quz quifque difpicere  dima uxcris iplius in lateribus inferiptionis h 


poteft. inde cernuntur , fefeque uo t 


111. Afamon ad Caftoris latus eodem veftiment 


iciunt, 


entum fequens cujus 


io, etfi 


genere obtegitur, hoc folum 


cepto, quod nec 
chlamys nec tunica ipfius fimbriata fit. Manu dextera 
umentum milles tenet , cujus ufum. nondum 


nelligi porelt, mil juoque 
à folita galearum forma multum 
» in cujus galeæ anteriore parte ceu lata fafcia 
»ercipere potui : jam quatuor hujufcemodi dedi in  obfervatur. Ejus clipeusovate forma ita amplius eft, 


Fabilis IX XI. quarti Antiquitaüsexplanatzto- — utterra nixus ad ax gat, Tunica 


tque ex conjeétura tantum dixi , cujufdam ge- — ejus plicata eft ut in tabula fupra obfervatur. 
s haftam effe poffe in cujus (ummic a mili- Sratius Tuelius Saturninus cujus infcriptio aliquor 
raria conftituerentur. Verum hæc cónjectara non in locis labefactata elt, caffidem 
omi prorfus tollit difficultatem. Nam fi hujuf- mz, ut nefciam an ipfi fir 


modi haftarum ralis effec ufus , milites illi qui iftius — tiarze Phrygiæ retro verfa 
formz haftas in monimentis tenent figniferi aut ve- def ait, ita tamen ut acu 
xilliferi fuerint. Quid igitur caufz eft cur intot mo- — gia verfus anteriorem p 
nimentis nullas eorum aut vexillifer auc fignifer di- riora refpiciar. Haftan ille c 
catur. Id certe vix capere poffum ; emerget fortalle  & ovatam clipeum , quz forma vul 
monumentum quodpiam unde rei caufam expifcari En gal 


is elt, & in acumen 
rs qua in tiara Phr 
reflectitur, hic ad pc 
jet ut 15 qui prece 
rior et. 

sim 
poffimus. A(amon ovatæ formz clipeum tenet terra quam accuratione mul aeavit Rome Bru 
nixum. Gladius ejus ante dependet qui pro capulo — ille noftras. I5 certe illud curn caffide caput de 


A 
ll li I 


D. MX. 
CORN. CASTORIS 
VE'TER.ANI 
AMICITIAE PIGNVS 
POSVIT ASA MONTVR 
RANIVS MIL.COH. [II 
ADIVT 
ET SIBIET LABERIAE 
PHAEDIMAE VXORI ET 
PHAEDIMO LEMNO 

FILIO 


ET LIBERTIS LIBERT.Q 
POST.Q.€ORVM. 


Tom > JF 


IX.PL.du-Tom-IV. 


Hs 


MAGENA 


MAGE MARI. | 
V.F. SIBI ET | 
PRIMVLAE PRI 


SACRVM C 
STATIVS TVELIVS 
SATVRNINVS V| 

O C-—$ TATI 


SIBI SEIANO 
EX VOTO 


STATUES, BUSTES ET TESTES, &c í 


Ty 
les yeux de cet homme cette fierté d'un guerrier ; qui dans la chaleur du com- 
bat ; fonge plus à porter des coups qu'à parer ceux qu'on lui porte. Le devant 
du cafque a quelques ornemens qui fe remarquent à l'œil. Cette partie qui paffe 
fur la joué & fous le menton pour arrêter le cafque far la tête, repréfente une 
foudre : le deffus du cafque eft orné de lauriers. L'aigrette qu'on appelloit juba 
ou eriffa , eft un quarré d’où forent. plufieurs grandes plumes; Au-devant de 
l'aigrette on voit une grande role. Ce cafque couvre le cou par derriere juf- 
qu'aux épaules. 
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delincandum , quod majorem artificis peritiam com- — mento reducitur, ut galeam capiti herentem afferat ; 


monftrarer. Inejus vultu & in oculis galeati veri nef- 
cio quid Martialis furoris exprimitur. Hic cernas 
eum qui intentiori fludio cogitat quo pacto hoftem 
confodiat , quam quo à telis ejus declinet. In ante- 
riore galee parte quadam ornamenta confpiciuntur, 


fulmen exhibet , faperior par caffidis lauro exorna- 
tur, Crifta illa quz etiam juba vocabatur , quadra- 
tam habet figuram atque pennas grandes emittit. 
Ante jubam magna rofa vifirur. Hac caffis à rergo 
collum tegit ad ufque humeros, 


Hla vero pars caffidis qua: partem genæ tegit & fub 


REC DCR DRE DER DEC ADR DCE DRE AC ISO MOS Oso enses 


GA AS LAINE RE VI 


L Proms Marcianus [oldat. 11. Epée extrémement longue. lll. Amarone avec ume 
lifcription. 


I. A figure que nous donnons enfuite eft dans les marbres d'Oxford 

part. 2. p. 280. elle fe trouve expliquée dans la page fuivanre : mais 
je crains que l'Auteur. n'ait pris le change en lifant l'Infcription ; voici comme 
il lit: Dis Manibus Vivio Marciauo Legato Hadriani Augufli Januari Marina conunx 
pientiffima po[uit memoriam. Il croit donc que LEG. H. AUG. veut dire Legatus 
Hadriani 4ugufi. Yl ne prend pas garde que dans les Infcriptions de Gruter , 
quand LEG. fe trouve pour Legatus , il eft toujours joint avec leriozis ou quel- 
qu'autre mot, & que c'elt ordinairement quelque perfonne de diltinction de 
qui l'on marque les autres qualités. Il feroit encore plus furprenant de crouver H 
pour Hadriauus. On trouve bien une Jertre {eule pour les prénoms ; mais 


on ncn 
trouve eaere ( (1 l'on en trouve même) pour les noms des Empereurs dans les Inf- 
criptions , on trouve T. ANTONINUS ou ANTON. pour Antonin le Pieux. 
M. AVR. pour Marc-Aurele ; mais on ne trouve pas A. {eul pour Antoninus , on 
ne trouve pas T pour Trajanus , ni H pour Hadrianus. Je croirois donc en faifanc 
une legére correction H. pour II. qu'il faudroit lire LEG. II. AVG. Legionis fe- 
cunde Augufle, comme on lit dans Gruter p. Pxxxviit. n. 1 1. M. Cornelius Ti. EF, 


mu P" "c E 


€ i poros uar, 


4, Fivius Marcianus miles, 11. Gladius non vulgaris 
longitudinis. 111. Amazon cum infériptione. 


1. Q Chema fequens ex marmoribus Oxonienfibus 

eductum elt part. 2. p. 280. & pagina fequenti 
explicatur. Sed vercor ne is qui explicavir in lectione 
erraverit , ita nempe infcriptione legit, Dis Mani- 
bus, Vivio Marciano Legato. Hadriani Augufli Ja- 
ormaria Marina pientifima pofuit memoriam. Putavit 
igitur illu L EG. H. AVG, ira legi debere 
Legatus Hadriani AugufH. Neque animadvertit in 
Gruteri infcriptionibus ,ubi LEG. pro Legatus poni- 
rur femper huic voci adjungi > aut Jegionis, , aut aliud. 
quidpiam annorans cui rei gerendi leg: 


fuerit , 


DXXXVIII n.1 12M.CORNELIUS 


& legatos hujufmodi viros effe primarios , quorum 
etiam alia munera ut plurimum annotantur. Res ad- 
huc infolentior elle litteram H folum pro Hadriano 
fignificando poni. Nam littera quidem fola przno- 
men ut plurimum fignificat, fed raro occurrunt litte- 
rz (fi tamen unquam occurrant ) pro nominibus ip- 
fis Imperatorum in infcriprionibus, nempe verbi cau- 
fa T. ANTONINUS vel ANTONIN pro Antoni- 
nio Pio reperias. Et M. AVR. ANTONIN. pro 
Marco Aurelio. Sed A pro Antonino , T. pro Tra- 
jano , H pro Hadriano non reperitur, Putarim igitur 
levi fa&a emendatione fL, non H idum efl 
ic effe exprimendum , 


ut apud. Grurerum 
LIEU 


PL. X 
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Saturnius Leg. 1l. Aug. & p. DLXIII n. 7. Tertinius Severianus Leg. IL. Aug. 
PUSH gionis fécunde Augufle. Suivant cela il faudroir lire ainû l'Infcrip- 
tion. Dis Manibus Vivio Marciano Legionis fecunda Augufie Januaria Marina con- 
juux p üit memoriam. Aux dieux Manes , à Vivius Marciauus de La 
ion [iconde Aug eu imuaria Marina fa pieufe femme a. pole ce monument en [a 
moire. Cela étant ainfi établi, tout. ce que l'Auteur dit là-méme touchang les 
us des Augultes, ne fait rien au marbre en queftion. La figure de ce foldar 
nommé Vivius Marcianus eft extraordinaire. Il a d'affez longs cheveux qui lui 
flottent fur les épaules. Une chlamyde qu'il rejette prefque toute fur le bras 
gauche, une tunique large & courte qui ne va pas jufqu'au genou , ferrée par 
une ce anos qui a une boucle femblable à celle d' aujourd” bs Il a les pieds & 
les jambes nuës jufqu’au-deflus du genou , & tient de la main gauche un inftru- 
ment quarré long , dont il eft d iflicile de connoitre l'uf age. 

IL. Ce qu'il y a de plus rei , Cet fon épée dont la garde & la 
poi ée font torfes comme une colomne toríe , & le pommeau os 5 la lame 
elt la plus longue qu'on ait encore vuë dans les anciens monumens , mefurée 
fur la caille du foldat , il fauc qu'elle ait plus de trois pieds. Ce monument fut 
trouvé à Londres l'année du grand incendie, qui défola cette grande Ville. Ce 
fut en 1666. Il eft à croire que ces Légions prenoient pour fe recruter des fol- 
dats du pays où ils fe trouvoient , armés & vétus à leur maniere. Ce monu- 
ment peut fervir de preuve pour cela. Nous n'avons jamais vü de foldat Ro- 
main vétu de la forte ; ni portant une épée de cette longueur ou de cette forme. 
On en peut encore tirer d'autres monumens que nous venons de donner. 

III. Jetirai à Rome d'une pierre gravée l'Amazonce fuivante. On en trouve 

A 
de femblables. Mais ce que celle-ci a de particulier c'eft l'Infcription e ; c'eft-à- 
A 
dire , à» combat , parce que les Amazones étoient prefque Si i. aus, 
guerre, & que c'étoit leur principale occupation. Celle -ci a fur l'épaule la 
hache double , arme ebd des Amazones. Elle a auífi une troufle. Elles fc 
{ervoient d'arc & de fléches dans les combats. 


po —— — 


nod 


NINUS LEG. Il. AUG. & p. pz xxi11, n. 7. dini repertum fuit ahno majoris incendii, quo magna 
TERTINIUS SEV 


RIANUS LEG. IL AU 


à fecun 


vit, anno videli- 
eft, deficiente 
ex regione ipfa novos deleétus fa- 
ciebant , i(ti vero recens admilTi milices regionis ar- 


pars tanta urbis incendio confl 
cet 1666. I(tz s 
militum nur 


mis muniebantur, ad quam rem probandam hoc mo- 
numentum afferri poteft : nufquam enim Romanum 


hujufmodique gladio utentem. Ex aliis quoque 
id idipfum common- 


numentis quz fupra dedimu 
ftrandum notæ indiciaque fuppeditantur. 

uentem Romz ex gemma erul, 
odi Àm f 
tipione nullam ha 
ique finiftrainftru- porro infcriptio eft A 


Tunicam 
ufque per- 
is fimili , 


1 PD rejic 
ad genua quide 
& fibula lx 


ones occurrunt 5 
videram. H 


pedes tibialq 


A , «aJ 


« pugna , quoniam 


um & oblongum , Amazones femper pugnis cer 
bant, & huic præcipue exercitio incun 
quam afas pro ludicra item accipitur. Hzc CE 
ro geftat fagaridem five bipennem , quod armorum 


genus Amazonibus familiare erat, Pharetram item 


?gior quam 


15, fi men- geftat, nam Amazones arcu & lagitus in pr zliis ute- 
tesre- — bantur. 
um Lon- 


LIVRE 


SOLDAT , AMAZONE 


4 
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VIVIO MARCI 
ANO LE G.H 
AVG. IANVARIA 
MARINA CONIVNX 

PIENTISSIMA POSVI 
TME ORIAM 


gi 


AL ER SET 


X.Fl-du Tom IY. | 


Tbrn .IF. aj j 


Ios VR. s S EGO. N I2 


Cavaliers, Etriers , Eperons, Combats. 


CHEAP. T IARE) S9 P RAESMCDSE 4RS 


l. Les deux chevaux de Montecaballo. II. Preuve que les Infcriptious de Phidias e de 
Praxitcle y étoient anciennement. 111. Quand efl-ce que le bon goût a commencé de 
régner à Rome. IV. Ces ouvrages font de Phidias € de Praxitele. Ÿ. Excellence 
du travail. VI. Ces flatuës ue peuvent repréfenter Alexandre le Grand. 


te ES deux chevaux avec les cavaliers à pied qui les menent font fi Pr. XI. 


femblables , que le cavalier Maffei a jugé à propos de ne donner 

u'un des chevaux avec fon cavalier ; outre cette raifon de la 

re(femblance , il y en a encore une ; c'eft que l'autre eft fi gâté 

& fi mutilé qu'on ne peut plus le donner entier qu'en fuppléant par celui- 

ci ce qui y manque. Les Infcriptions font foi que l'an des chevaux & fon 

cavalier font l'ouvrage de Phidias, & l'autre l'ouvrage de Praxitele. Opus 

Phidie , opus Praxitelis. Car quoique ces Infcriptions ayent été reftaurées für 

la fin du feiziéme fiécle ; il eft certain que les mêmes Infcriptions y 

étoient au treiziéme fiécle, & qu'en ce remps-là elles paffoient pour fort 
anciennes. 

IL. La preuve en eft certaine. L'Anonyme du treiziéme fiécle que nous avons 
donné dans notre Journal d'Italie P. 289. le dic clairement, & malgré plafieurs 
contes ridicules qu'il mêle par-tout , on ne laiffe pas d'y apprendre bien des 
chofes trés-remarquables. Pourquoi , dit-il, a-£-oz fair ces chevaux de marbre tous 
nuls, avec des boues au]fi tous nuds ? -Qu'ont-ils trouve ces hommes nuds ? Et pourquoi 


BUISBAEGZR- OSSE.C"U.N D-U.S 


Equites ; Stapedes ; Calcaria , Pugna. 


CAPUT P RB ION ATEN, plendo illad quod deficit. Infcriptiones autem fiden 


faciunt alterum ex equis cum equite opus effe Phi- 
qui in Montecaballo, LT. Prob, in[criptione. E 
7, Duoequi in Montecaballo, I. atur infcriptiones diz ; alterum vero opus Praxitelis : nam legitur 


dece Mee [ : 

j kis , ibidem tempori : á - aes S 
es 3 AT pri 3 t Midi bus fuiffe Opus Phidia, opus Praxitelis, Ecl enim ha: infcriptio- 
L7 na Om antia veterum DJ - H c 1 :q mi 1 
EAS ooo SE 5 vids nes circa finem decimi fexti fæculi reftauratz fuerint ; 
rec ui 2! eji. AP. &C opera iT. f (^. . a 
MULA as MU a 245 certum tamen eft eafdem infcriptiones ibidem exfti- 
atque Praxitelis fant. F^. Quam exquifiti [int artificii. 


á tiffe decimo tertio (culo , & illo evo ipfas ut anu- 
71, Ha ftatua ca), n 2 E ug 
FT. Ha flatus non poffunt Alexandrum Magnam ve quiffimas habitas fuiffe, 
prefentare. 


1I. Illud vero clare probatur ex Anonymo XIII 


L D): illi equi ac duo viri equos ducentes, fæculi, quem dedimus in Diario kalico noftro p.289 


ita funt invicem fimiles , uc eques Maf- — ubi id aperte narratur, Etfi autem multa hic nugaciíli- 

feius à re fore exitimaverit unum tan- mus fcriptor admifeear, multa tamen notatu dignain 

ram equum cum ductore fuo proferre, Prater hanc — co expifcari polfumus : Caballi marmorei ad quid fati 

ex fimilitudine petitam caufam, altera offertur; nimi- — fuerumt nudi &* bomines nudi, C quid invenerint, C quid 

rum quod alter equus ita labefactatus cruncatufque — fit quod ante caballos quadam femina ferpentibus circum- 

fit, ut non poflit jam totus dari nifi ex altero fup- data fidet habens concham ante fe/T emporibus Imperato- 
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voit -on devant ces chevaux une femme ento. rée i: ferpens , €». devant elle ua 
grand vafe rond ? Du temps de l'Empereur Tivere , deux jeunes Philofophes Praxis 
tele 7 Phidias vinrent à Rome. L'Empereur jui les comwoifoit leur demanda , 
pourquoi allex-vous ainff nuds ? &c. Il eft évident que cer auteur qui débite 
tant de fables n'a connu les noms de Praxitele & de Phidias, que par les 
Infcriptions qui y étoient de fon temps les mêmes qu'aujourd'hui. On con- 
noiffoit fi peu Phidias & Praxitele en ces temps-là , que l'auteur pouvoit débi- 
ter impunément toutes les impertinences quilen dit. L'Infcription , opus Phi- 
die & opus Praxitelis , y étoit alors certainement. Il eft encore évident , que 
tant les chevaux & les cavaliers, que l'Infcription y avoient été mis dans ces 
premiers fiécles de l'Empire, où le bon gout régnoit à Rome: ce bon goût 
dura jufqu'au troifiéme fiécle de Jefus-Chrift, & dégénera depuis en la plus 
grande barbarie qu'on puiffe imaginer. 

III. Ce goût des beaux ouvrages des plus fameux fculpteurs Grecs régnoit 
déja à Rome du temps de Ciceron , comme on peut voit dans fa quatriéme 
Verrine ; ou’il nous apprend que Verrés emporta de Sicile à Rome beau- 
coup de ftatués & de monumens des meilleurs {culpteurs Grecs. De ces ftatues 
quelques - unes portoient les noms des fculpteurs Grecs mis par les fculpreurs 
méme , telle éoit une ftituë faite par Miron dont parle là - méme Ciceron : 
tel auffi l'Hercule du Palais Farnefe; telle la Venus de Médicis ; telle aufli la. 
Julia Titi du Tréfor de St. Denys faite par Evodus Sculpteur Grec, comme il le 
marque lui-même £s i-i. 

IV. Outre ces ftatu&s & ces ouvrages où les ouvriers mettoient leurs noms 3 
il y en avoit d'autres où ils n'écrivoient rien : mais les villes pour le(quelles ils 
les faifoient , ne manquoient pas de conferver foigneufement le nom & la mé- 
moire des auteurs qui avoient fait ces ftatuës ; comme on peut voir dans tout 
l'ouvrage de Paufanias , qui marque le nom des auteurs de toutes les plus excel- 
lentes {tatuës de la Grece. Ces villes ne fe contentoient pas de fçavoir les noms 
des Sculpteurs, elles fcavoienr auffi plufieurs particularités touchant la maniere & 
l'occafion ou tel & tel Sculpteur avoit fait telle ou telle ftatuë. 

Quand les Romains enlevoient ces ftaruës des pays conquis , de-peur qu'on 
n'oubliat dans la fuite. des temps les noms des auteurs , ils mettoient ces fortes 
d'Infcriptions ; à l'Hercule de Lyfippe , opus Lyfippi ; comme on peut voir dans 


vis Tiberii venerunt. Romam duo Phil 


Praxiteles fcilicet C Phidias , quos Impera tor cogno[- 
gens , dixit eis : Cur nudi inceditis ? Gc, Evidenuili- 
mum ft hunc feriptorem qui tam ineptas fabulas 
profert , nomina Praxitelis & Phidiz nonnifi ex in- 
Ícriptionibus, quz runc temporis ut & hodie aderant, 
zeruffimum etiam eft & equos & ductores 
ptionem, primis Imperii fæculis pofitos fuite 
cum Romz hæc opificia fecundum meritum elegan- 
üamque fuam exiftimarentur , qui guftus atque pe- 
ritia rerum hujufmodi ad u(que tertium Chrifti {x- 
culum duravit , atque hinc in maximam quz conci- 
pi poffit barbariem degeneravir, 

HT. Peritiorum autem fculptorum Grecorum exif- 
timatio Romz jam admodum vigebat 


iceronis tem- 
pore , ut quarta Ciceronis contra Verrem videre elt, 
lbi porro narratur Verrem ex Sicilia Romam , pluri- 
mas peritiffimorum Gracie fcalptorum ftatuas expor- 
taviffeEx hifce porro ftatuis quzdam fculptorum no- 
mina ab ipfis fculptoribus exarata geftabant , qualis 
crat flatua quzdam, de qua ibidem Cicero, à Myro- 


ne facta, & ab ipfo Myrone nomen fculptoris infcrip- 
tum habens ; talis Hercules Farnefius , itemque Ve- 
nus Medicea ; talis etiam Julia Titi in the(auro San- 
dionyliano ab Evodo fculpcore facta , ut ipfemer in- 
fculptit Ero^Ox ErlOIEL Evodus faciebat. 

IV. Prater haíce ftatuas & hac opificia in queis 
artifices illi nomina fua infculpebant : alia quoque 
erant ubi nihil annotabant, Verum urbes pro quibus 
hzc adornabant, nomina memoriamque eorum fcul- 
ptorum qui hac feciffent diligenter c vare non 
defiftebant , ut in Paufania per totum fere illius opus 
animadvertas ; is enim fculptorum nomina cum de 
pulcherrimis ftatuis agitur, afferre non negligit. Nec 
modo nomina fculptorum fciebant urbes; verum 
etiam plurima alia circa modum occafionemque , 
qua hic & ille fculptor, ralem vel calem ftatuam ela- 
boraviffer. 

Quando autem Romani ex fut 
ftaruas Romam exportabant , ne fi 
poribus artificum nomin memoria hominum ob- 
literarentur , hujufmodi infcriptiones apponebant , 
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notre Journal d'Italie pif o. & à ces deux ftatuës ou’ ces deux grouppes dont 
Sous parlons préfentement, opus  bidie ; opus Praxitelis. C'étoient les plus excel- 
lens fculpreurs de la Grece. Le: Xomains n'àvoient pas toujours la précaution 
d'écrire ainfi les noms dès qu'ils acqueroient ces ftatuës : de-là vient qu'on 
ignore le nom des fculpreurs de plufieurs excellens ouvrages. Je ne doute donc 
point que ceux qui portent le nom de leur auteur écrit dans les anciens temps. ne 
foient de ceux que | Infcription porte, & que ces deux grouppes ne foient de Phi- 
dias & de Praxitele , qui excelloient entre les plus renommés fculpteurs de Grece. 

V. Il faut avouer que ees ouvrages font dignes de ces grands noms. Tout y 
*ft grand, tout y cít remarquable. La vivacité & l'action du cheval eft incom- 
parable : latitude du cavalier qui le retient pour le monter eft admirable. 
Quelques-uns ont dit que la rête du cheval paroit petite à proportion du corps ; 
mais il faut confiderer que ces chevaux de l'Orient, dumoins quelques-uns s'éloi- 
gnoient en quelque chofe de la forme des chevaux de nos parties Occidenrales. 
D'ailleurs Phidias & Praxitele n'étoient pas gens à manquer dans les proportions 
d'un cheval. Phidias a fleuri devant Praxitele : il aura fans doute fait fon group- 
pe devant lui ; & par une efpece d'émulation Praxitele venu depuis en aura fait 
un femblable. Et felon toutes les apparences les deux étoient en un même lieu 
afin qu'on en pur plus facilement faire la comparaifon. 

VI. Ceux qui ont prétendu que c'étoit Alexandre qui domptoit Bucephale , 
ont parlé fans aucun fondement. L'Infcription détruit leur opinion , Phidias & 
Praxitele fleuriffoient avant qu'Alexandre füt né. Bien des gens dés qu'ils voyent 
dans les monumens antiques , quelque cheval remarquable avec fon cavalier , 
difent d'abord que c'eft Bucephale , & dès qu'ils ont une fois reconnu (clon leur 
idée le cheval Bucephale , il s'enfuit que celui qui le monte , ou qui clt auprès , 
eft Alexandre. 

Ces grouppes étoient tout auprès du lieu où ils fe voyent préfentement , 
devant les thermes de Conftantin. Quelques-uns difenc que cet Empereur les 
fic tranfporter là d'Alexandrie , d'autres les ont faic venit d'ailleurs , mais tous 
Íans aucune preuve. Je crois qu'on peut compter pour für , que ce font des oa- 
vrages faits par Phidias & Praxitele dans quelque ville de Grece. Ceux qui veu- 
lent qu'ils foienc venus d'Alexandric , prétendent qu'ils repréfentent Alexandre 
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ut Herculi Lyfippi, OPUS LYSIPPI, ut videas in riz canti fculptoris Praxiteles poftea opus fimile edi- 
Diario Italico noftro p. 180. & in hifce duabus præ- 


derit, arque ut omnino verifimile eft , hec duo opi- 


terea ftatuis , OPUS PHIDIÆ, OPUS PRAXITE 
LIS, qui inter eximios Græciæ fculptores primas fere- 
bant. Non femper tamen Romani hac cautione ute- 
bantur , hinc autem fit, ut egregia multa opera cujus 
fint Ículptoris ignoretur. Sed ea opificia quae ex præ- 
cipuis illis (culptoribus emanaverant puto , ipforum 
nominibusaccuratius infeulpra fuille,quemadmodum 
hic Phidiam atque Praxitelem infculptum videmus. 
V. Certe fatendum hac de quibus agimus opificia 
tantis effe digna. (culptoribus. Hic nihil non mag- 
num , hic nihil non notatu dignum. Illa equi pectus 
arrigentis aétio incomparabilis eft: duétoris ad illum 
cohibendum & poftea confcendendum modus & co- 
natus eft admirabilis. Non defunt qui dixerint ca- 
put equi exiguum elfe , nec habere fuam cum cor- 
pore proportionem. Verum ob(ervandum eft equos 
hujufmodi , Otientalefque maxime, faltem aliquos, 
à noftris Occidentalibus in forma differre, Aliunde 
vero Phidias & Praxiteles , non hujufmodi opifices 
erant , qui in equi proportionibus ambo laberentur. 
Phidias ante Praxitelem floruit , & opus fuum iftud 
ante Praxitelem elaboraverit : & quafi zmulus glo- 
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ficia eodem in loco eraut, ut facilius inter fe compa- 
rari poffenr. 

VI. Qui in ambobus opificiis A 
num Bucephalum domaret , repr 


andrum mag- 
entari volue- 
runt, nullo nixi fundamento funt loquud. Hanc 
opinionem ipfa infcriptio prorfus confutat. Phidias 
enim & Praxiteles antequam natus Alexander e 
florebant. Non defunt qui ftatim atque in equum 
quempiam fpe&abilem incidunt , cum ductore vel 
equite , reprælentarum, Bucephalum effe dicant , ubi 
vero femel Bucephalum agnoverunt , ut quidem illi 
arbitrantur : hinc fequitur duétorem vel afcenforeni 
elfe Alexandrum Macedonem, 

Hxc monumenta olim e vicino erant prope Con(- 
rantini thermas.Sunt qui dicant ipfum Conftantinum 
magnum ea tran(vehi cara(fe Alexandria Romam.Alii 
aliunde exportata dicunt , verum (ine ullo vel fcrip- 
toris vel monumenti cujufpiam teftimonio.Pro certo 
atque explorato haberi debet hzc monumenta à Phi- 
dia & Praxitele facta , in Greca quadam urbe olim 
faille, Alexandria vero Romam deportata fuiffe com- 
menti funt, haud dubie ii qui iis Alexandrum mag- 
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le grand. Mais aucun ancien ne l'a jamais dit , & les Infcriptions prouvent que 
cela ne peut étre. 

Ce que l'Anonyme dit ci-deflus de la femme entourée de ferpens qui étoit 
allife devant un grand vafe rond , aure cozchaz 5 cela , dis-je, doit être vrai ; car 
quoiqu'il débite “beaucoup de fables & de contes ridicules > il n'auroit ofé fuppo- 
{er ce qu'il dit de cette femme , qui étoit expol ée à la vuë de tout le monde. 
Mais ce n'étoit que par accident que cette femme & ce vale fecrouvoient-là , & 
l'on ne fcait ce que tout cela eft devenu. 


p mm 


ari putarunt, Certe Alexandriz fuifle — iis tamen quz omnium oculis patebant contraria ven- 

ptorum tradidit. ditare non aufus effet. Verum cafu accidit uc illa mu- 

Quod aute Anonymus fupra, de muliere fer- lier tunc temporis. ante equos & ductores federer : 
is circumdata ac fedente , & concham ante fe  nihil enim illa cum ipfius affinitatis habebat , quor- 

Illud , inquam , veram & indubitatum effe  fum aurem illa abierit ignoratur. 

am etíi ille fatilia multa comminifceretur 
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I. Cavalier extraordinairement arme, tiré d'un vafe Hetrufque. 1. Defcription de 
cette armure. LIL. Si cet équipage étoit pour la guerre on pour les Jeux Jeulement. 
IP. Hifloire de Dioxippe. 


I E Cavalier repréfenté fur un vafe Hétrufque de Monfcigneur le Cardi- 

nal Gualtieri , eft fi fingulierement armé , que j'ai cru le devoir redon- 
ner ici , quoiqu'il ait déja paru fur un vafe de la planche XXX. du troifiéme 
tome de ce Supplément , mais dans une ombre , & fi imparfaitement , qu'on n'y 
voit prel que rien ; & comme c'eft peut être la plus curieufe armure qu'on ait 
encore vué , jai cru que je ne pouvois me difpenfer de la mettre ici de toute fa 
grandeur. Ce Cavalier eft monté fur un cheval nud , qui n'a qu'une bride. Il 
femble pourtant que le cheval a quelque chofe fur le cou , qui lui paffe entre les 
deux oreilles ; mais il n'eft pas poffible de bien diftinguer ce que c'eft. 

II. Le Cavalier eft auff extraordinairement équippé que le font les Cavaliers 
Sarmates dans la colomne Trajane. Son habit militaire elt fort ferré & jufte au 
corps , i! couvre tout jufqu'au-delà du poignet , & jufqu'au-deffous de la cheville 
des pieds ; en forte que les picds reftent nuds , ce qui paroit fort extraordinaire 
car il me femble que chez les Cavaliers tant antiques que modernes , les pieds 
étoient une des parties du corps humain qu'on avoit le plus de foin de couvrir , 
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tudine datur, Equus cui ille infidet nudus eft, freno 
tantum inftructus, Videtur aliquid in collo eminere 


lenti armorum genere in[iri 
edutius, 11. Armature illius de[criptio. 
armatura. huju(moai in bello , an in ludis 
ntum uterentnr, IP. Dioxippi bijloria. 


*Ques ille qui in vafe Hetrufcoex Mufeo E 


ardinalis Gualterii fpectatur , tam infolenti 
;atura munitur , ut exiftimaverim hic ipfum de- 
nuo proferendum oportere ; etfi enim jam in tomo 
hujus Supplementi tertio. fupra tab. XXX. compa- 
ruerit , ibiin ra quadam pofitus & admodum 


1 
d 


exiguus vix ci potelt , vix quidpiam in ejus ar- 
tura poteft diftingui ; quz cum fit omnium fingu- 
laiiffima , hic cadem, qua in archetypo eít , magni- 


$C ex He- quod. inter ambas aures definit ; fed quid. illud fic 


internofci nequit. 

II. Eques ille tantam in armatura prz fe fert fin- 
aritatem quantam Sarmatæ equites in columna 
Trajana. Ejus militaris veltis ita ftricte corpus ambit 
undique , ut formam corporis veftis non lædat 


ci 
gu 


niaque operit ufquead manum & ufque ad malleolos 
pedum ; ita ut pedes nudi prorfus maneant. Nam , ut 
videtur , equites turn veteres tum infimi ævi inter 
partes corporis quas tegi oportebat, pedes habebant, 
exceptis tamen Mauris, qui pro vefte tunicam 
tantum eamque brevem habebant, quz ad me- 


dium ufque femur rantum defluebat , cæteris 
omnibus corporis partibus nudis nübus ; 
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fi l'on en excepte les Maures qui n'avoient pour tout habit qu'une perite tunique 
qui leur defcendoit jufqu'à mi-cuiffe , & tout le refte éroit entierement nud 
& les Numides qui alloienc tous nuds fur un cheval nud , & n'avoient qu'un 
petit manteau , qu'ils rejetcoient en arriere , & le laiffoient aller au gré du vent 
quand il faifoit chaud , & qu'ils ramenoient fur le devant quand il faifoit froid. 
Notre cavalier hétrufque a donc les pieds nuds ; mais il a la téte bien couverte 
d'un bonnet retrouffé tout au tour , d'où pendent de grandes bandes d'étoffe 
Il porte un collier de pierres rondes. L'habit qui le ferre de tous côtés eft bigar- 
rc de zigzags & de gros points jufqu'à la ceinture , qui eft aflez large & qui le 
ferre au milieu du corps, la méme bigarrure continue jufqu'à la cheville : les 
bras font revétus & ornés de méme jufqu’au poignet. 

Il porte un coup de pique à fon adverfaire qui eft un homme à pied tout 
nud, n'ayant que la téte couverte d'un caíque , & tenant du bras gauche un 
grand bouclier ovale, & de la droite une pique dont il porte un grand. coup au 
cavalier fans être effrayé de ce grand appareil. Le cavalier outre IH pique a une 
épée au côté, attachée ce femble à fa large ceinture , la poignée de l'épée fe ter- 
mine en une téte d'oifeau. Derriere le pieton cft un homme bien vétu , & bien 
chauffé , à qui le chapeau, fait prefque comme ceux d'aujourd'hui , tombe de la 
tére. C'eft comme l'écuyer du cavalier , auquel il préfente une pique par le bout 
oppolé au fer, pour qu'il la prenne en cas que la fienne vienne à fe rompre. 

III. La queltion eff fi c'eft un combar véritable de gens qui veulent óter la 
vie l'un de l'autre, ou fi c'eft un feulement un combat fimulé, ou un jeu , tel 
qu'un nombre infini d'autres qu'on voyoit fans ceffe chez les Hétrufques, anciens 
Lydiens , defquels les noms des jeux Ludi ont pris leur origine. On trouve rant 
de monumens de cette nation, qui repréfentent prefque tous des jeux , qu'il eft 
aifé de juger, qu'ils patfoient la meilleure partie de leur vie à jouer en différentes 
manicres. Parmi ces jeux, il y en avoit , où la partie étoit inégale : nous en avons 
vü d'un homme qui fe bat contre deux à la pl. XXIX. du troifieme tome de 
ce Supplément. Ici nous en voyons un autre d'un homme à pied tout nud qui 
fc bat contre un homme à cheval armé de routes piéces. 

IV.Ces combats fe voyoient chez les Hétrufques plus que chez toutes les autres 
nations , nous en trouvons aufli chez les Grecs à partie inégale non moins re- 
marquables que ceux-ci. Je m'en vais en rapporter un tiré du 5*. livre de Quinte- 
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exceptis etiam Numidis, qui nudi equo nudo ibant, 
palliolo tantum in collo herente , quod in pofleriora 
rejiciebant in æftu ut à ventis agitaretur , reduccbant 
autem in anteriora ingruente frigo: Eques itaque 
nofter Hetrufcus nudis pedibus eft ; -apite vero gef- 
tat galerum undique reductum & ita duplicatum , 
ex quo lat fafciæ dependent.Torquem geftat ex ro- 
tundis gemmis, Veltis illa qua undique obtegitur ad 
formam corporis aptata , figuris diftinguitur tora, li- 
neis adductis, reductis & angulos hinc & inde cffi- 
cientibus , punctis intermixtis ad zonam ufque, quz 
lata eft mediumque corpus ftringit. Eædem porro ip- 


Zi 


cujus perafus hodiernis pene fimilis ex capite decuti- 
tur. Hic porro vir elt quafi armiger equitis , ipfique 
haftam porrigit, ut eam, fi prior frangacur, arripiar. 

ILI Quaritur jam an vera pugna fit inter viros , 
qui infefto animo alter alteri necem inferre cupiant ; 
an vero ludicra tantum pugna , certamenque fpecta- 
culi tantum caufa inftitutum , ut innumera alia cer- 
tamina qualia frequentiffime vifebantur apud He- 
trufcos illos , veteres Lydos , ex quibus ideo Zudi 
originem duxerunt, Tot monumenra iftius nationis 
Occurrunt, que pene omnia ludos repræfentant , uc 
hinc facile arguatur ipfos maximam vitz fux partem 
fa figurz- ad. mallelos ufque extenduntur: brachia — ludis diverfimode inflituendis exercendifque infum- 
item ufque ad carpum eodem ipfo cultu funt. fiffe. Inter hofce autem ludos quidam erant ubi im- 

Eques haftam vibrat in adverfarium, quipedeseft pares feu numero, feu apparatu fimul pugnabant. 
nudus , galeato tantum capite , brachioque finiftro | Vidimus tomo tertio hujus Supplemennti rab.XXIX. 
clipeum magnum tenet ovatz forma, dextera haftam, | virum contra duos pugnantem. Hic autem peditem 
quam vibrat in equitem, apparatutanto minime per- nudum cernimus decertantem adverfus equitem om- 


territus. Eques porro prater haftam gladium juxta 
latus pofitum geltat lato cingulo , ut videtur , anne- 
xam. Capulus in avis caput terminatur, Pune pedi- 
rem , vir eft veftibus calceifque probe inftruétus , 


ni genere armorum tectum & inítructam, 

IV. Hujus generis certamina Hetrufcis plus quam 
cæteris omnibus in ufu erant : fed apud Græcos etiam 
impares pugnas reperimus non minus [pectabiles. 
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Curce. Alexandre vainqueur des Perfes fic un grand repas où fe trouverent les 

Ambaffadeurs de plufieurs nations. ;, Il y avoit a ce repas un Athénien nommé 

* Dioxippe ; un de ces combatrans des jeux publics qu'on appelloit pugiles ; qui 

,, par fa grande force & fon adrefle avoit gagné les bonnes graces du Roi 
e ia £ 


3 
,, de lui donner des atteintes tantôt f« 


Pr.VI. » 


rieufement ; 
. raillerie ; que veut faire le Roi, difoienr-ils, en fa cour de cet animal chargé 
de graiffe , qui n'eft bon à rien , & qui durant que les autres vont au coups ne 


Lit que fe frotter d'huile & fe préparer à remplir fon ventre. Un certain Hor- 
, q P 


Plufieurs de la compagnie jaloux de l'amitié que le Roi lui portoit, ne celToient 


& tantot par maniere de 


,, taras Macédonien , étant pris de vin lui fit ces mêmes reproches à table, & lui 


» 


» 


; 


die, que le lendemain s'il étoit homme de cœur , ils fe verroient l'épée à la 
main , & que le Roi s'il vouloir en avoir le plaifir , feroit le juge du combat. 
Dioxippe ne fit que rire de cette bravade , & accepta le defi ; & le jour d’après 


, le Roi voyant qu'ils éroient encore plus échauffés que la vieille, & qu'il ne 
,, pouvoir les dérourner de leur deffein , leur permic enfin de fe battre. Les fol- 


» 


dats accoururent en foule au fpectacle ; entre lefquels étoient les Grecs parti- 


» fans de Dioxippe. Le Macédonien vint armé de pied en cap. Le bouclier 


» 


;, & l'épée au coté comme s'il avoit eu a faire a plufieurs perfonnes. En méme 


d'airain & la pique appellée fariffe à la main gauche, & le javeiot à la droite, 


,, temps parut Dioxippe , le corps oint d'huile , avec une couronne fur la tête, 


1 
» 


» 


un manreau rouge autour du bras gauche, & une grande & nouëule mafluë à 
l'autre main. Cette entrée remplit d'étonnement tout le monde, qui ne {çavoit 


, que s'imaginer d'une partic fi mal faite. Car de voir qu'un homme ainfi nud , 
, entreprit d'en combattre un autre armé de toutes piéces , il fembloit que ce 
;, n'éroit pas (implement une témérité , mais une pure folie. Aulli le Macédo- 
,, nien fc tenant tour afluré de le tuer de loin , lui lança fon javelot , que l'autre 
,, efquiva en pliant un peu le corps , & tout d'un temps fautant à lui, fans lui 
,, donner le loifir de patfer la pique dans l'autre main, la rompit par le milieu 
- avec fa malluë. Alors le Macédonien dénué de fes deux armes , commençoit 
,à tirer l'épée, quant le Grec plus prompt vint aux priles, & lui donnant de la 


» 
» la gorge , 


he. 


, CME 


fort bien a 


eferam ex nonoQuina Curui libro edu- 


inder ad epi 


legate 


t epulis Dioxippus Acheni 


£ nique Increp 
1dum , faginati corporis fequi inutilem 
cum ipli prælium inirent , oleo mader 
, pr v rare ventrem epulis. Ea lem Igitur in 

vio Hortaras Macedo jam temulentus exprobare 
t, & poftulare , ut fi vir effet 


i paffus eft. In; 
t Greci , qui Dioxi 


; inter quos erar 
at, convenerat multitudo. Macedo jufta 
fumferat , æreum clipeum , haftam quam fari 


» vocant lzva tenens , dextra lanceam : gladioque 


jambe , le porta par terre, & aprés lui avoir oté fon épée, lui mit le pied far 
& bauffant la maffud lui alloit écrafer la tête, fi le Roi ne l'en eût 


; ; À 
Ce combat d'un homme nud contre un homme armé de toutes piéces vient 
ec notre pieton nud , qui fe bit contre un cavalier fi bien armé, & 

T 2 ; 
Mais le combat du Macédonien étoit férieux. 


cinctus velut cum pluribus fimul dimicaturus.Dio- 


»xippus oleo nitens & coronatus , leva puniceum 


amiculum , dextra validum nodofumque ftipitem 


nos exípecta- 


erebar. Ea ipfa res omnium a 
gredi nudum 


» prz 
» tione füfpenderat : quippe armato 


» dementia, non temeritas videbatu 
eminus interfici poffe, 
us , cum exigua corporis d 
equam ille haftam transferret in dex- 
air, & ftipite mediam eam fre illo 

gladium cœpera 2 


» haud dubi 


» quam Dixio 


»ne vita 


»tram,a 


» utroque telo , Macedo 


quem occupatum corri 
» ductis , Dioxippus arictavit 
gladio , pedem fuper c 


eproque 
oluit , 


[tipitem. intentans , el 
us eflet à Rege. 

pugna viri nudi , contra alium omni : 
ruétum , optime quadrat ad peditem 


» prohit 


noft n, qui cum equite pugaat fic a 


munito & cum tanto apparatu 


Apres la x1.-PL du Tome.1v 
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l. Cavalier déterré à Lyon. ll. On prouve que ce m'eft point Curtius ; comme quelques- 
uns ont prétendu. IL. Combat à cheval tiré d'une pierre gravée. 


I. E cavalier qui vient enfuite a été déterré à Lyon. Ceux qui ont và. pj. 

L l'original de bronze , qui eft ici repréfenté de la même grandeur, difenc xy 
que ceft un chef-d'œuvre de l'art. Il fauc auffi avouer que le deffinateur & le 
graveur fe font très-bien acquittés de leur devoir , & nous repréfentent une ex- 
cellente piéce. Plufieurs ont cru que c'étoit Curtius qui après s'être dévoué pour 
l'armée Romaine va fe précipiter avec fon cheval. Dés qu'on déterre quelque 
beau monument , on tâche de le rapporter à quelque fait connu ; ou à quelque 
hiftoire célébre , qui en puiffc relever le mérite, & dés qu'on en a faif1 quel- 
qu'une , on paffe aifémenc far bien des chofes , qui devroient corriger ces pre- 
mieres idées. 

IT. Je vois ici un homme nud à cheval qui court d'une grande force, qui éleve 
fon bras gauche & sappuye de la main droite fur la croupe du cheval : il tienc 
de cette main quelque chofe qui reffemble à un bout de báton. Je ne vois rie 
ici qui puiffe rappeler l'hiftoire de Curtius , qui eft toüjours repréfenté en cava- 
lier Romain armé , qui va fe précipiter ou qui fe précipite actuellement comme 
on peut voir au fecond tome de l'Antiquité pl. XCIV. Ce cavalier nud n'a ni les 
cheveux ni la barbe à la Romaine, il a plütót tout l'air d'un Gaulois qui fe fiant 
fur fon adreffe , & fur l'agilité de fon cheval, a fait peuc-être quelque gageurc 
d'arriver dans un tel temps à un tel terme, il aura foutenu la gageure & rem- 
porté le prix , & en mémoire du fait on aura fait faire cette ftatuë équeftre. 
Voilà une conje&ure que je ne voudrois pourtant pas garantir. 

III. On demande fi le combat à cheval qui vient aprés , repréfente un jeu Pr. 
feulement , ou quelque combat réel & véritable de cavaliers qui vont à bride après la 
abattuë l'un contre l'autre , deux de chaque cóté. Ce font des cavaliers nuds »qui XII. 
ont un petit manteau attaché au cou & rejetté fur le bras gauche ; en forte qu'il 
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GEAED UCET DYT, 


4. Eques Lugduni ex ruderibus erutus, LL. Curtium non 
effe probatur , quod quidam dixerant. ILL. Equejiris 
ugna ex gemma eduita, 
ed 4 


L Ui poft exhibetur cques Lugduni erutus fuit. 
Q Qui archetypum æneum infpexerunt , figu- 
ram iliam zneam , imagini noftrae magnitudine pa- 
rem , miri artificii opus efle dicunt, Commodum au- 
tem accidit utis qui delineavit perinde atque ilie qui 
in ere infculpfit, hoc monumentum accurate ex- 
preflerint, opufque omnibus numeris abfolutum re- 
prælentaverint, Multi putavere Curtium effe > qui 
poftquam pro exercitu Romano fefe devoverat , 
€um equo præcipitatum abit. Statim atque monu- 
mentum aliquod à pulvere vindicatur, multi rer à 
fcriptoribus memoratam » aut celebratam in hiftoriis 
illic deprehendere fatagunt , ut hinc cimelio precium 
accedat: atque ubi femel aliquod geftum adoptatum 
fuit ; qui primam poffent evertere fententiam argu- 
menta non attenduntur, 
V. Hic virum nudum equitem confpicio,velociffimo 


curfü iter emetientem , brachium finiftrum erigen- 
tem , & dextera tergo equi nixum : hac vero mafiu 
quidpiam tenet , quod trancum baculum diceres. 
Nihil autem video , quod poflit ad hiftoriam Curtii 
referri ; qui Curtius lemper ut eques Romanus arma- 
tus repræfentatur , qui fe mox pracipaturus eft, vel 
qui jam præceps agitur, ut videre eft Antiquitatis ex- 
planatæ tomo fecundo tab. XCIV. Hic porro eques 
nudus nec comam nec barbam habet Romanorum 
fimilem ; Gallum potius crederem, qui induftriæ fua: 
& equi celeritati fidens, conítituto 
dit, (e equitantem tali tempore rale fpatium itineris 
emenfurum effe , reportato autem pignore & veloci- 
tatis premio , id meruerit , ut tale monumentum in 


1gnore conten- 


rei memoriam cuderetur, Hanc porro conjecturam 
propono tantum , neque admodum approbo. 

III. Quæritur utrum equeltris illa pugna, quz 
poftea in fua tabula prima ponitur , ludum tantum 
repræfentet, an pugnam veram equitum qui conci- 
tato curfu ferantur , bini ex utraque parte, Equites 
illi nudi: pene fun, exiguumque tantum pallium 
collo annexum habent , quod in brachium finiftrum 
rejiciunt ; ita ut nuditatem eorum nullo modo tegat, 
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ne les couvre point du tout. Il n'y en a qu'un qui eft entierement nud , & qui 
n'a point dc manteau : les chevaux font de même nuds , & n'ont ni felle, ni bri- 
de, ni poitrail ; ni croupiere. Les cavaliers vont la lance à la main l'un contre 
l'autre. Tout cela me fait croire que c'eft un combat de cavaliers Namides qu'on 
a voulu reprélenter ici. Ils font en effet tels que les décrit Claudien. 
Dextra movet jaculum y pretentat pallia leva 
Cetera nudus eques. 

Nous voyons en effet que chacun de ces cavaliers tient un javelot qu'il va 
darder , que la plupart ont leur manteau rabattu fur le bras gauche, & que 
pour le refte ils (ont tous nuds. Les chevaux n'ont ni felle , ni bride , ni poitrail , 
ni croupiere ; ils font nuds comme les maîtres. Des quatres cavaliers ilnyena 
qu'un qui porte outre le manteau rejeté fur le bras gauche ; une petite tunique. 


RÉ 


Unius tamen nudus prorfus eit & fine pallio : 
perinde funt nudi , non ephippio , non freno , nc 
antilena, neque poftilena inftruéti. Equites lan 
five jaculum vibrantes , in adverfos libi equites curu de reliquo autem nudos effe, Equi etiam nec freno , 
feruntur. Hinc certe infero hic Numidarum equitum nec ephippio , nec loris ullis funt inftru&i , fed nudi 
pugnam exhiberi. Hujufmodi enim funt quales de(- — prorfus, Ex quatuor autem illis equitibus unus tan- 
cribit Claudianus. tum prater pallium ad laevam reje&um , exiguam 
Dextra inovet jaculum , pratentat pallia leva — quoque tunicam geftar. 


equi Catera nudus eques. 


que Revera cernimus fingulos equites jaculum vibrantes 
m omnes ferme pallium in laevam rejectum prae fe ferre, 
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(CRIS DE 

L Mors de bride : ce que c'étoit que lupata frena. 11. Pourquoi les anciens u avvoient-ils 
2 2 : 7 

pas d'étriers. 111. Eperons des anciens. 


7 Oici un mords de bride antique repréfenté des deux côtés. Il eft de 

forme affez extraordinaire , & quelqu'un. doutera peut-être que çen 
foit un véritable. On le laiffe à confiderer aux habiles. Ce fer qui traverfe la 
bouche du cheval , eft ici terminé d'un côté par la tére d'un cheval. Si c'eft vé- 
ritablement un mords de bride , cela nous donne peut-être moyen d'entendre ce 
que c'étoit que lupara [rena forte de frein qui a éxercé jufqu'à préfent les Com- 
mentateurs : comme nous voyons ici un frein terminé par la téte d'un cheval, 
il y en avoit de méme plufieurs terminés par la tête d'un loup, & c'eft ce qu'on 
appelloit lupata freua 5 peut-être encore y avoit-il une téte de loup à chaque ex- 
r'émité du mords. Servius Commentateur de Virgile l'entend autrement , lors 
qu'expliquant ce vers de Virgile 208. Georg. 5. 


Verbera lenta pati , € duris parere lupatis , 
il dit qu'on entend par lupatis des freins trós - ápres , qui ont comme des 
dents de loup inégales entr'elles. Il cft à remarquer que Virgile appelle les 


CHAT CT, gy, quid fignific 
tibus veterum fcriptorum r 


t lupata frena vexerum , qua 
PRE 1 


tium feceru 


autem hic videamus frenum equi capite 


pata ] 
son uterentur. LL. a vet : terminatum ; multa que t frena lupi capite 


terminata , & vocabantur : forte 
X freni partem illam quz in os equi infere- quoque lupi 
r. Eft i risformz , & fortalle — Servius tame: 


tineat, dubiracurus  telligit ; cum ad | 
n ^ l 


ida mittitur, Fer- ler l 


lq a m os equi permeat ; 
* equi capite terminatur, Si vere fit fre- 


num, fortaffe via paratur ad incelligendum 


CAV 


LIER 


Lun 
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freins lupata , feulement fans ajoüter freza. Mais Horace les appelle lupata frena 
dans ces Vers : 


Inter «quales equites Gallica uec lupatis 
Temperet ora frenis. 


II. Quoique nous n'ayions point de nouveau monument qui nous repréfente 
ou des hommes de cheval, ou quelque gros de cavalerie , tel que nous en avons 
donnés au quatriéme tome, je vais propofer & éxaminer quelques difiiculrés , 
qu'on a eu peine à réfoudre juíqu'à préfenr. D'où vient que les étriers fi nécef- 
faires, fi commodes , & comme il paroit d'abord , fi faciles à inventer , n'ont pas 
été en ufage chez les anciens , & n'ont pas méme été connus d'eux ; ce qui paroîc 
manifeftement , tant parce que de ce grand nombre de gens de cheval de toure 

< efpece , que l'antiquité nous a tranímis , il n'y ena pas un qui ait des étriers , 
que parce que ni les Grecs ni les Latins n'avoient point de nom qui fignifár u 
étrier , & que les noms qu'on leur a donnés depuis , ne fe trouvent que dans de 
bas fiécles, Cependant quoi de plus néceffaire que les étriers , foit pour monter 
à cheval, foit pour s'y tenir avec quelque commodité ? Er quoi de plus aifé que 
d'attacher à la felle de chaque coté une corde ou une étriviere , d’où pend un 
inftrument propre à placer le pied ? D'où vient donc que tous ces fiécles fi vantés 
pour l'invention , ont été privés d'une chofe fi utile, fi nécefaire & fi facile 
trouver? Je fuis fort trompé fi je n'en ai deviné la caufe. La {elle en ces temps-ià 
n'étoit qu'un piéce d'étoffe qui pendoit quelquefois des deux côtés prefque juf- 
qu'à terre, doublée, fi vous voulez, & peut-être quelquefois bourrée ; quoique 
cela ne paroiffe pas dans les figures que nous en avons données au quatriéme 
tome planche XXVII. XXVIIL XXIX. & les fuivantes. Il éoit difficile d'ac- 
tacher là des étriers qui tinffent bien, foit. pour monter à cheval, foit pour 
s'y tenir ferme & commodément. Ils n'avoient pas encore l'art de faire entrer 
du bois dans la conftruction des felles. Cela paroit dans toutes celles que nous 
voyons dans les monumens. Ce n'eft que du temps de Théodofe , qu'on re- 
marque que les felles ont un pommeau, & que felon toutes les apparences le fonds 
en étoit une petite machine de bois. C'eft depuis ce temps-là qu'on a inventé 
les étriers , quoiqu'on ne fçache pas précifément le temps de leur origine. Les 
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appellare , /upat4, non addita voce frena.At Horatius 
Inpata frena vocat in his verfibus : carm. 1. od. 8. 
Inter «quales equites , Gallica nec lupatis 
Temperet-ora frenis 

1I. Etfi non nova proferamus monumenta , quz 
velequites fingulatim exhibeant vel aliquam equitum 
turmam , quales dedimus in quarto Antiquitatis exe 
planatæ como ; difficultates tamen quafdam propo- 
nam, quz vix refolvi hactenus potuerunt, Cur flape- 
des; fic enim vocabulo medii xvi appellantur ; ita ne- 
ceffarii , ita commodi , atque ut primo intuitu exif- 
timatur , inventu ita faciles, apud veteres in ufu non 
ferunt , neque ctiam in ipforum venere notitiam ; 
id quod manifefte deprehenditur, tum quia in maguo 
illo equitum numero, quos antiquitas ad nos uíque 
tranfmifit , ne unus quidem cum ftapede cernitur ; 
tum etiam quia nec apud Græcos nec apud Latinos 
aliqua vox habetur huic defignando inftrumento affi- 
gnata ; nominaque ipfis indica infimis tantum fæculis 
reperiuntur. Attamen quid magis neceífarium hoc 
inftrumento ut in equum confcendatur , utque quis 
commode equitet? Érquid faciliusquam in ephippio 
utrinque funem corrigiamve annectcre , ex qua pen- 


Tome W. 


deat inftrumentum inferendo & firmando peli ido- 
neum ? Quid caufæ eft quod prifca illa (zcula multa- 
rum inventione rerum ita celebrata , re tam commo- 
da tamque neceflaria caruerint. Ni mea me fallit 
opinio, rei quz pene incredibilis videtur caufam re- 
peri. Ephippium illis temporibus pannus erat , qui 
aliquando pene ad terram ufque utrinque defluebat, 
duplicatu(que fortafle erat ; 1mo aliquando fortaffe 
tomento fartus ; licet tamen id non appareat in {che- 
matibusillis quz dedimus atque repræfentavimus in 
tabulis XXVII. XXVIII. & XXIX. atque in fequen- 
tibus quarti Antiquitatis explanatz tomi, Hujuíce- 
modi porro?ephippiis difficile erat fAapedes annectere 
qui fat firmiter ftarent , ut quis in equum iis adjutus 
confcenderer, vel equitando firmiter (taret, Nondum 
artem invenerant ligneam machinam, in ephippia in- 
ducendi , ut videre eft in omnibus ephippiis , quz in 
monumentis hactenus prolatis comparent. Tempore 
tantum T heodofii Magni ephippia vilentur globulum 
anteriorem folidum ligneumque habentia, quz manu 
apprehendi polfent , atque ut videtur ephippia lig- 
neam machinam tunc intus habebant. Ab.illo auters. 
zvocphippia inventa fuere, erf quo tempore primugk- 
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Grecs n'avoient pas d'étriers , & n'ont jamais eu de nom qui fignifiüt un étrier : 
Encore moins les peuples barbares, dont la plüpart alloient fur le cheval nud , 
fans aucune efpece de felle. . 

III. Les anciens avoient des éperons. Ciceron fe fert quelquefois du mot de 
calcar pour exprimer l'éperon. Il l'employe méme cn un fens métaphorique , 
à la maniere dont nous nous en fervons aujourd'hui , quand nous difon: : tel a 
befoin de bride, & tel d'éperon , pour fignifier que l'un va trop vite & l'autre 
eft trop lent ; ce qui marque que l'ufage des éperons ; pris dans le fens naturel 
étoit fréquent de fon temps. Virgile exprime l'éperon par le talon ferré , ferrata 
calce dans l'onziéme de l'Eneide v. 7 14. 

Quadrupedemque citum ferrata calce fatigat 
& dans Silius Italicus 7. 696. 


Ferrata calce , atque effufa largus babena 
Cu 


Lantem impellebat equum. 


Cependant nous ne voyons aujourd'hui dans tout ce grand nombre de chevaux 
& de cavaliers , que l'injure du temps à épargnés , aucune trace d'éperon de 
quelque maniere que cc puiffe être. Je croirois volontiers que ces éperons n'é- 
toient , que de petites pointes dc fer qui fortoient d'une lame de fer attachée à 
la chauffure du côté du talon. J'ai vu dans nos campagnes des éperons , qui 
n'éoient autre chofe qu'une pointe fortant du foulier , attachée à une lame de 
fer qui entroit dans le foulier du côté du talon. Je ne fgai fi l'on s'en fert en- 
core aujourd'hui. Comme donc léperon n'éroit qu'une pointe de fer qui for- 
toit de la chauflure du côté du talon, il peut fe faire qu'on aura négligé de le 
marquer dans les monumens qui nous reftent. Les Grecs appelloient l'éperon , 
oum. e saa. ronge Spar, Le chemin devient périlleux quand 
on rue contre l'éperon. Ce qui a été imité dans les Actes des Apôrres : il vous eft 
dur de ruer contre l'aiguillon dit N. S. Jefus-Chrift à St. Paul. Et ce qui re- 
vient auff; à ce que dit Terence cozrra fhmulum ut calces , vous rucrez ainfi 
contre l'aiguillon. 

L'éperon que nous donnohs ici n'eft qu'une pointe attachée à un demi cercle 
de fer, qui s'ajuftoir dans la chauffure de ces temps-là, c'étoit la calige ou le cam- 
pagus, ou l'ocrea ; chauffures qui n'éoient pas ordinairement fermées de tous có- 
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mus. Libenter credam calcaria illa aculeos folum mi- 


ftruéta fuerint ignoremus, Graci veteres nunquam 
nutos ferreolque faille , qui ex lamina ferrea calcee 


ftapedes habuerant , neque nomen illis fignificandis, 
Longe vero minus barbari , quorum maxima pars 
equum nudum nulloque ephippio ftratum conícen- 


annexa circa calcem ipfam emitterentur. Vidi in pro- 
vinciis noftris calcaria huju(modi, aculeos nempe fer- 


debant. 

III. Veteres calcaribus utebantur, Calcatis quippe 
nomine Cicero non femel utitur, Etiamque uerags- 
ei«tos hanc adhibet vocem, co quo nos hodieque adhi- 
bemus modo , cum dicimus : hic freno , ille calcari- 
bus opus habet , ut fignificemus hunc celerius quam 
par eft , illum lento gradu in rebus agendis proce- 
dere, Hinc porro indicatur calcaria in fenfu primo 
atque naturali jam tempore Ciceronis frequentioris 
fuiffe ufus. Virgilius quoque calcar per ferratam cal- 
cem exprimit hoc verfu Æneïd, undecimo v. 7 14. 

Quadrupedemque citum ferrata calce fatigat , 
& apud Silium Italicum 7. 696. 
Ferrata calee , atque effu[a largas babena. 
Cuntlantem impellebat equum. 
Attamen in tanto equitum numero , quos hactenus 
in monumentis confpeximus , & quibus temporum 
injuria pepercit , ne veftigium quidem calcaris vide- 


reos qui ex calceis exirent & laminz ferreæ intus hæ- 
rerent, Nefcio autem utrum hodieque fimilia adhi- 
beantur. Cum itaque hujufmodi effent calcaria vete- 
terum, aculei nempe ferrei ex calceis feu caligisexeun- 
tes verfus calcem ; hinc fieri potuit ut calcaria ne- 
gligerentur , nec repræfentarentur in monimentis. 
Grxci calcar feu ftimulum xéyzps vocabant. Mori 
xAvrowr di mot Maxi Eam Teen DAI onphe ios , COT 
tra flimulum calcitrare lubrica efl via , cui fimile eft in 
Actibus Apoftolorum ; durum eff tibi contra Jlimuluna 
calcitrare , ait Paulo D. Jefus Chriftus: fic & apud 
Terentium dicitur , contra fHimulum ut calces. 

Calcar illud quod poftea proferimus, eft aculeus 
tantum ferreus ex femicirculo ferreo erumpens , qui 
femicirculus calceamentis illius temporis aprabatur , 
caligæ nempe, campago, vel ocrez ; qua calceamen- 
torum genera ut plurimum non undique claufa erant, 
nonnunquam ramen undique claufa comperiuntur 
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tés & qui laiffoient des efpaces vuides , quoiqu'il y en eut auffi de fermées tout- 
à-fair. Au bout du demi cercle d’un côté il y a un retour & une efpece d'ac- 
croche qui s'inféroit d'un côté , on ne fçait comment , & dont le bout fe termi- 
ne en une tête d'homme. 
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pacto in calceamentum inferebatur, & in vultum hu- 
manum terminatur; 
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1. Cavalier de Mayence. Il. Ipfcription de la mème Ville. LL. Bas relief qui repréfente 
des Capitaines Romains. 1I. Alloquutions. VW. Hache de pierre de touche. 


effe, In extremo femicirculo ab uno latere , virgula 
illa ferrea reflectitur in unci morem , quz nefcio quo 


I. E cavalier qui fat déterré à Mayence, eft d'un fi mauvais goût, que 

j'ai balancé fi je le donnerois ici, ou fi je le rcjetterois abfolument ; 
mais perfuadé que les chofes mêmes qui paroiffent les plus mauffades , & les plus 
groffieresne laiffentpas d'avoir leur utilité, je me fuisenfin déterminé à le mettre. 
Ce cavalier à un pieton avec lui. Les vifages de l'un & de l'autre font fi défigu- 
rés, qu'on n'y diftingue plus rien ; l'ornement de téte & du cavalier & du pieton 
eft remarquable, aufli bien que l'épée du cavalier. L'Infcription qui eft au-bas 
eft compofée de quelques mots, dont le premier fe lit ainfi TOGITIO. Les au- 
tres lettres qui fuivent ne font ni fens ni fuite. 

II. Une autre Inícription qui fe voit deflous celle-ci , paroit n'avoir été mife 
là qu'après coup & par accident. Elle n'a aucun rapport avec le cavalier. La 
pierre fur laquelle eft l'Infcription , a la forme d'un piedeftal ou d'un autel. L’Inf- 
cription qui eft curieufe fe doit lire ain(i : Pro faluze Imperatoris Marci Aurelii Auto- 
nini Pi Felicis, Fortuma reduci legionis vigefime [fecunda Pratorie, Pie Felicis, Caius Cenilius 
Viélor veteranus legionis vigefime fcunde Pretoria , Pie Felicis M.H.M. Negociator gla- 
diarius teflamento. fuo fieri juffit. AD. H. S. N. Vll. MIL Il y a quelques lettres qui 
font des commencemens de mors que j'ai paffées. J'aurois pu les lire en hazar- 
dant ; mais il vaut mieux en expliquer moins & l'expliquer {üurement; le fens eft 
donc: Pour la Jante de l'Empereur Marc-Aurele : À la fortune qui a conduit ou rainené 
La légion vingt-denxiéme Pretorienge y pieufe v? heureufe, Caius Cenilius Viétor vétéran 
de la légion vingt-deuxiézie pieufe € heureufè, négociateur ou vendeur d'épées dans cette 
ville municipale de Mayence ; a ordonné par fon tefhament qu'on dre[[At ce monument . .. . 
. « « C'eft fur les dernieres leteres que je ne hazarde rien. Quant 
à ces trois M. H. M. je crois qu'elles peuvent fignifier Muzicipii bujus Moguatizi 


QA. DES TTE 


littera: fequentes nullum fenfum prz fe ferunt. 
T1. Altera fub hac pofita infcriptio ad anaglyphum 


7. Eques Moguntinus, II. Infcriptio urbis ejufdern. 111. 
Anaglyphum Romanos duces exhibens, IV... Ailoquu- 
tiones, P. Securis lapidea. 


U Ui fequitur eques. Moguntiæ erutus adeo 

rudi opere elaboratus fuit, ut aliquan- 
diu hetcrim , darem-ne an rejicerem. Sed. cum ex- 
perimento didicerim etiam ea quæ rudiora mino- 
rifque precii effe videntur , non fua carere urilitate, 
tandem in æs incidendum tradidi. Hic eques peditem 
fecum haber ; utriufque porro vultus ica labefactati 
& deformati funt, ut nihil ibi percipias. Ornamen- 
tum capitis in equite & in pedite idem eft, & fingu- 
lare quidpiam prz fe fert : gladius equitis item fpec- 
tabilis. Infcriptio infrà pofita aliquot verba complec- 
titur, quorunfprius eft T OGITIO, Cartera vero 

Tome 1° 


faperius nullo modo perünere videtur , & cafu quo- 
piam ilii fubjunéta fuit , neque ad. equitem referri 
poffe videtur. Lapidem in quo eft infcriptio , ftylo- 
baren aut bafim elfe diceres. Infcriptio porro illa fic 
legenda : Pro falute Imperatoris Marci Aurelii Anto- 
nini pii felicis , fortune reduci legionis vigefima fécund a 
pratorie, pie felicis, Caius Cenilius Wiélor veteranus legio- 
nis vigefima fecunda pratoria pie felicis M. H. M. ne- 
gociator gladiarius teflamento [uo fieri juffit.AD. H.S.N.. 
FLU. ML. AMiquo: litterz initia funt vocum: aliquas 
non cxplicatas retuli ; poteram cum periculo errandi 
legere ; fed præftat pauciora explicare dum certo 4 
fiac.Pofteriores igitur litteras non aufus fum interpre- 
tari. Quod fpeétar igitur ad tres illas M. H. M. puto 
fignificare polTe municipii bujus Moguntini. nter nego" 
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entre les Négociateurs où les Négocians, qu'on trouve en grand nombre dans les 
Infcriprions de Gruter ; on n'avoit pas encore trouvé le Négociateur d'épécs x 
ciateur gladiarins. On y wrouve le fagarius qui vendoit des ayons ou des habits mili- 
taires; MU ferrarius, vidis, frumentarius & un grand nombre d'autres. 

I1I. Le beau bas relief Romain qui fuit n'a pas éré-pablié que-je fçache. Ce 
font des Officiers, & les principaux de l'armée Romaine, comme il eit aié de 
juger par la forme de l'habit militaire, & par le grand panache qu'on voit fur 
leüc cafque. Je ne [cai méme (i l'Empereur n’elt pas de la troupe, & fi ce ne 
feroic pas celui, qui a fur la cuiraffe une tête peut-être de Medufe Si c'eft 
un Empereur 1 5€ né peut être qu où Marc - Aurele , ou Septime Severe ; 
mais i| ne reffemble guére ni à l'un ni à l'autre. Il eft barbu , & vient 
avec les autres Officiers devant le Rene de Jupiter Capitolin. C'étoit appa- 
remment avant que d'entreprendre quelque expédition militaire. Entre les 
Empereurs barbus qui ont vécu au bon temps de la Sculpture » cela ne peut 
convenir qu 'à Marc-Aurele & à Septime Severe : c'elt tout ce qu'on en peut dire. 
Il y a ici cinq principaux Officiers ; celui que je prens pour l'Empereur à la cui- 
rifle plus ornée que les autres. Elle a en-bas un double rang de bandeletres. 
Derriere l'Empereur eft un Portenfeigne , qui paroit voilé comme un Prêtre : 
mais je crois que ce voile eft la dé potilie da lion mal exprimée par le Sculp- 
teur : on voit en effet für le devanr quelque chofe qui rellemble au muflle du 
lion. C'eft lui qui tient le figne de l'aigle. Si c'écoir un Prêtre il ne feroic pas 
ainf derriere les autres , mais il feroit au- ddr de tous, & ce feroit l'Empereur 
qui en feroit la fonction , comme nous en avons vü par tout ailleurs. Le Temple 
de Jupiter Capitolin , qui porte fon Infcription » Jour Capitolino , n'a ici que deux 
colomnes : Mais nous avons fouvent vü que les Graveurs & les Sculprears ne 
mettoient que fort rarement routes les colomnes des Temples. Les deux foldats 
tirés d'une pierre gravée font rem arquables ; ; l'un a le bouclier tout rond , & l'au- 
tre héxagone , mais caché à moitié par le premier. L'un a pour armes une pique 
fans fer, & Titii un bâton , au bout duquel elt un globe. 

IV.On a donné un aflez grand nombre d'alloquutions dans le quatriéme rome 
de l'Antiquité. En voici encore trois tirées d'une médaille & de deux médaillons, 
qui ont chacune quelque chofe de fingulier. La premiere eft un revers de Tra- 
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etiam inferne duplicem fafcia- 


ciatores feu negociantes, qui in Gruteri infcriptioni- ber ornatiorem , qu 


bus magno numero comparent » nondum Iecpertus 
fuerat negociator gladiarius. Hi autem ibidem oc- 
eutrunt, fagarius qui faga vendebart ærarius , ferra- 
rius , veftiarius , frumentarius , & multi alii. 

II. Egregium anaglyphum Romanum fequens 
nunquam , quod quidem fciam , publicatum fuit. 
Sunt autem Tribuni , vel duces procerefve exercitus 
Romani , ut facile deprehenditur ex veftis militaris 
forma, & ex juba prægrandi quz fing gulorum cafli- 
dem coronat. Imo fuípicor etiam ipfum adelle Impe- 
ratorem , illumque elle in cujus thorace caput vifi- 
tur , fortafle Medubz. Si Imperator fit, eft haud du- 
bie vel Marcus Aurelius vel Septimius Severus , etfi 
tamen vere neutrum referat. Darbatus cft , cumque 
aliis tribunis & ducibus ante templum Jovis Capito- 
lini venit: idque, ut videtur, anteqam mi ilitaris 
quzdam expeditio fufcipiatur, Inter Imperatores au- 
tem barbatos qui florente fculpruræ arte vixerunt , id 
nonnifi in Marcum Aurelium, vel in Septimium Se- 
verum convenire potett. Hoc unum hac de re pro- 
ferre poffumus. Hic quinque præcipui duces cernun- 
tur. Is quem effe Imperatorem fufpicor , loricam na- 


rum ordinem p m habet, Pone Imperatorem 
eft fignifer qui velatus elle videtur quati. facerdos : 
fed velum elle puto leonis pellem male à fculptore 
efformatam ; etenim à fronte nares leonis videntur 
eli: : hic vero bgnum militare, aquilam videlicet te- 
net. Si facerdos effet , non pone alios ftaret, fed ante 
omnes , & ipfe Imperator facerdotio fungeretur , uti 
femper alibi confpeximus, Templum Jovis Capito- 
lini , quod ejus infcriptionem prz fe fert , Jovi Ca- 
pitolino , duas tantum hic columnas habet : at raro 
vidimus fculptores omnes templorum columnas re- 
præfentare. 

Duo illi milices ex gemma eduëti fpeétabiles certe 
funt : alter clipeum prorfus rotundum haber ; alter 


hexagonum , fed cujus pars dimidia à priore occul- 
tatur, Alter haftam tenet fine ferro ; alter baculum 
globo terminatum. 

IV. Amplum alloquutionum numerum protuli- 
mus in quarto Antiquitatis explanatz tomo. En tres 
alias damus ex nummis eduétas, quarum finguix 
quidpiam obfervatu dignum habenr. Prior elt poitica 
facies nummi Trajani , ubi infcriptio illa adloguntie 
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jan, ou l'Infcription Adloquutio ne fe trouve pas; & au-lieu de celle-là on lig 
buperater VIII. C'en eft pourtant une ; l'Empereur für fon Tribunal ;z Jfeaeeftui 
parle aux troupes , accompagné de deux Officiers. Les foldats font devant le 
Tribunal avec les fignes militaires, & rendent les mains comme pour demander 
quelque chofe à l'Émpereur. Un médaillon du Roi de l'Empereur Valerien a 
pour revers une Alloquution avec l'Infcription ApLoourio Aucusron uM. Vale- 
rien & fon fils Gallien font für le Tribunal avec un autre Officier ; les foldats avec 
les (ignes militaires font en-bas à l'ordinaire. Un médaillon de M. le Maréchal 
d'Etrées a. d'un côté le bufte de l'Émpereur Probus , qui porte un cafque , une 
pique für l'épaule , & fon bouclier fur l'autre épaule. Au revers on le voit für le 
luggeftus , entouré de tous côtés de foldats & de portenfeignes ; quelques-uns 
ont le genou à terre , comme pour demander quelque chofe à l'Empereur. 

V. J'ai parlé au cinquiéme tome de l'Antiquité des haches de pierre , dont fe 
férvoient anciennement pour la gnerre plufieurs nations barbares. La grande 
quantité qu'on en trouve en certains endroits de la Picardie , Pays des Morins , 
& dans la Germanie, fait juger que c'éoit une arme fort commune en ce 
Pays-là ; en voici une que j'ai acquife depuis peu au cabinet de cette Abbaye. 
Elle eft noire , d'une pierre de touche des plus fines , ou l'or & l'argent marquenc 
au plus leger attouchement ; elle eft grofle & fort pelaate , même par rapport 
à là groffeur du volume. Elle a près de fepr pouces de long , & deux bons pou- 
ces de large depuis le milieu juíqu'au trenchant. Le graveur la réduite en plus 
petite forme contre mon gré. Ces barbares fe fervoient de ces haches pour ar- 
mes. Ils les fichoient dans des manches de corne de cerf. On en trouva un de 
certe matiere dans le tombeau rrouvé auprès d'Evreux l'an 1685. dont nous 
avons fait la defcription au tome 5. p. 195. d'après le récit que m'en fit M. de 
Cocherel , fous les ordres duquel fe fit cette découverte. 
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non reperitur : fed loco illius ita legitur Zroperator 
FIT. Et amen alloquutio : Imperator in fuggeftu 
duobus aífiftentibus Prætoribus aut Tribunis , mili- 
tes alloquitur, qui ante tribunal five fuggellum ftant, 
cum fignis militaribus, manufque tendunt ac fi quid- 
piam ab Imperatore poltulenr. Nummus maximi 
moduli regius Valeriam Imperatoris in pottica parce 
alloquutionem exhibet cum hac infcriptione : AD- 
LOCUTIO AUGUSTORUM. Valerianus filiufque 
ejus Gallienus in tribunali ftant cum alio tribuno, 
Milites cum fignis militaribus infrà Imperatorum 
di&is attenti vifüntur. Nummus maximi moduli ad 
D. Marefcallum d'Eftrées pertinens , in altera parte 
imperatoris protomen exhibet , qui galeato capite 
haftam humero geftat , alterumque humerum clipeo 
contegit ; in poftica vero parte in fuggetta feder, cir- 
cumftantibus militibus atque figniferis : aliqui porro 
genufle&unt quafi aliquid ab Imperatore poftalantes. 

V. In quarto Antiquitatis explanata tomo de {ecu- 
Yibus lapideis egi , queis in bello utebantur plurima 


nationes barbara : tantus vero illarum numerus qui 
ex ruderibus eruitur 1n certis Picardie ut vocant lo- 
cis , qux olim Morinorum regio erat , necnon in 
Germania , comprobat hoc genus armorum in iftis 
regionibus vulgaris ufus fuifle 


fecurem quam non 
ira pridem natus (um, & in hujus Coenobii mufeum 
induxi, Eft autem nigra exque Lydio lapide , quam 
aurum & argentum h vel leviter teri 


ftatim 
autem fpifla 
denfaque , ac mole gravis proportione magnitudinis 
fuz. Longitudine autem feptem pollices habet , & à 


veftigiis auci. & argenti inficiunt ; € 


medio pollices duos plenos. Sculptor autem me non 
confulto atque invito illius imaginem in minorem 
redigit formam.Hujufmodi [ecuribus barbari illi pro 
armis utebantur; capulos autem ipfis aprabant ex cer- 


vino cornu : cujufmodi reperti funt capali in fepul- 
cro prope Ebroicas reperto anno 1685. cujus def- 
criptionem edibus in quinto Anciquitatis explanatæ 
tomo p. 195. qualem dediceramus à D, de Coche- 
rel, quo jubente accurante hac effoifà fuerunt, 
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1, Porte-Enfeigne du Dragon, appellé Draconarius. II. Irruption noëlurne. IIl.Comhat des 
Romains «9 des Sabins. 


It Es Porte-Enfeignes étoient appellés draconaires, Draconarii, Íelon Vegece 
2. 7. ce nom venoit des dragons enfcigne militaire des Romains intro- 
duit dans les bas temps. Les anciens auteurs de l'Hiftoire Romaine ne mettent 
point le dragon entre leurs enfcignes militaires. L'aigle , dit Pline, 10. 4. étoit 
le premier ligne militaire ; les autres étoient le loup, le minotaure, le cheval 
& le fanglier. On les portoit à la téte des troupes. Peu d'années avant Caius 
Marius, on ne portoit que l'aigle dans les combats, & on laiffoit les autres fignes 
dans le camp. Caius Marius rejerta entierement les autres lignes , & retint feuie- 
ment l'aigle. Mais dans la fuite des temps on les reprit, du moins quelques- 
uns. On trouve le loup parmi les enfeignes de la colomne Trajane : on prit 
auífi le dragon, enfeigne des Parthes , comme on voit dans l'arc de Severe ; 
il l'étoit aufi. des Daces ; il paroit fouvent dans la colomne Trajane. Il 
l'étoit encore des Germains , comme femblent le prouver les trophées de 
Marc- Aurele que nous donnerons plus bas, où parmi les dépouilles fe voit l'en- 
feigne du dragon. C'eft apparemment à l'imitation de ces peuples que les Ro- 
mains mirent le dragon parmi leurs enfeignes , & le Porte-Enfeigne , comme 
nous avons dit , s'appelloit Draconarius. Voici le draconaire tel que M. le 
Brun le tira à Rome d'aprés un antique. Il eft vêtu comme les autres Porte-En- 
feignes. Le dragon qu'il porte au bout d'une pique reffemble parfaitement à 
ceux que décrit Ammien Marcellin. Ce dragon , dit-il; étoit tiflu de pourpre, 
il étoit lié au bout d'une pique dorée & ornée de pierreries. Il ouvroit une 
grande gueule, & le vent y entrant, il fiffloit comme s'il eur été en colere, 
laiffant fa queué à plufieurs finuofités flotter au gré des vents. On diroit que ce 
pallage , que M. le Brun n'avoit pas certainement lá , étoit fait pour décrire ce 
dragon , qu'il a defliné fi élégamment. 
IL. Le bas relief que nous repréfentons en(uite eft dans le Palais Juftiniani à 
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(QA; P. X4 SU. lumna Trajana in Dacorum exercitu comparet. Quin 

etiam Germanis quoque in ufa erat, id quod indicant 

f. Draconariui , five is qui draconis ignum ge[lat.11. Ir- Marci Aurelii tropæa qu :infrà proferentur : nam in- 
7 za Romanorum & Sabinorum, | ter hoftium [polia draconis (ignum cernitur. Ad illa- 
rum, ut videtur , nationum exemplum, Romani dra- 

igna fua conftituerant , & fignifer , uti 


l Sv qui figna portant, quos nunc Draconarios — conem inter 


vocant , inquic Vegetius 2. 7. Hoc porro no- 
men ex dracone ortum erat , figno militari Romano- 
rum polterioris evi. Hiftorix Romanz fcriptores ve- 


teres, draconem inter fignaRomanorum militaria non 


memorant. Ag#ila, inquic Plintus 10. 4. erat CT an- 
tea prima cum quatuor Aliis , lup: , minotauri , equi , 
aprique fingulos ordines anteibant, Paucis ante annis 
fla in aciem portari cepta erat : reliqua in eaffris relin- 
quebantur. Marius ca in totum abdicavit. Scd infequen- 
na ilthæc rejecta , admifla denuo 
Lupus enim inter figna colum- 
nz Traj aret. Draco itera ufurpatus fuit , 
quod erat fignum Parthorum , uc videre eft in arcu 
Severi, Dacorum etiam infigne erat , Íxpeque in co- 


tibus temporibus fig 


fuere , fa 


diximus, dra 
rium qualem Brunius noftras pi&or celeberrimus Ro- 


arius vocabatur, En igitur dracona- 


mz ad fidem monumenti cujufdam delineavit. Eo- 
dem autem cultu & veftitu eft qu igniferi. Dra- 
co autem ille quem geftar proríus fimilis ei eft, quem 
deferibit Ammianus Marcellinus 16.10. Aiios purpu- 
reis fub tegniinibus textos circumdedere dracones , halta- 
run aureis gemmatifque fumrmitaribns illigati , biatu 


vajlo perfiabiles , C ideo velut ira perciti fibilantes, cau- 
darumque volumina relinquentes sn ventum, Crederes 
hunc Ammiani locum, quem plane non legerat Bru- 


nius , huic defcribendo draconi concinnatum fuitfe 
quem draconem elegantiffime expreffit Brunius. 
IL Anaglyphum fequens in ædibus Juftinianæis 


notre 


Cabinet 
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Rome. C'eftunc irruption nocturne, de trois jeunes hommes nuds , tenant leur 
épée, dégainée, fur une troupe de, gens qui derment d'un profond fommeil ; 
deux autres, jeunes hommes à. demi cachés derriere un grand voile, tiennent 
des flambeaux pour éclairer les agerefleurs. Un vieillatd tombe à la renverfe , 
apparemment des coups qu'il a reçus. Malgré ce vacarme , quatre femmes dor- 
ment tranquillement & -d'un. profond fommeil. Un jeune homme (emble fe 
cacher fous un piedeftal, pour fe mettre à couvert des coups. Une femme 
tient. un flambeau qu'elle a tourné contre terre. Elle eft aífife auprès d'un Her- 
me qui a une tête barbuë , & qui paroit être un Jupiter Terminus. Voilà une 
grande hiftoire , un fait des plus fignalés : mais je ne fçai ce que ce peut être. 
Jc n'oferois méme par conjecture donner quelque explication d'une chofe fi 
finguliere. 

III. Le combat donné entre les Romains & les Sabins, aprés l'enlevement des 
filles de ces derniers , n'eft nulle part fi bien repréfenté que dans un beau mé- 
daillon du Roi , & dont le revers eft le portrait de l'Impératrice Fauftine mere. 
L'hiftoire eft fi connue , qu'il ne la faut. rapporter que le plus füccinctement qu'il 
{e pourra. Rome bâtie par Romulus avoit eu de fort heureux commencemens , 
juiqu'à lui attirer la jaloufie de fes voifins. Ce peuple Romain n'étoit qu'une 
troupe de gens ramaffós ; qui n'avoient point de femmes ; il en falloir pour con- 
tinuer la lignée. On recherche l'alliance des voiíins , qui refufenc leurs filles ; canc 
ils craignoient que ce peuple formidable dés fon origine , ne laifsàt une poftérité 
qui les ruineroit un jour. 1l fallut fe fervir de ÍEratagéme pour en avoir. On célé- 
bra des jeux en l'honneur de Neptune équeftre, & on invia les voifins au fpecta- 
cle. Ils y vinrent ; les Sabins fur-tout s’y trouverent avec leurs femmes, leurs filles 
& leurs enfans. Le complot d'enlever, leurs filles s'éxécute. Les Sabins indignés de 
l'affront , cherchent à fe liguer à d'autres voifins : un temps fe paffe ; en forte que 
quand leurs troupes furent affemblées , il y avoit déja des enfans nés de ces ma- 
riages forcés , & les filles des Sabins avoient pris leurs maris en affection. Les Sa- 
bins commandés par leur Roi Tatius , furprennent la fortereffe de Rome , depuis 
appellée Tarpeia. Il fe donne un grand combar dans la Ville : les Romains plient 
d'abord : ils reviennent enfuite à la charge. Mais lorfqu'on alloit recommencer 
de plas belle ; les filles des Sabins dont les Romains avoietit déja eu des 
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Romz vifitur. Eft irruptio nocturna trium juvenum 
nudorum , flri&o gladio bene multos dormientes 
fomnoque opprellos invadentium. Duo alii juvenes 
pene occulta pone velum magnum faces tenent ut 
invadentibus lucem fubminiftrent. Senex fupinus ca- 
dit percuflus , ut videtur , & male acceptus. Nihil 
obftante tumultu tanto quatuor mulieres tranquille 
dormiunt, nec ullo modo expergifcere videntur. 
Tuvenis quidam fub ftylobate fefe occultare conatur, 
ut irrumpentibus fe fubducat. Mulier facem tenet , 
quam verfus terram inclinavit: fedet autem illa pro- 
pe Hermam , qui barbatus videtur effe Jupiter termi- 
nus. En hiftoriam fingularem > tumultum infignem. 
Quidnam autem híc repræfentetur , quis divinare 
poffit» Ne conjectura quidem aufim rem tam infoli- 
tam & portenu fimilem explicare. 

III. Pugna inter Romanos & Sabinos poft abreptas 
horum puellas,nufquam ita accurate repræfentatur,ut 
in hoc egregio nummoregii mufzi,qui Fauftinam ma- 
trem in altera facie repræfentar. Hiftoria autem ifthæc 
vulgata eft , ut nonnifi breviffime referre illam liceat. 
Roma ab Romulo condita faufta principia habuerat, 


ira ut etiam vicinis gentibus formidolofa effe cœperir. 
Populus autem ille Romanus ex turba hinc & inde 
convenientium virorum conftitutus , non uxores ha- 
bebat, qua progeniem continuarent, À vicinis petun- 
tur uxores ; negant illi fe filias daturos, tantum ci- 
moris incufferat ille populus ab ipfa origine formi- 
dandus, ne pofteros relinqueret qui fibi exitio eflent. 
Techna igitur ipfis utendum fuit, ut uxores nancifce- 
rentur. Ludi in Neptuni equeftris honorem celebran- 
tur, ad fpectaculum invitantur vicini, Accurrunt illi, 
maximeque omnium Sabini , cum uxoribus , filiis & 
filiabus ; fufceptum de filiabus Sabinorum abripien- 
dis confilium impletur. Indignati Sabini, ulcifcendi 
facinoris caufa , cum vicinis populis focietatem belli 
ineunt ;non parum temporis cainre 1nfuintcur ; Ita uc 
cum colleétus exercitus fuit , jam ex connubiis hu- 
jufmodi proles effet orta , Sabinorumque filie. jam 
erga viros fuos amore connubiali eflent affeétæ. Sa- 
bini ergo ducente Tatio Rege fuo, arcem quz deinde 
Tarpeia dicta fuir, capiunt. Acris hinc pugna confe- 
ritur in ipía urbe. Statim ceílere Romani , exinde 
pralium redintegrant. Sabinorum filiz ex quibus jam 
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enfans , vinrent fe jetter au milieu des armées , tenant leurs enfans entre leurs 
bras, & firent tant. par leurs priercs , que les deux partis fe réünirent en un 
feul peuple. C'eít ce qui eft repréfenté dans ce médaillon des plus beaux & 


des plus finguliers qu'on ait encore vus. 


oo 


Romani prolem fufceperant, inter medios exercitus tem. Hoc iplum reprafentatum cernis in hoc num» 
cum infantibus fe conferunt ; atque precibus idim- mo, qui inter præftantiffimos & fingulariffimos Due 
pecrarunt , ut ambo populi in unam confluerentgen- merandus eft. 
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CHAPITRE 


PREMIER. 


L Le bélier des Anciens. 1l. Les différentes maniere pour faire aller cette machine , 
e» battre en bréche. 111. Differtatwon de M. le Chevalier de Follard fur le belier 
zon-fufpendu. 


n E belier étoit la machine donc les Anciens fe (ervoient le plus ordi- 
nairement pour battre en bréche. Elle étoit en ufage non-feulement 
chez les Grecs & chez les Romains , mais aufli chez les peuples bar- 
bares ; les Gaulois, les Daces s'en fervoient & les Germains auff , 
fi les trophées qu'on appelle de Marius, ont été érigés pour une victoire rem- 
portée fur les Germains , comme quelques-uns le prétendent. 

II. Les Carthaginois felon Viruvel. 10. c. 19. furent les inventeurs de certe 
machine au fiége de Cadis. Voulant détruire une fortereffe qu'ils avoient prife, 
& n'ayant ni les inftrumens de fer , ni les machines néceffaires pour cela, ils 
prirent une poutre , & à coups redoublés à force de bras , ils jetterent la forte- 
relle à bas. Nous voyons dans la planche LXXX. du quatriéme rome de l'Anti- 
quité les Daces fe fervir de même du belier pour battre en brêche une forte- 
reffe défenduë par les Romains : ils le poutlent à force de bras, & n'ont rien qui 
les mette à couvert des coups des ennemis. La machine employée en cette ma- 
niere ne pouvoit pas faire grand effer ; aufli ne prirenc-ils pas la forteretfe. 


IIDBUBR.GBGA« IU... 


Aries mom fu[penfus , vi&orie figna , largitas militaris. 


CAPUT PRIMUM. 
»" 
1. Aries , weterum militaris machina. IL. Modi varii 
hujus admovends machine ad muros dejiciendos, 
IL, Differtatio D. Equitis de Follard circa arietem 


aon fufpenfum. 


in Ries machina erat, qua ut plurimum ve- 
A teres utebantur. ad urbium turriumque 
muros dejiglendos. Non à Grecis modo 
atque à Romanis adhibebatur ; fed etiam à Barbaris, 
à Gallis , à Dacis; imo etiam à Germanis , fi quidem 
tropza illa qua Marii vocantur, pro vi&oria de Ger- 
manis reportata, ere&a fuerint, ut aliquorum fert 
opinio. 


Tome IF. 


IL Carthaginenfes, inquit Vitruvius l. 10, c. 19. 
ad G ades oppugnandas cafra pofuerunt : cum autem ca- 
Jlellum cepiffent , id demolivi funt. conati. Pofleaquam: 
non babuerunt ad demolitionem ferramenta , Jemféruns 
tignum , idque manibus fuflinentes , capiteque ejus [um 
mum Turum continenter palfantes , fummos lapidum 
ordines dejiciebant , €& ita gradatim ex ordine totam. 
communitionem diffipaverunt, 1n tabula Lxxx, quarti 
Antiquitatis explanatæ tomi Dacos videmus ariete 
muros arcis cujufdam Romanorum eodem modo 
impetentes. Árietem illi manibus luftinent & im- 
pellunt , nulloque munimento obte&ti, Romanorum 
telis patent. Illo modo adhibita machina non quid 
magni præftare poterat : indeque evenit uc illi re in- 
fc&a difcederent 

E 


icum 


II ut. 
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Une autre maniere d'ufer dé'cette. batterie , étoit de fufpendre le belier 
avec des cordes , & de le faire aller par une efpece de balancemenr. Il étoit 
bien plus ailé de s'en fervir ainfi, & il ne faut pas de grandes forces mouvantes 
pour faire aller un belier fufpendu. C'eft ainfi qu'alloit {lon Jofeph 3. 7. le 
belier dreffé par les Romains contre les murs de Jerufalem. Il fauc qu'ils ayent 
changé depuis ce temps cette maniere de faire aller le belier. Nous voyons deux 
fois dans l'arc de Severe le belier à couvert de tous les coups des ennemis, hors 
la téte du belier qui fort en-dehors ; mais il eft placé dans un lieu fi bas, qu'il 
eft impolfible qu'il foit fufpendu : il faut nécefliirement qu'il y ait d'autres ref 
forts qui le pouflent. La difficulté elt de (cavoir de quelle macbine ils Te fer- 
voient pour donner le mouvement au belier renfermé dans un lieu (i bas, & le 
faire aller avec aflez de violence pour abattre à coups redoublés des tours & 
des murailles de villes. 

M. le Chevalier de Follard , qu'une longue expérience toüjours accompa- 
gnée de réfléxion , a rendu un des plus habiles Officiers de l'Europe , a enfin 
trouvé les forces mouvantes qui faifoient aller ce belier refferré dans de (i étroi- 
ces bornes. Trente-fix ans de fervice joints à une étude continuelle de l'Art mili- 
taires , tant des anciens que des modernes, lui ont procuré des connoiffances fi 
füres de cet art, que de l'aveu de plufieurs Officiers Généraux , peu de gens 
l'égalent en ce point. Voici ce qu'il penfe touchant le belier non [ufpendu , 
dont il nous a donné la figure aprés l'avoir éxécutée en bois. 


P ———— 


Alio item modo aries adhibebatur , funibus nem- 
pe ligatus atque fufpenfus , fic levi conatu admove- 
batur: neque enim quantacumque gravis effec fuf- 
penfa moles arietis , ipfam movere difficile erat. 
Sic fecundum Jofephum 3. 7. aries contra muros 
Jerofolymorum admovebatur. Hunc vero arietem 
admovendi modum poftea haud dubie immutarunt. 
Bis enim in arcu Severi videmus arietem ita teétum 
undique , ut hoftium telis , excepra illa anteriore 
parte, cui caput arietis ferreum aut zreum bærebar, 
nullo modo pateat ; fed in tam demiflo loco pofitus, 
uc fufpenfus effe omnino non poffit. In hoc autem 
difficultas verfatur qua machina qua arte uterentur, 
urarietem in loco tam humili pofitum moverent , 
& cum tanta violentia impellerent , ut repetitis icti- 


bus muros turrefque dejicerer. 

D. Eques de Follard , qui ex diuturna & cum me- 
ditatione conjunta experientia , inter peritiflimos 
qui per Europam exftant Tribunos, numeratur , tan- 
dem qua arte veteres arietem in tam anguftis limiti- 
bus circumfcriptum impellerent , adinvenit. Mili 
tiam per triginta quinque annos inter duces profe[- 
fus, & à rei militaris cum veteris tum hodiernz ftu- 
dio nunquam defiftens , utriufque notitiam tam ac- 
curate eft affequutus , ut facentibus paffim ducibus 
atque tribunis , pauci non exftent pari inftruéti 
Ícientia. En qua ratione ille differat de ariete non 
fufpenfo , cujus nobis fchema delineatum obtulit , 
poftquam in lignea machina exprefliffer. 


t 
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"OBSERVATIONS 


» Sur le bclier non fufjeudu. des 


Anciens ; € fes forces mouvantes. 


Our peu que l'on éxamine avec attention le belier à tortue qu'on voit * 
dans les marbres & dans les monumens qui nous reftent de l'antiquité , « 
on aura de la peine à fe perfuader que cette machine fut fufpenduë. Il y a un < 


grand nombre d'Auteurs qui parlent d 


€ la rortuë au-dedans de laquelle il y «« 


avoicun belier , entr'autres Bolybe & Procope en différens endroës de leur hi- << 
toire ; ils s’'atrachent principalement à la defcription de la tortuë , & nous en € 
donnent la conftruétion & paflent legérement fur le belier ; de forte qu'ils << 
nous lailfent dans un enticre ignorance des forces mouvantes de cette ma- « 
chine. On diroit qu'ils fe fonc tous donné le mot pour nous en cacher le « 
myltcre , & nous ignorons encore aujourd'hui fi ce belier étoit fufpendu ou < 


non dans ces tortués, “ 


Vegece prétend que la tortuë a pris fon nom du belier dont la tête fort « 
de cette machine, & y rentre enfuite , comme la tête de la rortuë fort € 


de fon écaille , & s'y renferme après ; cela peut être, quoique ce terme figni- 


fie cout ce qui fert à couvrir les travailleurs indépendemment du belier ; car « 
on fe {ervoit de la tortuë à bien d'autres ufages que celui du belier. Ce qui fe « 


voir dans Célar au fiége de Marfeille , 


pas moins mémorables pour la grandeur des travaux. Il paroit pourtant que 
le méme Vegece diftingue la tortuë à faux de celle où l'on mertoit un bélier 
de! batterie. : Dans la premiere il y avoit une poutre fufpenduë qu'on balan- 


& à uve infinité d'autres qui n'étoient 


coit en avant ,.au bout de laquelle éoit une maniere de faux ou de fer cour- « 


de la muraille que le belier avoit ébran 


belier à batterie , il ne nous dit pas qu'il fut (ufpendu : deux ou trois lignes 


de plus futfifoienr pour nous mettre au 


bé en grapin , avec lequel on tàchoit d'arracher & de tirer. à bas les pierres 


lées. Mais lorfque cet Auteur parle du 


fait de ce belier & de fes forces mou- « 


vantes ; c'eft ce qu'un bon abbréviateur ne néglige jamais de faire. * 


—— M  ——————À—Bá——M nat 
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Tn arietem veterum , G' in vim ipfum moventem. 


» I quis arierem in teftudine conclufum , quem 
in monimentis confpicimus dili 


ter intento- 
» que animo confideraverit ; vix fibi perfuadere po- 
» terit hujufmodi machinam faille fulpenfam. Multi 
» fcriptores teftud »memorant , in qua con- 
alios Polybius; Proco- 
1 locis ; ii precipuam 
nda teftudine ponunt , ejufque 
t , deque ariete raptim. verba 
» faciunt ; ira ut de vi atque artificio queis pelleretur 
» aries , prorfus nihil doceant : atque mutuo egitfe 
» confilio videntur , ut arcanum hujufmodi occulta- 


» clafus aries effer ; inc 
» piufque in var 
» operam in defc 
» ftruéturam perqui 


» rent; ufque adeo ut nefciamus an intra teftudinem 
» fufpenfus aries effer | necne, « 
» Tefludo autem , inquit Vegetius 4. 14. 4 fimiline- 
» dine vere tefludinis vocabulum famfit , qaia ficut illa 
» modo reducit, medo profert capits ita machinamentum 
» interdum reducit trabem, interdum exerit ut fortius ce- 
Tome IF. 


dat. Vlud ica accidere potuit , etiamfi teftudo illud « 
omne fignificet , quo « dum laborant , conte- « 
?ariete, Teftudo nam- « 
que multis aliis deputabatur ufibus , etiamfi aries « 
nullusadhiberetur, id quo imad vertere cítapud « 
Cæfarem in obfidione Matfiliz de bello Gall. 5.2. « 
& in multis aliis obfidionibus qua: apparatüs mag- « 
nitudine minores non erant. Attamen videtur idem « 
Vegetius falcaram teftadinem diftinguere ab ea in « 
qua aries locabatur ad fuccutiendos muros.In prio- « 
re namque trabes erat fufpenfa , quam ira fufpen- « 
fam facile admovebant , quadam ceu falce five in- « 
curvo ferro muniram , qua lapides ab ariete concu(- 
fos in terram decutere conabantur. At cum idem « 


guntur ; nullo etiam pra 


[criptor de ariete loquitur , qui ad muros impe- « 
teudos & concutiendos deputabatur , nufquam di- « 
cit eum fuilfe fufpenfum. Si paucos ille addidifler « 
verfus , poterat nullo negotio docere aua vi, qui- « 
bus machinis aries ille mc 
epitomes quidem fcriptores , fi munere fao accu- 
rate fungi velint, indicar li 


etur ; illud vero , ne « 


hgunt.« 
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,, Perfonne n'ignoroit du temps de Polybe; de Procope & de Vegece ce que 
,, C'éroit que la tortue , la conftru&tion de cette machine & fes différens ufages 
; dans les fièges ; mais d'où vient encore une fois qu'on ne parle que de la tor- 
» tué, & qu'on laiffe-là le belier qui en fait le principal? Je ne puis croire qu'il 


> fut fufpendu ; car pour le fufper 


adre il eut fallu élever le comble de la tortue 


, à une hauteur prodigieufe ; cela fe comprend affez. On ne pouvoit approcher 


B 


& battre le mur qu'à une certaine diftance , pour que le belier eut plus de 
,, coup & de force dans fon balancement , & il falloir non feulement que cet ef- 


., pace fe prit, felon la longueur de cette terrible machine ( comme l'appelle 
» Jofephe ) qui devoit être au moins de quarante pieds de long & d'une groffeur 


»I 


2 


proportionnée ; mais encore que le cable au bout duquel elle étoit attachée 
, & fufpenduë en équilibre , far d'une cerraine loffigueur ; car tout l'effet & la 
force en dépendoient ; ce qui obligeoit à élever extraordinairement le comble 
,, de la tortuë , où l'autre bout du cable qui foutenoit le belier étoit attaché ; car 


,, la force & la violence du choc étoient plus ou moins grandes felon la longueur 
., de ce cable & l'érendué de fes vibrations. 
;, Julte-Lipfe qui a écrit du belier für les divers textes des Auteurs , ne me 


, 


, fatisfait pas à l'égard du belier non fufpendu : mais puifqu'il s'eft hazardé de 
,, nous donner fes imaginations fur les machines de guerre des Anciens , où il 


,, n'y a ni fens ni invention , rien nc l'empéchoit d'en faire de même fur le be- 
., lier non fufpendu ; peut-être qu'il auroit été plus heureux que dans le refte. 

» Vitruve parle d'une efpece de belier qu'on appelloit terebra ou tarriere dont 
, M. Perrault Commentateur auffi imaginatif & aufh peu heureux que Lipíe , a 
; donné la figure. Ila inventé de cerrains rouleaux par le moyen defquels il 
» croit pouvoir faire agir (on belier , felon l'idée de l'Auteur dont il eft l'inrer- 


» préte. 


» 


Si Perrault eut cu l'efprit plus inventif, il nous eut un peu mieux expliqué 
> ce qu'il penfoit des forces mouvantes de cette machine dont le ténébreux Vi- 


, uuve fait mention. Le Commentateur devoit fe dévélopper un peu plus qu'il 
., n'a fait, & nous donner l'arrangement de ces rouleaux , & comment il les 
» difpofoit dans fon imagination pour faire agir, couler & actionner fa poutre 
,, en avant & en arriere : mais il ne nous donne aucune idée précife du jeu de fa 


tr TEE 


orabat nemo tempore Polybii, Proc 
t teltudo , que ejus conftru 
i ufus in obfidionibus. Sed quid 


i quid « 

qui effent ejus 
» caufz eft, uc iterum conquerar, quod teftudo folum 

commemoretur ac deferibatur,de ariete autem qua 
zcipua erat machina , nihil fere dicatar ; Ut ut 
unquam crediderim arietem fuiffe fufpenfum ; 
ut fufpenderetur aries ; immenfz altitudinis 
»da teftudo erat. Id ut facile intelligas , non 
murus impeti ac concuti ; nifi aliquo inter- 
pario, ut fufpenfus aries validius infligeret ac 
, non modo fecundum cerribilis illius 


itndine tota vis concuffionis oriebatur ; inde 


tudinis culmen ingentis füblimitaris effet 
alia funis arietem fufti- 


, ubi extremita 
gata erat, Nam i&us violentia aut major 
or erat, quo longioribus aut brevioribus 


1s alligabatur. 


tus Lipfius qui ex fcriptorum dictis arietis def- 


criptionem conciliavit Poliorc. l.2. dial.;. non ma 
jorem mihi notitiam parit, nec difficultatem tollit « 
circa non fufpenfum arietem.At cum pro lubito fuo « 
multa commentus fit circa vererum machinas , ubi « 
nec rectum judicium , nec inventionis veftigia ulla « 
comparent : quid prohibuit quominus de ariete 
etiam non fufpenfo aliquid proferret: Id vero forte « 
felicius quam cætera tenraviflec. « 

Vitruvius l. 10. cap. 19 aliquod arieüs genus « 
commemorat , quod terebr 
raltius, haud felicior interpres quam Lipfius , figu- 
ras ille qua(dam adinve- 


m appellat ; cujus Per- « 


ram commentus elt. P. 
nit, quarum ope fe poll f T 
re fecundum mentem (criptoris, cujus 1ple fe intet- « 
pretem præber. « 

Si Perraltius felicior ad inventionem genio prz- « 
ditus fuiffet , melius haud dubie extulifet quid in « 
mente haberet circa vires machinz iftius quam com- « 
memorat Vitruvius , perplexus fane fcriptor, Inter- « 
pres ejus rem minutatim licare debuit, & palan- « 
garum ordinem defcribere, q. 
in mente fua difponeret , ut uabem hujufmodi tra- 


putat arieti motum pr 


pacto nempe illas « 
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machine. Il y met un moulinet qui gate tout , & qui ne peut être d'aucun * 
ufage , comme nous allons voir. ** 

Si ces rouleaux ou ces cilindres dont il parle ont affez de force & de violence « 
pour faire agir fa poutre ; la pouffer en avant, & la faire retourner en arriere « 

ar le moyen des hommes qu'il met au-delfous de l'auge , il me femble qu'il « 

n'a pas befoin d'un moulinet pour la faire rentrer dans fon canal en tournant « 
le moulinet ; & s'il en faut un pour la faire rentrer, il en eut fallu néceffairemenr « 
un autre à l'extrémité du même canal pour la faire avancer. Sil falloit cant de « 
forces mouvantes , & des hommes encore pour aider au mouliner, il fauc qu'on * 
m'avouë que le mouvement de la poutre devoit être aufli lent que la tortué , * 
& que par conféquent elle n'avoit aucune force , bien loin de faire l'effet « 
qu'il prétend : pour moi je [uis perfuadé qu'il ignoroit la difpofition de fes rou- * 
leaux ; voilà fa carriere en mauvaife pofture. La fauffeté m'en paroit évi- * 
dente. << 

Le faux bien reconnu prodait la recherche , & la recherche l'invention. ** 
L'on doit fouvent la découverte d'une chofe à la fauffeté reconnue d'une autre, 
c'elt ce que j'ai plufieurs fois expérimenté dans la recherche des machines des ** 
Anciens. Je dois la découverte des forces mouvantes du belier non fufpendu << 
à la tarriere de M. Perrault. Il ne dit pas comment il difpofe fes rouleaux ; il 
n'a garde de nous l'apprendre Y puifque la maniere de les difpofer lui étoic « 
inconnuë ; car pour faire aller la machine , il falloit que les rouleaux fe con- «€ 
tinffent toujouts- paralleles,, ce qui eft impoflible , s'ils ne font attachés par « 
leurs centres près à prés les uns des autres, & fans fe toucher pour éviter le << 
frottement ; j'en ai vü en Hollande joints les uns près les autres par des bou- * 
lons arrêtés entre deux poutres, ou un canal qui leur fetvoit comme de « 
chape ; c'étoient comme plufieurs poulies à deux pouces les unes des autres : ‘€ 
mais comme les cilindres ne couloient point fur une furface plane, le fardeau « 
qui étoit appuyé deflus, caufoit un frottement confidérable. Les.cilindres de « 
M. d'Hermand n'étoient pas fujets à ce défaut; je m'en füis fervi en y changeant «€ 
fort peu de chofe à l'égard de la chape. Je n'entre pas dans la démonttration < 
des forces mouvantes de mon belier , cela me meneroit trop loin. * 

Je ne répons pas au refte que mon belier nou fufpendu foit celui des An- * 
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» heret , pelleret ante , retroque ducer 


um ille  notitia ad veram notitiam viam paret;id quod fxpe, « 
» nihil menti noftræ offert quo machina ft 


e motum dum veterum mach difquirerentur , expertus « 


» volubilitatemque patefaciar. Suculam comminifci-  fum. Ex prolata Perraltii terebra ad verum arietis « 
» tur, quz omnia peffumdar ; queque nullius poteft ufum , ad vires iplum moventes perveni, Non di-« 
» ulus elfe , ut mox videbimus. xit ipfe Perraltius qua arte palanges fuas, five cylin- « 


» Si palangæ quas ille in medium affert, cum tanta dros difponat , neque mirum , cum id ille prorfus « 
» violentia trabem agere , pofteaque reducere poffant ignoraret. Ut enim re&te machina procederet , ne- « 
» opitulantibus viris quos fub alveo locat; videtur celle erat ut. palangz femper zagaiuor effent, id « 
» fane fucula non opus effe, uttrabes in alveum fuum — quod omnino fieri nequit , nifi à centro jungantur; « 
» reducatur; & fi; ut reducatur inalveum,fuculaopus — ita ut nonnihil inter eas interftitii maneat , ne fefe « 
» eft , altera certe fucula in alia extremitate ejufdem — mutuo tangant & perfricent. Widi ego in Batavia « 
» alvei opus fuerit , ut trabes inducatur & pellatur ;  palangas junctas per cardines turbinazios in canali « 
» ac fi talibus adjumentis opus fit, unaque viris qui qui operculi loco erat. Erant autem ceu trochlez , « 
» fuculam vertant, fateatur ille necefle eft, trabis  quæ duobus pollicibus altera ab altera diftabant ; « 
» motum teftudinis tarditatem æquare ; ficque nihil fed quia hujufcemodi cylindri in plana fuperficie « 
» illam perficere polle, nedum valeat qualfare muros. non volvebantur, moles fuperpoñta allifionem non - 
» Videtur utique ipfe Perraltius palangarum fuarum — modicam inferebat. Cylindri porro D. Hermantii « 
» ordinem functionemque non noville ; & jam illa non id vitii præ fe fcrcbant : illis igicur ufus fum « 
» terebra nutat , ac pellum ire videtur, planumque — modica inve&ta in iis que machinam operiunt « 
» eft falfo adfcriptam ipi fuilfe talem functionem. mutatione. Circa vires autem machinam moven- « 

» Sic repudiata inerte machina , novam perquifi- tes demonftrationem non inflituam , ne longius # 
» tionem aggredimur , €x qua, ut fpero , inventio  excurrat oratio. « 
» orietur, Sic fæpe accidit uc falfa fruftraque tentata Neque tamen affirmare velim talem fuiffe vete- « 


Bu 
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, ciens ; & quand il feroit vrai que je l'aurois rencontré, qui pourroic l'affurer , 
, puilqu'il ne nous refte aucune trace de certe Pie s Que ce foit celui des 
» Anciens ou non, peum 'importe ; il (üffic que les forc 


s qae je produis [oient 
- capables des mêmes effets que le belier non fufpendu : je ne crois pas qu'on 
» puiffe le révoquer en doute, &je e füis fondé non fur la a rain qui n'eit 
» pas toujours une chofe fort sûre en matiere de méchanique ; mais fur l'expé- 
>, riencc que j'en ai faite, je e fuis méme afluré que la découverte de cette machine 
» peut mener à d’autres plus confidérables ; j'en laiffe le jugement à de plus ha- 
» biles que moi. Je riens que ce belier agir avec plus de force que le belier faf- 
5 » pint NEG que les coups font plus vi ifs & plus fouvent redoublés que ceux du 
, lufpendu dont les coups font obliques ; au-lieu que ceux du mien font directs. 
» Bc hommes qui font a multiplient & augmentent beaucoup de fa force , 
» aidée encore du poids & c le la pefanteur de la poutre ; au-lieu que la puiflance 
» de l'autre n'elt que dans {on balancement & dans fon propre poids qui fait 
» plus ou moins d'effet felon l'étendue de fes vibrations. Ceux qui l'amenent ne 
» le pouflent point dans fon choc qui vient de fon propre poids. Dans ma ma- 
3: Chine rec enrelt pas le belier qu'on poulle, mais les roulettes ou les cordages 
» qui les font agir en avant & en arriere , font attachés aux deux extrémités, & 
, le belier va de lui-même fur fes roulettes , dont la rapidité ; la violence & le 
choc augmentent de force , felon le poids & la pefanteur de la poutre. 
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tierem : erfi namque | modo, iétu vehementiore muros fuccutiebat, quam « 
Artes quippe {ufpenfus obli ique per- 
hibitas fuille , cam nullum ufquam fu 3 autem Ee aries recto motu impe 
eftigi ? Neque +  tebat muros, Viri impellendæ trabi deputati motum 
necne : fads quippeelt au 


pellant, quomodo at 


nodi machinz 


| 
banc, wabis mt 


n veterum fu 


npétum majorem creabar. « 


uttalem proferam machinam At que vires quae Contra vero fufpenfi ari 
* poffint perinde 


aries ille veteru 


is vis tora in fufpenfione « 
&dejiere, atque — confiltic, eoque majori vel minori vi pellitur tra- « 


6s fuccuter: 


non fulpenfus. Non pato autem — bes , que vel ex longiore vel ex breviore fpatio vi- 
pole illas ele machinæ à me in- — bratur. li qui arietem fufpenfum reducunt, nihil « 
onftratione pro- — ejus impetui addunt, In machina noftra non aries « 
:monílratio non — pellitur , fed rotulis motus inditur. Funes qui & « 


in dubium voc 


vent vires, Illud autem non de 


bo ; in rebus quippe mechanici 
machinam — ante & retro rotulas ducunt, in excremitacibus utrin- « 
rc obavi. Puto autem ex hujus magie æinven- que ligantur, Ariefque rotulis impofitus , motu- « 
2 inv 


ta [emper eit; verum expe 


quafi proprio incedir, rotulis fecundum trabis mo 
* dicium idis rel linquoz Ai ies hoc procec lem impetum inrendentibus, « 
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EXPLICATION DU BELIER NON SUSPEND TU, 


A. d à belier felon les Anciens. 

B. Belier fortant des deux côtés de la tortuë qui coule pofé fur une chaîne de 
roulettes. 

C. Canal ou auge pratiquée dans la poutre. 

D. Soldats qui fervent le belier & le fonc jouer dans la tortue par le moyen des 
deux cordages. E. 

F. Cordage atraché au belier & à la poutre de travers G pour arréter le belier , 
& l'empêcher de fortir de fon canal, en le pouffant en avant ou en arriere. 
H. Mantelet qui fe hauffe & fe baiffe pour couvrir ceux qui fervoient la ma- 

chine contre les traits des afliégés. 


Explication des forces mouvantes du belier. 


I. Belier fur fa couliffe & porté fur la chaine de roulettes. K. 

L. Anneau dans lequel cít lié le cordage qui retient le belier à une cetraine 
diftance. 

M. Coupe en long du belier de fà coulifle. N. 

O. Coupe des cilindres qui roulent & font arrêtés au tour de leur axe par deux 
bandes de fer qui leur fervent de chape , d'une feule piéce , P avec des tra- 
vers Q qui reciennent les deux bandes paralleles comme les cilindres. 

R. Poulies pour faciliter le mouvement des deux cordages S attachés aux deux 
travers des extrémités T. des roulettes qui font agir le belier. 

V. Pivot ou boulon de fer qui pafle dans le travers du milieu d'une des poutres 
qui foutiennent le belier pour le tourner , & battre en différens endroits. 

X. Coupe de travers. 

Y. Plan des roulettes ou des cilindres. 
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ARIETIS NON SUSPENSI EXPLICATIO. fuftenatus. K. 

/ 2 L. Annulus in quo ligantur funes , qui ad certum 
» À, | * Eftudo arictem continens fecundum vete- [patium iEn ERE > 
i THID mortem. pl , M. Facies interior arietis in longitudine fua cæfi, & 
» B. Aries ex utroque teftudinis latere egrediens , 


lisi s à f fuppofitz trabis N. 
7» Totus impofitus cum impetu fertur, O. Facies interior rotularum fectarum » quz vol- 
» C. Alveus in trabe quadam excavatus. 


D. Mili s LEEREN: vuntur circa axem fuum , retinentur à duobus li- 
? + MLLIISS arierem moventes & in reftitudine fu- gaminibus ferreis fimul junctis P. cum traníver- 
»  nibus ducentes ac reducentes. E, 


S ne fis ligaminibus Q. quz duo illa ligamina paral- 
» F. Funesarieti & tranfver(z trabi alligati, qui arie- a Qu 8 P 


s je ; lela retinent. 
» tem retinent ne cx alveo fuo egrediatur , 4qué R. Trochleæ qua funium motum faciliorem red- 
» A eum pellunt & reducunt. G. 


ks a dunt S. qui funes duabus extremitatibus alligan- 
» H. Tegmen quod erigi ac demitti poteft , ut eos 


E hi diri telis obíeffc tar T, rotularum quz motum indunz arieti, 
i ee umam cirigant à telis obfefforum tutos V. Cardo rurbinatus ferreus , qui unam ex trabibus 
»  præfter. 


arietem füftinentibus à medio tranfmear , ut aries 
Explicatur quibus viribus aries moveatur. Vettatür , variafque CREER Hause 
X. Facies tranívería cæfæ machinz. 
l. Aries fappofitz trabi infiftens, & rotularum ferie — Y. Rotularum facies. 
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deb de dede de dede de A dede 
CKH ALPE TORSEU MON 


[E Supplians qui viennent au-devant de M. Aurele. ll Seprime Severe vamqueur 
III. Corps d' Albin tué à la bataille porté à Septime Severe. IV. Autre marque de 


viéloire. 


I. Es marbres nous fourniffent bien plus de marques de victoire , que des 
combats, des batailles ou des fiéges. Ces marques de victoire font non 
feulement les trophées, les triomphes & arcs de triomphe , les colomnes; mais 
aulli les foumiffions des peuples conquis ou des rebelles vaincus , qui venoient 
implorer la clémence du vainqueur. Tel eft ce beau bas relief de Rome où 
Marc-Aurele eft repréfenté à cheval arrivant en Syrie, & les peuples viennent 
à (à rencontre , fe mettent à genoux & lui tendent les mains. Ce fut aprés la ré- 
volte d'Avidius Caflius qui s'étant fait proclamer Empereur en Orient fut depuis 
tué. Et le bon Empereur étant venu en Syrie , pardonna de bon cœur à tous ceux 
qui avoient précé la main au rebelle. On le voit ici à cheval accompagné d'autres 
cavaliers & de gens à pied. On n'y voit d'autres fignes militaires que deux éten- 
darts de cavalerie. Marc-Aurele eft en habit militaire ; portant le paludamentum 
ou la chlamyde qui Hotte au gré des vents. La poignée de fa petite épée qu'il 
orte au côté, fe termine en tête d'oifeau. Deux arbres peints dans limage 
femblent marquer que ceci {e pañle à la campagne. 
II. Voici un autre vainqueur à qui les vaincus viennent faire leurs foumif- 


XVIII. fions. Le Bellori a cru que c'étoit quelque Commandant Romain fans en dire le 


nom , qui ayant vaincu les Parches , les voyoit ici à fes pieds demandant miferi- 
corde. Comme je (his per(uadé que ce vainqueur afhs cft un Empereur , fi ce 
font véritablement les Parthes qui viennent implorer fa clémence, je ne vois 
pas que cet Empereur puifle être autre que Septime Severe. Il lui reffemble aflu- 
rément , file graveur Romain a bien rendu fon original, & ne reflemble à 
aucun des autres Empereurs qui ont fait la guerre aux Parthes. Ce n'eft. pas aflu- 
rément Trajan qui n'avoit point de barbe ; ce n'elt ni Lucius Verus , ni Marc- 


GUAE UP IL 


defecerantilibentiffime pepercit. Hic eques confpici- 
tur , aliis comitantibus equitibus peditibufque. Non 
I. Populi quidam applices ad Marcum Aurelium acce-  alia hic militaria figna confpiciuntur , quam duo 
dunt, FL. Septimius Severus victor, 111. Corpus AL — equitum. vexilla. M. Aurelius vefte inftruétus mili- 
bini iu pralio cafi ad Septimum Severum defertur. tari , paludamentum five chlamydem gefta , cujus 
4F. Alind videris monimentum, pars à vento agitatur ; gladii ejus quem ad latus geitac 
capulus in avis caput definir. Duz arbores hic repræ- 

'Ü I N veterum monimentis longe plura fuperfunt  fentatæ fignificare videntur hzc in agro gefta fuite. 
figna, quam pugnas certamina vel ob- 1I. En alium victorem quem profligau deviétique 
fidiones. Hzc porro viétoriæ figna, non modotropæa — populi fupplices adeunt. Putavit Bellorus quemdam 
funt , wiumphi, triumphales arcus & columnz: ed elle Romanum ducem cujus nomen non protulit, qui 


victo 


etiam deditiones populorum aut rebellium,pottquam 
&i fuere , qui victorem adeuntes ejus fefe cle- 


æ indulgentizque commendabant, Hujufmodi 
yphum Romanum , in quo 
iam per- 


:eium illud anag 
Marcus Aurelius eq 


hibetur cum in Sy 


venit; populi autem iph obviam veniunt, & genu 
o mauus tendunt, Accidit illud poftquam Avi- 
at, fefeque in Oriente Im- 


li 5 qui ü 
perator »roclamari curaverat, occilus deinde fuir. 
Atque optimæ indolis Imperator cum in Syriam fe 
contuliffer , omnibus quotquot cum avidio Caífio 


devictis Parthis, eofdem Parthos pronos , proftratos, 
veniamque petentes ad pedes fuos cerneret, Cum au- 
tem certum habeam , hunc quem hic confpicimus 
viétorem , Imperatorem elfe ; (i vere Parthi hic ejus 
clementiam implorant , non video alium effe polfe * 
quam Septimium Severum Imperatorem. Septimii 
certe Severi effigiem refert ; fi tamen feulpror Roma- 
nus ad fidem archetypi ejus imaginem exprellerit , 
nullumque alium Imperatorum qui bellum contra 
Parthos. geflerunt , referre. poteft, Non Trajanum 
certe qui barbam nufquam habet, non Lucium Ve- 

Aurele 


|) ror 
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Marbre Romain 


MARQUES D.EVICTOIRES PE 
Aurele , ni Alexandre Sévére ; & perfonne ne croira que ce foit quelque Empe 
reur at bas Empire où l'on ne portoit point de barbe. L'Empereur affis rient 
fon épée de la main droite , & tend la gauche aux fuppli áüs Une Vi i&oire qui 
eft derricre lui & qui tient une e palme Ej couronne de laurier. Celui qui fc 
terne devant lui, & gni paroit &ue le chef des füpplians , porte un bonnet 
Phrygien ; & en cela il convient avec les Parthes , ce qui appuyeroit notre con- 
xum Mais ce qui me fait un peu de peine, c'eft que le manteau ou candys 
qu'il porte cft fur la chair nu& , au-lieu que les Parthes portoient tous des tu ni- 
ques fous les candys ; comme on peut voir fur l'arc de Sévére. De-plus un captif 
que nous voyons dans la troupe pris fans doute dans la nation vaincuë , im les 
mains liées derriere le dos , eit vêtu de méme & a la téte nuë, avec fes braies 
de la méme forme que celles des Germains. Il porte une longue Epis fran- 
gée qui convient mieux aux Daces & aux Germains : le candys des Parthes étoit 
plus coutt : on voit ici les chaines qui lient les mains derriere le dos. Deux cap- 
tifs liés aux deux trophées qui terminent l'image de chaque côté, font aufli 
nuds de la ceinture en-haut , & couverts en bas de leurs longues hem La tiare 
Phrygienne convient d AEN aux Germains, aux Pa , & à bien d'autres 
peuples. De forte que f1 l'on pouvoit attribuer à Seprime Severe une Victoire 
Germanique , il faudroit dire que ce font les marques d'une victoire rempor- 
tée {ur les Germains , aufquels Seprime Severe n'a jamais fait la BUSES. Il 
vaut mieux laiffer la chofe indécife. Les boucliers mis fur les tro phées font ovales. 
Une femme qui paroit être du nombre des captifs, prend un enfant qui pleure 
& qui lamente {on infortunc. 

IH. Il y a bien moins de doute fur l'image fuivante qui elt tirée d'une 
pierre gravée. Septime Sévére elt aflis fur une aigle difpofée en forme de 
fiégc. Ds foldats lai apportent le corps d'Albin Céfar fon C Zompétiteur ; fur 
lequel , aprés que la fortune eut affez long-temps balancé l'événement da com- 
bat, il gagna la victoire auprès de Lyon: des foldats lui apportent Albin ou mort 
ou mourant de fes bleffures. Septime Sévére tend fà main comme pour donner 
des ordres qu'on lui coupe la tête. Cela convient ce bien avec ce e E 
Capitolin c. 9. Plufreurs difent que [es affa 1 
à morts d'autres racontent qu'il fut bleff par ua de fis efcla« 


E tope 


adrum Se- 
€ nemo co- 
barbam non geftabant, 
a gladium tener , fini- 

mE verfus. fupplices populos tendit, Victoria 
ipfum ftans , pa alm amque 2 altera manu tenens, tam exr 
Imperatori coronam imponit lauream. Qui ante Ims — fertur Septi 
peratorem proftratus veniam poltulat , ie die 


rum , nec Marcum Aurelium , non Al: 
verum, Nam ad inferius ævum hzc vcf 
gitaverit, quo Imperato 
Ymper ator fedens manu dext 


ibus 


) victori 


sermanis 


ellam non 


tæ form captivorum ; ut vi 


tur, numero, dole 
dits We EN aliud | nibus apprehendit. 

offertur hic fpe&aculum quod difficultatem dubium- III. Non tanta eft circa im 
que moveat. Candys five pallium quod ipíegeftat,  bitationis caufa, qux imago c 
nudam carnem cont am contra Parthi tunicas us Severus infidecaquila: qu 
geftarent, id quod videre eftinarcu Severi. Ad hec — diípofita eft. Milites corpus Albini Cæf 
autem captivus quidam ex deviéte t 


nenremque puerulum ma- 


nem fequentem du 


ad dubie gente — toris ipfius defuncti ad ipfum defe 
adductus, manibufque à tergo ligatis eodem prorfus | quam dubio marte diu pug 
modo veltitus eft, ac nudo ca ,cum braccisiis verus propre Lugdunum. Mi 
omnino ficnil ibus quas Germani geftare fole cbanr, Hic — deferunt aut defunctum 
t 
nu 


es, ut dixi, Al 


mun halitum 
tendit, jub 
di. Id quod cum 

porro catenz comparent, queis manus à ERO unfer 
funt. In tropæis vero duobusimaginem utrinqueter- À férve 


Tome lF. 


(ex 


G', ut multi 


ercuffus , | 


PPLÉMENT DE L'ANT. EXPL IQ. Erv.BDEL 

. Cela quadre fi bien avec cette image , qu'on ne peut guéres douter que ce 
ne foit la même hiltoire. Sévére fit couper la téte à fon Compétiteur , & l'envoya 
à Rome, où par fon ordre on la ficha fur un poteau. Ce qui eft à remarquer ici, 
c'elt ce foldat , qui appuyé far fes deux genoux, prend une pierre fur laquelle 
font écrites ces quatre lettres S. T. G. M. Il y en a qui ont cru que le G. doit 
être un C. ce changement cft fort ordinaire, & qu'il falloit lire ainfi l'Infcrip- 
tion: Severe tenes Competitorem iortuum. Vous tenez Sévére votre Compétiteur 
mort. Mais on ne peut rien fonder far unc explication fi hazardée. 

IV. L'image qui fuit eft un fragment d'un bas relief qui marque une victoire 
remportée. Une femme qui fléchit un genou a une efpece de tour fur la téte. 
C'elt le fymbole ordinaire d'une ville que nous avons tant de fois vu dans le 
cours de cet ouvrage. Cette ville qui vient Íc rendre au vainqueur cft en poftu- 


ac 
re de fuppliante, elle prie qu'on la traite favorablement. Celui à qui elle parle 
n'a pas l'air d'un chef d'armée , encore moins d'un Empereur ; il a. plutôt l'air 
ou d'un jeune homme de médiocre condition , ou de quelqu'Officier fubalter- 
ne qui doit porter la parole pour la ville. Il pourroit peut-etre fe faire que cette 
femme marqueroit une Province qui viendroit en fuppliante ó quoiqu'on ne 
reprélente guéres les Provinces en cette forme. 
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eftat. Hoc 
fæpiflime in 


nufle&it, quamdam ceu turrim ce 


imaginem fic apprime qu 
folitum e(t urbium fymbolum , quo 


m hic hiftoriam r! 


toto operis decurfu confpeximus. Hiec urbs aut. ci- 
tori dedidit fupplicis habitu & 


vitas quz fefe 


Quod a g nufle&it , fupplicatque ut clementer fecum 
genibus ipfe fais nixi dit, ubi hz agatur. Is quem civitas alloquitur , nu 
quatuor li > funt € . Non defuere ducis prætorifve formam , longe minus a 


las fortis medio- 


qui putaverint pro G. utatiolit- peratoris ; potiufque juvenem cr 


ensoccurrit;littera — cris , vel fi aliquod munus in mili 3 : 
ios computandus , qui in grat fappli- 
a facturus eft. Poffet etiam per 
quzdam fuppli- 


evere tenes Competi- manip 


i incertr interpretation] — canus s ver 
fi figuram turritz mulieris Provir 
ari : quamquam non ío 
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hoc mode 


at 
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GEH DAP ET REE IDE 
1. Trajan établit Pharthamafpates Roi des Parthes. 11. Parthamafiris Roi d' Armenic 
demande pardon à Trajam. 


I. Empereur Trajan ayant vaincu les Parthes & pris la Ville de Ctcfi- 

phonte , craignant que cette nation guerriere ne prit de nouveau les 
armes , crut que pour l'en empêcher il falloit leur donner un Roi. Il fe rendit 
à Cteliphonte , & convoqua dans unc large campagne voiline tous les Romains 
& tous les Parthes qui fe trouverent alors dans le Pays. Là montant fur un Tri- 
bunal fort élevé, il harangua la compagnie , étalanc les grandes actions qu'il 
venoit de faire, & établit Parthamafpates Roi des Parthes en lui impolant le 
diadéme. Cette hiftoire fut repréfentée à Rome en bas relief für un beau 
marbre qui fut d'abord mis au marché de Trajan avec les autres victoires de 
cet Empereur ; & depuis tranfporté à l'arc de Conftantin où il fe voit encore. 
Trajan eft monté, comme nous avons dit, {ur un haut Tribunal. Il préfente 
à l'affemblée Parthamafpates à qui il a mis le diadéme. Trajan eft revêtu d'une 
large tunique relevée par une ceinture , & porte fur une épaule le paludamen- 
um ou la chlamyde. Parthamafpates eft remarquable par un grand manteau 


frangé qui lui defcend devant & derriere jufqu'à terre, bien plus long que 
n'étoit le candys ou petit manteau des Perfes & des Parthes. 1l porte la chauf- 
fure de fà nation qui étoit commune à prefque toutes les nations barbares. Ila 


en téte le diadéme. Mais il 


eft à remarquer que la téte que nous voyons ici a 


été ajoütée par les graveurs Romains qui l'ont deffiné far d’autres têtes de Rois 


des Parthes qu'on voit en plufieurs endroits de Rome. Car les plus 


belles tétes 


de cet arc de Conftantin tirées des monumens de Trajan furent enlevées une 
nuit par des curieux qui les emporterent on ne fçait où, & entr'autres celle 
de ce Roi Parthamafpates. On voit ici les fignes militaires des Romains plus 
magnifiques que ne le font ordinairement ceux des autres monumens Romains. 
1l y a trois guidons de cavalerie, un figne militaire au haut duquel eft la ftatuë 
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2. Trajanus Parthamafpaten Regen Parthorum confii- 
tuit. IL, Parthamafiris Armenie Rex veniam à Tra- 
jane petit, 


L T Rajanus Irnperator cum Parthos deviciffet & 

Cteliphontem cepiífet ; cum timeret ne natio 
illa ftudiis afperrima belli denuo arma fumerer, & 
aliquid moliretur , Regem ipfi conftituere decrevit, 
Ctefiphontem ergo venit, convocatis in magnam pla- 
nitiemRomanis omnibus Parthifque qui tum aderant, 
Ibi excelfo tribunali confcenfo , orationem habuit , 
deque rebus ab fe geftis gloriatus eft, & Parthama(- 
paten Parthis Regem defiguavit , eique diadema im- 
pofuit. Hzc porro hiftoria Roma repræfentata fuit 
in marmoreo anaglypho , quod ftatim in foro. Traja- 
ni cum cæteris victoriarum Trajani monimentis pofi- 
tum fuit : exinde vero in arcum Conftantini tranfla- 
tum , ubi hodieque vifitur. Trajanus , uti diximus , 
in excelfo wibunali ftat: totique cœtui Parthamafpa- 
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ten , cui diadema impofuit, exhibet. Trajanus ampla 
tunica induitur , quam zona conftringit , ne efiluat : 
humeroque geftat paludamentum five chlamydem; 
Parthamafpates autem magno amploque pallio fim- 
briato infignitur , quod pallium anteriora operit, & 
terram. ante retroque contingit : eft multo longius 
quam candys ille vulgaris Parthorum Perfarumque, 
Calceamento utitur gentis illius , quz omnibus pro- 
pe nationibus barbaris in ufu erat : diademate caput 
ornatur, Verum obferves velim caput iftud quod hic 
inimagineconfpicitur, à feulptoribus Romanis appo. 
fitum fuiffe , qui illud ad fidem cæterorum Partho- 
rum Regum qui per urbem vifebantur effinxerunr, 
Nam capita illa que in anaglyphis Trajani in arcum 
Conftantini deportatis;elegantiora videbanter,furtim 
& noctu ablata faerant à quibufdam harumce rerum 
ftadiofis;interque alia Parthamafpatis caputabfciffum 
ablatumque fuit. Hic figna militaria Romanorum 
cernuntur ac fufpiciuntur, magnificentioraque exhi- 
bentur , quam in ceteris Romanorum monimentis, 
Tria hic comparentequitum vexilla, Signumque mi« 
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du dieu Mars avec un trophée qui s'éleve à côté de fon pied droit. Mars eft a: 

mé de fon cafque & appuyé (ur fon bouclier en habit militaire, tel que le portent 
dans les monumens les héros & les guerriers. Son cafque a un panache. Près de 
ce figne eft celui d'une déeffe qui paroit être Venus ; elle tient de la main droite 
une patere qu'elle (emble verfer. De l'autre coté fur un [igne militaire eft l'Em- 
pereur Trajan nud qui s'appüye fur un bouclier ; une Victoire qui couronne 
l'Empereur, & tient de l'autre main une palme, eft fur le figne voifin de celui-ci. 

Les Romains regardoient Mars comme leur pere, & celui de qui ils avoient 
pris leur origine; & ils le repréfentoient fouvent dans leurs monumens, & le met- 
toient volontiers de compagnie avec Venus: ils peignoient fouvent l'adultere de 
Mars & de Venus : on en voit quelques images au premier tome de l'Antiquité. 
Dans les fêtes & jours folemnels où l'on repréfentoit les le&iffernia, on mettoit {ur 
les lits un dieu & une déeffe, & toüjours Mars avec Venus. Dans un bas relicf 
Romain on voit d'un côté l'adultere de Mars & de Venus, & de l’autre Rhéa 
violée par Mars , avec la naiffance de Remus & de Romulus. On joignoit les 
deux hiftoires enfemble , à ce que je crois, pour faire voir que fa galanterie avec 
Rhéa avoit eu des fuites plus heureufes que {on adultére avec Venus. Venus fut 
dans la fuite en plus grand honneur à Rome , aprés que Jules Célar eut répandu 
qu'il defcendoir de [ulus ou Afcanius fils d'Enée , & par conféquent de Venus 
mere d'Enée. Depuis ce temps-là le culte de Venus fut plus grand. 

Les Romains, dit Xiphilin , ne tirerent pas grand fruit de cette victoire ; 
Parthamalpares élu Roi par Trajan , fut rejeté unanimement par les Parthes , 
& ils fe firent un Roi à leur gré & à leur choix , «8 eceiro seno Wlerro Faneiredar. 
Nous voyons cette hiftoire , mais en petit dans une médaille de Trajan , dont le 
revers a pour Infcription REX PARTHIS DATUS. 

Voici une hiftoire à-peu-près femblable. Parthamafiris Arfacide fils de Pa- 
corus Roi d'Armenie ayant été puni par Trajan qui n'étoit pas content de lui, 
parce qu'il avoit pris le parti des Parthes contre les Romains, il fut obligé de ve- 
nir en fuppliant , le priant de lui pardonner & de le remettre. en fa grace : c'eft 
ce qu'on croit qui elt repréfenté ici. Parthamafiris foutenu par un de fes gens, 
tend la main à l'Empereur qui tend fà main & fon Íceptre vers lui. Trajan elt 
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litare in cujus culmine s vifitur cum tropæo ex  tiscum Rhea concubitum feliciorem exitum habuilfe, 
cjus dextro pede quafi fefe. erigente. Mars galeatus quam adulterium Martis & Veneris, Venerem fub 
clypeo (uo nititur, vefteque militari induitur, qua- hac Romani in maximo honore habuere, poftquam. 
lem confpicimus in Romanis Græcifque heroibust Cxfar ex Julo five Afcanio Æneæ filio fe natum effin- 


galea criftata eft. Prope fignum hujufmodi aliud ex- 
hibetur, quod deam quampiam repræfentat : hzc 
porro Venus effe perhibetur qua dextera tenet pate- 
ram libantis facrificantifve more. In alio latere figno 
milicariimpofitus Imperator Trajanus cernitur nudus 
clypeoque nixus. Victoria autem quz Imperatorem 
coronat , & altera manu palmam tenet , figno mili- 
tari huic vicino infitit. 

Romani Martem ut generis fui autorem depinge- 
bant in monimentis fuis, & cam Venere libenter fo- 
ciabant , ideoque adulterium Martis & Veneris in 
multis anaglyphis repræfentabant , quorum aliquot 
in primo Antiquitaus explanatæ tomo protulimus, 
In feriis porro folemnioribus ubi lecifternia appara- 
bantur , deum cum dea quapiam fociabant , in eo- 
demque le&o reponebant , ac femper Martem cum 
Venere.In anaglypho autem quodam Romano in una 
facie adulterium Martis cum Venere depingitur , in 


altera vero facie Rhea à Marte comprefla & Remum 
Romulumque enixa repræfentatur. Hac porro una 
copulabantur , ut exiltimo , quo oftendererur Mar- 


xit, atque adeo ex Venere Æneæ matre fe originem 
ducere gloriatus eft , hinc Venus majori cultu cele- 
brara fuir. 

Romani , inquit Xiphilinus eodem loco, ex illa 
de Parthis reportata victoria, parum excerpfere lucri, 
Parthamafpates à Trajano Rex proclamatus , à Dar- 
this uno confenfu depulfus eliminatufque fuit; & fub 
hzc Parthi Regem fibi & fecundum morem fuum de- 
egerunt , toà r e Barineur 
Janc hiftoriam ; fed minuto f nate cernimus in 
nummo quodam Trajani , in cujus poltica infcriptio 
ralis legitur : REX PARTHIS DATUS. 

LI. Hic hiftoria offertur non abfimilis. Parthamafi^ 
ris Arfacides Pacori Regis Armeniz filius à Trajano 
mulétatus , qui ideo indignatus in ipfum etat, quod 
Parthorum contra Romanos partes € fequutus ; 
ipfum fupplicis more adivit , ut veniam peteret , ac 
Trajani gratiam clementiamque experiretur. Id pu« 
ratur in hoc anaglypho exhiberi; Parthamafiris ab ali- 
quo fuorum fuftentatus , manus tendit verfus Impe- 
ratorem, Qui & ipfe manum fceptrumque tendit in 
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ici fur un grand Tribunal où il eft aflis fur un pliant. Sur ce fiége il y a un 
couflin orné de quatre tétes aux quatre angles. Tous les fignes militaires font ici 
des aigles : fous les aigles on voit des médailles qui contiennent en peinture ou 
en fculpture des buftes ou des Dieux ou des Empereurs. Nous en avons và 
Íoavent de femblables. Ces grands ronds qui paroiffoient être de grandes mé- 
dailles , étoient ce qu'on appelloit clypei dont nous parlerons plus bas. Ces ima- 
ges paroiffent ici fi petites, qu'il n'eft prefque pas poflible de les reconnoitre. 
Parmi ces aigles , une a {ur le dos un fer de pique avec une autre image. Entre 
ces Romains, foit foldats , foit tribuns, qui fe tiennent auprés de l'Empereur ; 
un a für la tête la peau du lion , ce qu'on remarque fouvent ailleurs. 
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Parthamafirim. Imperator magno tribunali impofi- 
tus feder in fella curuli , cui fella pulvinus impofi- 
tus eft , quatuor ferarum capitibus in angulis orna- 
tus, Omnia figna militaria hic aquilas fuperpofi Ferrum cum altera figura quam quif 
habent , fub aquilis quzdam ceu numiímata haben- — cere poffit. Inter Romanos autem (eu milices feu tri- 
tur , quz vel infculptas vel depi&tas habent proto- — bunos qui Imperatori adftant , unus capire pellex 
mas aut deorum aut Imperatorum , quas fe bi leoninam geftat ; id quod alibi vifum eft. 
infpeximus, Hec quafi numifmata majoris diametri, 
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clypei olim vocabantur , qua de re alibi a&um eft: 
exiguas vero imagines internofcere vix pollu- 
aquilis autem , üna fupra dorfum exhiber 


1. Exemples de clémence c? de continence de vainqueurs : d'Alexandre le Grand. 11. De 
Scipion [ Afriquaim premier. 


1. "Hiftoire nous fournit peu d'exemples auífi remarquables que celui de p 1 
l Timoclée , que Plutarque a décrit dans la vie d'Alexandre le Grand. XXI 

Le fac eft très fingulier. On ne {çait ce qu'on y doit le plus admirer , ou le grand 

courage de cette femme , ou la générofité d Alexandre. Voici l'hiftoire. Alexan- 

dre ayant pris Thèbes, fit piller & faccager la Ville, fes Habitans qui échap- 

perent à la fureur du foldat, furent vendus pour efclaves. Tandis qu'on pil- 

loit la Ville, quelques foldats Thraciens avec leur Capitaine entrerent dans la 

maifon de Timoclée dame de grahde vertu & des plus honorables de la Ville. 

Les foldats s'amuferenc à piller, & le Capitaine viola Timoclée maloré toute fa 

réfiftance. 1l lui demanda enfüite fi elle n'avoit pas de l'or ou de l'argent caché : 

elle lui dic qu'elle en avoit , & le mena feul dans fon jardin où elle lui montra 

un puits : c'eft-là , dit-elle, que j'ai jetté ce que j'avois de plus précieux dans le 

temps qu'on prenoit la Ville. Le Capitaine fe baiffa pour regarder dans ce puits ; 

alors elle prenant fon temps le poufa violemment par derriere , le jetta dans 
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füb corona venditi funt; Cum urbs diriperetur , qui- 
dam Thraces milites cum duce fuo ædes ingreffi func 


4, Exernpla clementiae C? continentia in victoribus : Ale- 
xandri magni. IL, Scipionis Africani, 


je Iítoria certe pauca profert exempla illi æquan: 

Hi atque ira fingularia , uc eft illud Timo- 
clez , quod Plutarchus in vita Alexandri Macedonis 
defcriplt. Geftum eft fingulariffimum. Quid magis 
inillo miremur ignoramus,animumne ingentem mu- 
lieris, an Alexandri generofitatem ?. En hiftoriam. 
Capris Thebis , Alexander urbem diripiendam mili- 
tibus dedit, Cives qui furorem militis declinarunt , 


Timocleæ,mulieris virtute magnapraditz,& interpri- 
marias urbis computat: dum expilandis edibus mili- 
tesoperam ponunt;duxTimocleam violat obnitentem 
& vim repellere totis viribus conantem; Hinc Thrax 
ille dux ab ea petitsanaurum argentumvealicubi domi 
lateret; Refpondic illa; vere latereaurum & argentums 
iplumque folam in hortum. (uum deduxit; ibi pu- 
teum Thraci monftrat, & , eo ; inquit , quz pretio- 
fiffima habui projeci , dum urbs caperetur; Dux aus 
tem ille fefe inclinavit ut in pateum infpiceret ; pro- 
num autera illum Timoclea à tergo compulit, inqus 
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e puits, où elle acheva de l'accabler en lui jettant de groffes pierres. Les fol- 
dats Thraciens y accourent , la chargent de liens, & la menent à Alexandre. 
Elle parut devant lui d'un air intrépide , & confervant tant de dignité dans fon 
malheur , qu'Alexandre en fut frappé. Il lui demanda qui elle étoit. Je fuis, 
dit-elle, fœur de ce Théagene , qui défendant la liberté des Grecs contre Phi- 
lippe, & commandant les troupes , mourut en combattant vaillammant à la 
bataille de Cheronce. Alexandre admirant la conftance & le grand courage de 
cette. femme, ordonna qu'on la laiffat aller libre, elle & fes enfans Voilà 
l'hiftoire telle qu'elle eft repréfentée fur cette belle pierre. Timoclée menée 
violemment par des foldats qui portent la fureur & le defir de la veugeance 
dans leurs yeux & fur leur vifage , paroit chargée de liens devant Alexandre 
d'un air libre & avec une intrépidité que les plus grands périls ne fçauroient 
ébranler. Alexandre épris d'admiration , fe leve de {on fiége & ordonne qu'on 
la délie, malgré les remontrances d'un foldat qui eft à fon coté, qui parle avec 
action , & qui lui dit apparemment qu'il eft important de punir cette femme , 
& de venger la mort d'un des Capiraines de fon armée. Tout parle ici: on ne 
voit guéres d'images, où les expreflions Íoient plus vives , plus belles & plus mar- 
quées. On remarque ici la forme du bouclier d'un des foldats Thraciens. C'eft 
un cone fort obtus, dont le milieu f& termine en pointe. L'habit militaire 
d'Alexandre en méme temps fimple & élégant, eft encore à remarquer. 

II. L'hiftoire de la continence de Scipion l'Afriquain donne un fpe&acle 
non moins fingulier que le précédent : elle a déja été décrite au quatriéme tome 
de l'Antiquité expliquée, p. $$. & repréfentée fur ce fameux bouclier d'ar- 
gent du cabinet du Roi , qu'on appelle le bouclier de Scipion. L'image en eft 
curieufe & fort inftructive : elle paroit avoir été faite au temps même où l’action 
Le paffa : rems où la fculpture & la gravure n'étoient pas encore dans leur perfec- 
tion à Rome: en effec les images de ce bouclier ne font pas d'un travail fi fin ; 
au-licu que celles-ci font d'une excellente main , de ces fiécles fi vantés de Rome, 
où tous les arts fleurifloient & ctoient arrivés au fouverain degré. Quoique ces 
deux images regardent généralement parlant la même hiftoire , ce font pour- 
tant deux actions différentes : là c'eft Scipion qui rend cetre belle fille à {on 


puteum conjecit, inje&ifque magnis lapidibus lap- 
fum Thracem penitus oppreffit. Accurrunt milites 
"Thraces , Timocleam vinculis onerant , vinétamque 
ducunt ad Alexandrum. Intrepida illa Macedoni fif- 
titur , tantamque in vultu dignitatem fervans in tan- 
ta calamitate , ut Alexander in ftuporem converfus 
fuerit, Quænam effet illa Rex quæfivit. Soror , inquic 
illa, (am Theagenis illius qui, cum libertatem Græ- 
ciz contra Philippum defenderet , duxque militum 
cílet , fortiter pugnando occubuit in pugna Chero- 
neenfi, Alexander mulieris conftantiam miratus & 
animum ingentem , ipfam cum liberis fuis liberam 
dimitti juffit. En hiftoriam qualem in imagine de- 
piétam cernis. Timoclea à militibus violenter abduc- 
ta , qui milites ignem , farorem , vindiétæque defi- 
derium oculis exprimunt ; onulta vinculis ante Ale- 
xandrum fiftitur formofa mulier libero intrepidoque 
vultu, quam pericula maxima frangere,vel animo 
dejicere , aut perterrefacere nequeant, Admiratus 
Alexander mulierem , ex folio furgit , jubet vincu- 
lis folvi & liberam dimitti , nequicquam retinente 
milite quopiam Thrace ad latus Timoclez pofito, & 
cum vehementia loquente » ac dicenre , uti quidem 
verifimile eft, é re fore mulierem audacem ulciíci, & 


unius ex ducibus exercitus necem vindicare. Omnia 
hic loqui vocemque emittere diceres ; vix imaginem 
offendas , ubi omnia ita vivide, eleganter & clare 
exprimantur. Hic porro oblerves TI 
peorum formam , quorum umbo coni 
atque in medio in acumen definir. Alexandri item 
magni cultum militarem elegantem una atque fim- 
plicem obferves. 

II. Non minus fingulare fpectaculum exhibet Sci- 
pionis Africani continentiæ hiftoria , que jam def- 
cripta fuit in 4. Antiquitatis explanatz tomo p. 5 5. 
quzque etiam reprælentatur in egregio illo clypeo ar- 
genteo gaze regiæ, qui clypeus Scipionis appellatur, 
Quz imago fane egregia multa docet , videturque 
eodem pene tempore adornata , quo peracta res ipía 
fuit, quo tempore ars fculptoria nondum ad culmen 
perfectionis Romz afcenderat. Vereque clypei illius 
imaginesnequaquam florentem etatem redolent;cum 
contra hz quas jam tractamus egregii fint artificii 
quale erat illis rei Romanz fzculis , queis artes om- 
nes admodum celebrabantur, Etfi porro hzc duz ima- 
gines , fi generatim loquamur, eamdem (pectent hif- 
toriam , duz tamen funt actiones , illeque diverfæ : 
ibienim Scipio formofam illam puellam fponfo atque 
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fiance & à fon pere ; ici c'eft le méme Scipion à qui lcs foldats amenent la pre. 
miere fois cette fille qu'ils venoient de prendre ; certe fille dont la beauté, dit 
Tite-Live , attiroit les regards de tout le monde. Ils l'amenerent , dit Polybe , 
à Scipion ; fçachant qu'il étoit fort enclin à l'amour, & lui en firent préfenr. 
Scipion en fut d'abord épris ; mais il furmonta l'inclination qu'il avoit conçuë 
pour elle dès la premiere vüë. C'eft ce que nous voyons ici admirablement ex- 
primé. Scipion aflis fur fa chaife , fent fa vertu vivement attaquée par l'impref- 
fion qu'avoient fait fur fon cœur dès les premiers regards , les attraits de cette 
belle fille ; il détourne (à tête pour mettre ce cœur à couvert de nouvelles atra- 
ques , il éend fa main & fon bâton de commandement. L'ouvrier ne pouvoit 
plus heureufement exprimer ce combat & cette victoire du jeune Commandant ; 
victoire préférable à toutes celles qu'il remporta depuis contre Hannibal & con- 
tre les Carthaginois; La fuite de cette hiftoire a été déja décrite au même en- 
droit, & d'ailleurs le fait eft trop fameux pour être ignoré de perfonne. Cette 
pierre paroit avoir été gravée vers le fiécle d'Augufte. Quoique ce fait fur déja 
ancien , il ne faut pas douter qu'un fi bel exemple de vertu n'ait été fouvent 
peint & gravé dans des temps poftérieurs. 


fex hujufmodi pugnam interiorem , & juvenis ducis 


patri reddit; hic autem ad Scipionem milites capram 
viétoriam felicius exprimere : qua victoria certe reli- 


puellam adducunt; puellam , inquam , cujus forma, 


inquit Títus-Livius , omnium oculos ad fe converte- 
bat. Eam , inquit Polybius , ad Scipionem adduxe- 
runt, quem fciebant ad amorem propenfo effe ani- 
mo, ipfique puellam dono dant. Scipio ftatim illius 
forma captus eft; (ed amori defiderioque fuo füperior 
mens & animus fuit. Sedet illein fella, virtutem fuam 
oppugnari valideque impeti animadvertit , tantam 
puelle confpe&tus , tantam vividi iftius oculi, in 
animo ejus flammam excitaverant. Verum caput aver- 
tit, ut cor à novis infultibus tueatur , manum bacu- 
lumque ducis fymbolum extendit, Non potuit arti- 


quis omnibus , quas poftea de Hannibale reportavit , 
te ferenda eft, eloriofius hoc infigne tro- 


longe antc 6 infign 
pzum, aliis omnibus quz contra Carthaginenfes ere- 


xit. Hujus hiftoriz tota feries , & qua poftea fübfe- 
quuta fint , eodem loco defcripta fuere in quarto An- 
e tomo , & aliunde res eft ita cele- 


tiquitatis explana 
bris , ut ea neminem pene lateat. Hic lapis Augufti 
circiter fculo fculptus videtur: etfi hiftoria jam 
vetus effet ; neque enim dubium eft quin exemplum 
adeo rarum & fingulare , etiam pofterioribus tem» 
poribus depictum feulptumque fuerit, 
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1. Trophée de la colonne Antonise. ll. Trophée du cabinet de M. le Premier Préfident 
Bon. ll Captifs. I. Marbre très-difficile à expliquer. 


TER Ous avions pallé au quatriéme tome un beau trophée de la colomne 
V. Antonine érigé pour les victoires remportées par Marc-Aurele fur plu- 


fieurs nations Germaniques ; qui mérite d'autant plus d'avoir place ici, qu'on 
l'a féparée en deux dans les planches gravées de la colomne Antonine, & qu'on 
en a mis une partie dans une planche, & l'autre dans la füivante. Une Vic 

toire qui a de grandes ailes occupe le milieu de l'image. Élle eft à demi nuë, 
ient le pied gauche far un cafque , & écrit fur un grand bouclier ovale. C'eft la 
maniere allez ordinaire dont les Anciens peignoient la Victoire. Ce bouclier cft 
appuyé fur unc efpece de bafe qui cft percée en fenêtre pour éclairer le petit 
eícalier à vis par lequel on monte au haut de la colomne , & qui eft pratiqué 
dans l'intérieur de la colomne même. A droite & à gauche de la Victoire font 
deux trophées, dont le fonds eft un poteau planté en terre revétu de l'habic 
xilitaire dont ufoient les nations vaincuës. Ces deux poteaux font vêtus diffc- 
remment , l'un eft terminé en-haut par un cafque rond, & a par-deflous une 
tunique & une chlamide, & l'autre porte au fommet la chevelure d'un Ger- 
main ; pour marquer peut-être que de ces Germains vaincus , les uns portoient 
le cafque , & les autres alloient la rête nuc : & au-deflous , une efpece de man- 
teau ou d'habit velu & frangé par le bas & par les cotés. Comme Marc-Au- 
rele cut à combattre diverfes nations, je croirois volontiers qu'on a voulu expri- 
mer dans ces trophées les différentes manieres dont elles étoienc vètuës. Les 
enfcignes font des dragons ; figne militaire commun à plufieurs nations , & que 
les Romains prirent depuis, comme nous avons dit ci- devant: fur l'an des 


srophées on voit aufi des trompettes. La plüpart des boucliers dans les deux 


font ovales. On en voit aufli d'octogones dans l'un , & d'héxagones dans l'autre. 
S > 5 


Les armes offenfives fonc des piques & des haches. Cette derniere efpece d'arme 
—————— ——— —— R —— 
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tropæa funt , utriufqu 
2. IT. Tropsum in mu eus arboris in terra def 


ata fuit. A dextris atque à finiftris viétoriæ duo 


vero (uftentaculum eft trun- 


, & vefte militari amictus, 


is Boni. 111. Captivi, quà utebantur deviétæ fubaétæque gentes. llli porto 


limum trunci diverfo modo veftiuntur. Alter fuperne termi- 
natur caffide rotunda , ac fubtus tunicam chlamy: 


demque haber. Alter in fummo tr 


uarto Antiquitatis explanatæ tomo tropeum 
i i. An fignificare voluerit ex € 


Antoni- 


L IS 


Ículptum pro 


eatos elle , alios 


do capi 


reportata de 


nübus;quam re; hic vero comatus tr 
o hic d ideli 


t pallii pi 


er crede 


it, quod in ta- 


jniniana re- 
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éoit fort en ufage dans la Germanie , nos premiers François venus de Germa- 
nie sen fervoient , comme on peut voir dans le tombeau de Childeric & dans 
l'hiftoire de Grégoire de Tours. 

11. L'autre trophée qu'on voit ici eft du cabinet de M. le Premier Préfidenc 
Bon. Il a cela de particulier , qu'outre le cafque & la cuirafle il repréfente auf 
des greves & des genoüilleres. Ces dernieres font en une piéce qui couvre le 
genou & toute la jambe. Je crois que ce trophée eft du bas Empire. 

III. Ce monument Romain qui vient enfuite doit être placé parmi les tro- 
phées: des captifs qu'on emmene après la victoire , fe trouvent fouvent dans 
les monumens Romains ; c'eít par-là que finiffoient les entreprifes militaires. 
Il ne reftoit plus d'adverfaires , quand tous étoient ou tués ou dépaylés ou pri- 
fonniers. Quelquefois on emmenoit généralement tout le peuple en captivité , 
& on le vendoit à l'encan , on comme on parloit en ce cemps-là fub haffa. Mais 
le plus fouvent on laifloit le peuple dans le pays, & l'on n'emmenoit que les 
principaux & ceux que l'on trouvoit en armes avec leurs femmes & leurs enfans. 
Il y avoit en tout cela d'autres varietés felon les temps & les occafions ; ce monu- 
ment Romain qu'on voit dans la planche fuivante , repréfente de gens qu'on 
emmene en captivité après que le pays a été entierement fubjugué : le marbre 
n'eft pas entier. Il y avoit dans ce qui manque une charrette ou. chariot fur le- 
quel on alloit mettre ces captis , une femme y va être mife la premiere. Elle 
appuye fa tête fur la main & pleure fon infortune : un homme qui a les mains 
liées derriere le dos y va étre mis avec clle, deux mulets menés par deux fol. 
dats vont apparemment être attachés au chariot. 

IV. Le marbre de deffous paroit nous peindre un fajet fort différent. Nous 
ne le mettons ici que parce que nous ne trouvons pas de place plus propre : 
l'Infcription n'aide guéres à expliquer l'image ; la voici TRIB. SVC. CORP, 
FOEDER. On l'explique en cette maniere : Tribus Suceufana corporis fæderati, où 
Corpus fæderatum. La tribu Succufane felon Varron & les anciens Grammariens, 
éoit la même que la Suburane.On ne Ícait ce que c'elt que ce corps de gens joints 
en une focieré dont il eft parlé ici ; & encore moins quel rapport a certe Inc 
tion avec l'image qui préfente trois hommes. Un d'eux le cali 


CI P- 


> en téré , 


Ouod poltremum genus armorum in ufu frequenti 
erat in Germania, Franci noftri priores qui ex Ger- 
mania venerant , fecuribus utebantur , ut videre eft 
in (epulcro Childerici Regis, & in hiftoria Gregorii 
"Turonepfis 

IL Aliud tropæum quod infra vifitur eductum eft 
ex mufco D, Don primi Præfdis Mofpelienfis, In hoc 
id peculiare obfervatur,quod prater galcam & lori- 
cam etiam genuum crurumque tegmina reprafentet. 
Hxc porro tegmina & genu fimul & crus obregunt. 
Hoc tropzum inferioris evi effe arbitror. 

Ill. Monumentum Romanum fequens inter tropæa 
& ipfum quoque locum habere debet. Captivi qui 
poft viétoriam abducuntur fepe in monimentis 
manoram occurrunt. Hic erat fufcepti belli finis, 
Hoftes nulli ultra fupererant , cum omnes aut occifi, 
aut patriis finibus pulfi , aut captivi erant, Nonnun- 
quam populus totus generatim in captivitatem abdu- 
ccebantür, & fub hafta univerli venibant, Sed ut plu- 
rimum tora natio in patria faa relinquebantur, abdu- 
cebanturque folum primarii durntaxat viri , atque ii 
qui in armis occurrebant , cum uxoribus & filiis. In 
his porro non una lex , non una confuetudo erat , (c- 
m tempora atque occaliones, Hoc monumen- 

Tome 1 


tum Romanum quod in tabula fequenti vifitar, viros 
mulierefque reprafentat , qui in captivitatem abdu- 
cuntur ; poftquam regio rota fubaéta fuit. Ma 
integrum non eft , in avul(a fublacaque parte cur 
erat, in quem hi capüvi injiciendi erant. Mulier 
prior illic reponenda ett. Caput in manum immittit; 
calamitatemque fuam luger. Vir ligatis à tergo mani- 
bus; cam illa ibidem imponendus eft. Duo muli à 
duobus militibus du&i currui , ut videtur , mox jun- 
gendi funt. 

JV. Marmor fabtus pofitum aliam nobis prorfus 
rem depingere videtur. Hic autem ideo tantum illud. 
ponimus , quia locum magis idoneum non reperi- 
mus, Infcriptio explicanda: huic imagini non mag- 
num affert adjumentum : fic autem illa habec TRIB. 
SVC. CORP. FOEDER. Sic autem explicatur illa : 
TribusSuccufana corporis fiederati vel corp 
Tribus Succufana fecundum Varr 
Grammaticos eadem erat quæSubu quid fit porro 
corpus illud fæderatum quis divinare poffit > Lon 
minus dicere poffumus qua fit affinitas inter f 
fcriptionem cum imagine illa tres viros 


nor 


xhibente: 
Eorum unus galeatus loricaque indutus atque haftam 
tenens , fpectator effe videtur eorum quz inter duos 
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ortant la cuiraffe , la chlamyde & tenant la pique, femble être le fpectateur de 
ce qui fe pale entre les deux autres, dont l'un qui paroit le plus jeune a le ge- 
nou gauche à terre & porte une main à fa joué , un autre homme qui paroit 
plus âgé & qui tient une pique le fer en-bas , porte fà main fur la poitrine de ce 
jeune homme. Eft-ce une cérémonie pour recevoir ce jeune homme dans cette 
Societé de la Tribu Succufane ou Suburane? Je n'arrête ici ne pouvant plus 
parler qu'en devinant. 

V. Les trois captifs que M. le Brun deffina à Rome font trop beaux pour être 
paffés ici. L'habit des trois eft fi femblable , qu'il y a lieu de croire qu'ils font de 
la même nation, apparemment des Parthes , quoiqu'on ne puiffe pas les dire 
tels affirmativement. L'habit des Daces cft fi reffemblant à celui des Parthes , 
qu'on ne les diftingue pas aifément les uns des autres. Ils portent tous des larges 
braies ou anaxyrides qui leur defcendent jufqu'à la cheville du pied. Ils ont une 
tünique ceinte ; & un manteau ou un candys par-deffus. Le premier eft téte 
nuë , le fecond qui eft appuyé à un pilaftre a un certain ornement de téte qu'on 
ne voit pas ailleurs, & le troiliéme appuyé de méme à un pilaftre, a la tête cou- 
verte de fon manteau qui lui defcend enfuite jufqu'à terre. Le médaillon du 
Roi qui fuit , nous repréfente un trophée für un revers de M. Aurele , ce trophée 
cft pointu par le bas & comme Éché en terre. Une femme aflife auprès & ap- 
payée à un bouclier ovale ; pourroit être la ville de Rome: on ne Ícait qui eft 
l'autre femme qui fe tient debout aupres d'elle. Dans le médaillon de Com- 
mode qui fuit , c'eft aflurément la ville de Rome qui eft aflife fur un tas d'ar- 
mes devant le trophée, clle s'appuye fur un bouclier dans lequel eft repréfentée 
la louve avec Remus & Romulus enfans. Le trophée fuivant a deux captifs liés 
au bas les mains derriere. Un homme prefque nud qui tient une pique met la 
main für le trophée. Dans l'autre médaillon qui fait, Rome eft aflife fur un tas 
d'armes ayant le trophée à fon côté. Une Victoire lui montre un bouclier rond , 
fur lequel eft apparemment écrite la vi&toire pour laquelle on a érigé le tro- 
phée. 

La differtation füivanre fur le difque d'argent dérerré depuis peu à Genève, 
eft de M. Abauzit Genevois. Elle elt faite avec beaucoup d'érudition & de ju- 
gement ; je ne doute pas qu’elle ne plaife aux gens de lettres. 
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alios geruntur, quorum alter qui junior videtur genu — pallio habet , quod ad ufque terram poftea defluir, 
finiftrum in terram flectit, & manum alteran e. Nummus regius fequens in antica parte M. Aurelium 


fuz admover. Alter vero qui ætate provectior videtur 
haftam tenens cujus ferrum & acumen terram con- 
tingit, manum fuam ad peétus junioris ilius im- 
mittit Án hzc ceremonia eft ut juvenis in corpus 
illud foederatorum Tribus Succufanz feu Suburanz 
admittatur ? Hic gradum fifto cum nonnifi auguran- 
do ultra progredi valeam. 

V. Tres illi captivi quos Brunius nbftras celebris 
pictor Roma delineavit, elegantiores funt, quam ut 
præcermitti debeant. Trium veftimenta ira fimilia 
funt, ut facile credatur tres illos ejufdem elfe gentis, 
atque ut videtur Parthicz : etfi id non poffit affirma- 
ti, neque ut indubitatum proferri. Veftis namque 
Dacorum Parthicz velti ita fimilis eft , ut non facile 
fit ambas diftinguere. Largas omnes geftant braccas, 
five anaxyridas, quz ufque ad malleolos pedum per- 
tingunr. Tunicam habent alte præcinétam candynque 
feu pallium, exteriorem nempe veftem. Primus nudo 

ite eft. Secundus qui paraltatz hærer, ornatum 
d i ufquam alias confpe- 


repræfentat , in poltica vero tropæum quod in ina 
parte acutum eft , & quali in terra defixum. Mulier 
prope (edens , & clypeo ovata formæ nixa, eft for- 
taflis urbs Roma. Qus fit porro altera mulier prope 
illam ftans, ignoratur. In nummo Commodi fequ 
ti urbs ipía Roma certiflime fedet fuper acervum ar- 
morum ante tropæum. Clypeo autem nititur , incu- 
jus fuperficie reprafentatur lupa cum Remo & Ro- 
mulo infantibus. Tropæum fequens duos captivos 
exhibet manibus à tergodigatis. Vir fere nudus, qui 
haftam tenet manum imponit tropæo. In alio num- 
mo fequenti Roma fedet fupra acervum armorum , 
ad cjufque latus tropæum erigitur. Victoria rotun- 
dum ipft clypeum oltendit, in quo forte fcripta cít 
victoria ob quam tropzum fuit erectum. 

Differtatio fequens in difcam argenteum Va 
niani quod non ita pridem propter G 
fum , elt viri do&tiffimi D. Aba C 
certe differtatio docto cuilit 
eft. In illa quippe enitet tu 
tum acutum fingulis de rebus zgi 
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DISSERTATION SUR UNE ANTIQUE. T 
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GRENSAMRMTARER MEMTT: 


» Differtation [ir une antique ou dique d'argent trouvé près de Geneve 1727: 


Es ouvriers 


qui creufoient la terre tout auprès de cette Ville, fur le « 


I. 
bord de la riviere d' Arve & dans fon ancien lit $ 


y ont trouvé depuis < 


peu un difque circulaire d'argent fin & du poids de 34. onces & 1. quart. Il eft « 


prefque plat, & für dix pouces de diamétre; il n'a guére plus 
d'enfoncure avec un petit rebord qui ne femble avoir été 


d'un de demi pouce «€ 
fait que pour mieux € 


conferver le relief des figures. Cependant les traits des vifages qui devoient « 
avoir affez de faillie, (e lont effacés par le frottement. L'enfoncure dont je « 


parle n'a été faite en partie qu'après coup , elle a rendu un 
perfonnages fitués prés du bord , leurs jambes ne fe trouvent 


dans la vraie ligne de direction 
. © . 
quer ainfi , clle eft droite & 


peu difformes les « 
pas avec le corps «€ 


; mais la figure du milieu n'a pas dû fe diflo- << 
Íe préfente naturellement. L'Orfévre à qui l'on «* 
a voit apporté cette picce , commencoit à lui donner la forme 


d'un baflin ; « 


il ne foupconnoit pas que ce püt être un tableau d'argent qui ne fervoit , « 


comme on le verra dans la füite , 


qu'à repréfenter quelqu'action. « 


Il. Tout le champ eft occupé par diverfes figures, avec ces mots au tour «€ 


en caractéres Romains 


fin. « 


LARGITAS DN VALENTINI ANI AUGV 
L'Empereur Valentinien que l'on reconnoit au diadéme & à 
rée de rayons, paroit au milieu en habit de guerre & l'épée 


& fort lifibles , excepté trois ou quatre lettres vers la ‘ 


fà téte entou- “6 
au côté. Il eft de- « 


bout & élevé far une efpece de marchepié. De la main gauche il s'appuye fur < 


a baniere ap 


pellée labarum ; & de la main droite qu'il avance , il cient un € 


globe qu'il femble prélenter à ceux qui font auprès de lui. Au-deffus de ce «© 


globe eft la figure d'une victoire ailée , 


elle porte d'une main une branche « 


de palmier , & de l'autre une couronne qu'elle veut mettre fur la téte de Va- «€ 


leninien. «€ 


DEMEEIILLL Lu ——M ÁN 


GUAE DISIGT ICT: MAE 


» Differtatio in monumentum vetus feu difcum argenteum 
» prope Genevam erutum ano 1721. 


»lL Um operz quzdam prope hanc urbem non 
» C ita pridem ad oram fluminis Arvz & in vete- 
» ri quodam cjus alveo jam arido terram foderent, in- 
» cideruntin di(cum rotundum argenteum exargenteo 
» puto, pondo triginta quatuor unciarum & quartz 
» unciz partis. Eft porro difcus fere planus > cumque 
» in diametro decem pollices habeat, non multo plus 
» quam dimidio circiter pollice concavus cft ; eft vero 
» circum prominens ora , quz fic concinnata fuiffe 
? videtur, ut anaglyphi fchemata tuéretur & ferva- 
» ret. Áttamen vulrus, lineamenta & forma que 
» olim fat prominuiffe videntur, confricata fepius 
» faperficie , abrafa deletaque funt. Si ita concavus 
» fit difcus , id partim ab origine confequuius eít, 
» partimque ex detricis imaginibus quz hinc defor- 
» miratem contraxerunt, ez videlicet quz orz vici- 
» niores erant; crura namque reliquo corpori hærent, 
"fed non dire&e nec fecundm naturalem (itum. 
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&umque corporis fi- « 
e s dicus fuit, ipfum « 
jam in pelvis formam concinnare 
fufpicabatur effe tabulam a 
mente adornatam , ut infra di 
piam geltam repræfentaret, « 
II. Difcum totum occupant divería fchemata , « 
cum hac circum inícriptione Romano charactere « 
le&uque facili , exceptis tribus quatuorve litteris in « 
fine, quz abrafx pene funt. « 
LARGITAS DN VALENTINIANI AVGV 


Imperator Valentinianus qui tum ex diademate , « 


vperat: neque « 
n, ea folum « 
tur, ut rem quam- « 


1 vero « 
quam ous fibi « 
Offerte. vid alta, « 
al 
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quam « 
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» À la droite & à la gauche de l'Empereur ; auffi - bien que derriere , on 
., voit des foldats ou des Officiers tournés de fon côté , tenant la pique haute 
,, & droite comme dans une alte , couverts de leurs boucliers , avec des cafques 
», furhauflés de plumes de paon. Ces perfonnes au nombre de fix & rangées en 
,, demi - cercle*autour de Valentinien qui femble les haranguer , rempliffent 
., tellement tout le front, qu'elles laiffent à deviner que le refte des troupes 
» eft derriere & alentour , dans une campagne dont la partie qui fe voit eft fort 
» unie. 

,, Au-bas on rencontre ici un bouclier, là une épée, & à quelque diftance 
, un cafque ; le tout à terre, négligemment & en defordre. 

., III. On ne fçauroit douter que la légende ne veuille dire une largeffe de l'Em- 
» pereur Valentinien. Mais qu'eft-ce qu'elle entend par cette largeffe ? Eft-ce la 
» piéce elle-même qui feroit en ce fens quelqu'uftenfile ou petit plat donné 
» par l'Empereur ? Ou bien la légende doit-elle s'entendre de l’action repréfen- 
, tée fur le difque ? Il ne feroit pas aifé d'imaginer un troifiéme fens. 

» Je ne fcaurois admettre le premier pour plus d'une raifon. Outre que cette 
» piéce n'a pas un air d'uftenfile ou de petit plat , le prélent répondroit peu à la 
» qualité du donateur & à l'idée qu'emportoit le titre de LARGITAS. On eut 
» mis donum , terme ufité pour un préfent de cette nature. D'ailleurs on ne di- 
» roit pas d'un uftenfile : hoc eff largitas ; érc. Ce mot ne fignifie pas la chofe 
» elle-même que l'on donne, il veut dire l'a&ion de celui qui donne & qui 
» donne avec quelque profufion. 

51V. C'eft donc à l'a&ion repréfentée que fe rapporte la légende, comme 
», cela s'obferve fur les médailles ; & la grandeur du difque ne doit pas le tirer 


» hors de la régle générale des monumens. 


»H 


liogabale faifoit battre pour fes largeffes publiques (4) de grandes piéces 


,, d'or de divers poids jufqu'à celui de deux livres, & au centuple de la piéce 
» ordinaire , que ad bilibres quoque € centenarias. Elles avoient apparemment 
» pour légende LIBERALITAS AUG. qu'on lic (2) aujourd'hui dans toutes les 
,, médailles de ce Prince frappées pour le méme fujet. Ce mot fc rapportoit 
» à la chofe repréfentée, & non pas à la piéce en particulier, qui véritable- 


(a) Lamprid, in Alex. Sev, pag. 127. inter fcript. 
Hift, Auguftz , Ed. Parif. 


(b) Mediobarbi Numifm. Imp. Rom. p. 311. 312. 
ER 
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» À dex 


» toris, adfunt milites aut trib: 


ris & à (initis, imo & à tergo Impera- 
i ad ipfum canuillam 

» converíi , haftamque erectam tenentes, ut fere fic 
» cum militum manus gradum fiftit : finguli obte&i 
» clypeis fant, galeaique geftant pavonis pennis cri- 
» fatas. Hi fex numero five milites five tribuni in fe- 
» culum pofiti circa Valentinianum qui ipfos 
» alloqui videtur , totam frontem fic occupant , ut 
» hincaugurerismultos alios à tergo & circum ftare, 
» & quidem in planitie , ut arguitur ex ea campi 
» parte quz in difco repræfentatur. 

» In ima difci parte hic clypeum cernas , illic gla- 
» dium, & haud procul caffidem, qua: nullo ordine, 
» & ut fors tulit, humi jacent. 

» HIT. Dubitari nequit quin infcriptio indicet Im- 
» peratoris Valentiniani largitatem , verum quid hac 
» voce largitas fignificatur? Num de difco ipfo ar- 
» genteo intelligatur qui in munus & in domefticum 
» ufum cuipiam ab imperatore oblatus fuerit? An 
» vero explicanda infcriptio de re illa ipfa qua geri- 
» tur in difco exhibita? Vix certe poffit tertia expli- 
» Catio menti fuccurrere. 


Ne primam explicandi viam ineam , multa de- « 
hortantur.Prærerquam enim quod non pelvem non « 
domeftici ufus lancem refert, non effet (ane largi- « 
la « 


tore dignum munus , neque huic unquam v 
largitas competere poffit. Potius enim hzc al 
vox donum ulurpata fuiffet, qua (ane in hujufmodi « 
munus probe conveniret. Ad hzc vero de difco ad « 
diurnum ufum deputato appofite dici non poffet, « 
hoc eft largitas , Gc, Hzc quippe vox largitas ipfam « 
rem datam non fignificat , fed dantis potius & lar- « 


giter dantis adtum atque largitionem. « 

IV. Ad rem ergo qua geritur quzque hicreprz- « 
fentatur , infcripuo rcferatur opportet , ut in num- « 
mis etiam obfervatur. « 

Heliogabalus pro largitionibus publicis cudi ju- « 
bebat tefte Lampridio in Alexandro Severo 5 9. for- « 
mas diverfi ponderis etiam ufque ad bilibres & cen- « 
tenarias. Harum infcriptio, ut verifimile eft , hzc « 
erat : Liberalitas Ang. quam legimus hodie in om- « 
nibus Principis hujufce nummis qui ad largition 
fpeétant. Vox porro ifthæc non ad nummum ipfum, « 
fed ad rem in nummo exhibitam referebatur. Licet « 
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ment faifoit partie de la libéralité dans la diftribution , mais ce n'éroit « 
qu'aprés coup, & non pas dans le fens de la légende qui vifoit au type « 
& à la repréfentation. « 

V. Les Empereurs en de certaines folemnités , comme au temps de leur <e 
adoption ou de leur élection, à la fête du jour de leur naiflance ou de « 
l'année 5°. 10*. 15*. &c. de leur régne, ou dans un triomphe, ou même « 
immédiatement après la victoire , faifoient des largeffes extraordinaires au «€ 
Peuple Romain ou à l'armée ou à tous les deux enfemble. « 

Er pour fe rappeller toute l'idée qu'on en doit avoir , Severe dans l'une « 
de fes huit libéraliés , fit donner dix piéces d'or par téte aux Citoyens « 
Romains & aux foldats de fa garde. La fomme totale que marque (4)< 
Dion, revient à près de vingt millions de notre monnoie. Je ne parle « 
point du prodigue Héliogabale , qui pour immortalifer fes folies faifoit « 
diftribuer ces difques d'or que jai dit, & qu'Alexandre fon fucceffeur fit << 
refondre (5) par une raifon de prudence & d'économie: @uum dicerer plus < 
largiendi banc effe lmperatori caufam ; ff quum multos filidos minores dare poffe * 
dans decem. vel amplis , un4 formé triginta ( quimquaginta C» centum dare € 
cogeretur. Malgré certe réforme il nous laiffe lui-même entrevoir que la dé- « 
penfe montoit encore bien haut. «€ 

VI. On comprend affez que ces Princes devoient sen faire honneur « 
dans les monumens publics. Rien auffi n'eft plus fréquent fur les Médail- « 
les , rantót fous le terme de CONGIARIUM qui fe prenoit d'ordinaire pour «€ 
une fomme d'argent: tantôt, & même depuis M. Aurele jafqu'à Quindllus « 
fucceffeur de Claude le Gothique , prefque toüjours fous le mor de LI- « 
BERALITAS.« 

Quelque varieté quelles ayent dans le type du revers, le fymbole le plus « 
commun cít une tablette quarrée , du moins pour les largeffes Civiles. Er < 
les Militaires fe diftinguent (c) par des figures de foldats où par le Labarum. ** 
Les unes & les autres conviennent en ceci, que lorfque l'Empereur y paroit , « 
c'eít fur une efpece de Tribune ou lieu élevé. Mais il y ct, tantôt en“ 


Ca) Apud Xiphil. in Sept. Severo, pag.5 31. Ed. H. 
Steph. 
(b) Lamprid. ubi fupra. 


(c) Mediob. Numifin. pag.329. 425. &c. Spanh, 
de Prafl, num, Differt. 13. t. 2. p. 533. 
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» enim nummus ipfe in diltributione & largitione 
» pars liberalitatis effec , at illud. poflmodum infe- 
» quebatur ex largitione , neque ex mente typi re- 
» prælentati erat , ad imaginem enim folam inicrip- 
» tio pertinebat , non ad nummos fingulos qui erant 
» tantum leviffimz liberalitatis. 

» V. Imperatores in folemnitatibus quibufdam , 
» ut adoptionis vel inaugurationis tempore , in die fuo 
» natali , vel anno quinto, decimo , decimo quinto, 
» &c. Imperii fui; five etiam in triumpho, vel ftatim. 
» poft viétoriam , largitiones effufas, præterque vul. 
» garem morem, populo Romano faciebant, vel exer- 
» citui , vel ambobus fimul. 

» Ut autem in mentem revocetur quidquid ea de 
» re cenfendum ett, Sepümius Severus in aliqua ex 
» octo liberalitatibus quas emifit , populo Romano 
» & prætorianis militibus decem aureos fingulatim 
» dedit : Summa illa tota quam Dio commemorat , 
» ducenties centena millia pene exzquat , non Helio- 
» gabalum prodigum illum principem commemoro, 
» qui ut infaniæ fuz immortalia monimenta relin- 
» queret , difcos aureos , quales füpra dixi, diftri- 
» bucbar, quos Alexander Severus facceffor ejus pru- 


denter agens parfimoniæque ftudens denuo conflari « 
juffit: Quim. diceret plus largiendi bane e[fe Impera- « 
tori cau[am , fi quum multos [olidos minores dare poffit, « 
dans decem vel ampliàs , unà formá triginta C" quin- « 
quaginta C centum dare cogeretur, Nerüm hac etiam « 
reftitura parfimonia fubindicare ipfe videtur ingen- « 
tem adhuc (umtum expenfamque fuiffe, « 

VI. Facile credatur Principes eo animum appu- « 
life , ut hujufmodi liberalitaibus honorem fibi « 
per monimenta publica conciliarent, Nihil certe « 
frequentius in nummis, ubi modo congiarium , « 
quod ut plurimum pro data argenti fumma acci- « 
piebatur, modo etiam liberalitas commemoratur ; « 
quz poftrema vox fere femper in nummis à Marco « 
Aurelio ad ufque Quintillum Claudii Gothici fra- 4 
trem ufürpatur, « 

Etiamíi porro varietas quadam in pofticze 
typo obfervetur , fymbolum vulgatius ufitatiufque « 
eft tabella quadrata pro largitionibus faltem popu- « 
lum fpeétantibus; militaresautem liberalitatesvel pere 
militum fchemata, vel per labarum diftinguuntur. « 
Ambz autem ea in re confentiunt, quod quando « 
adeft Imperator , in tribunali vel faggeftu quodam « 


G iij 


artis ec 
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,, robe & tantôt en habit de guerre, d'ordinaire affis & quelquefois debout, 
,ouvent dans latitude d’une perfonne qui diftribue , quelquefois qui ne 
» fait qu'afligner de la main, comme sil parloit ou haranguoit. Ces remar- 
» ques ne feront pas inutiles à mon fujer. 

, Depuis Quintillus (4) cette libéralité commence à difparoïtre fur les 
» Médailles ; Légende & Repréfentation , tout devient confus ou trop géné- 
tal Les monnoies revenoient infenfiblement fur le pied de celles d'au- 
,jourd'hui, & l'on perdoit la coütume de les faire fervir de monument. 
» J'ai voulu prévenir une objection qu'on pourroit me faire, fous prétexte 
» que dans la fuite elles ne parlent d'aucune. largeffe. 

» VIL. Mais l'hiftoire en fournit divers exemples depuis Quiatillus jufqu'à 
»la fin du IV*. fiécle, car il n'eft pas néceffaire que j'aille plus loin. Vopitcus 
>, parle des Largelles Civiles (^) & Militaires d'Aurelien, de Tacite & de Pro- 
» bus. S. Gregoire de Nazianze décrit une Largeffe Militaire (c) de Julien, 
,»& je réferve à fon vrai lieu celle qu'Idace & le Comte Marcellin rappor- 
» tent fous Valentinien fecond & Théodofe le Grand , à l'année 389. de J. C. 

» VIII. 1l femble méme que dans rout le quatriéme fiécle le terme de 
» LARGITAS , qui eft celui de notre Infcription , devint le plus ufité pour 
» une Largeffe d'Empereur. Sparen , Écrivain du temps de Conitantin, ap- 
» pelle ainfi les libéralités publiques que les monnoies du deuxiéme & du 
» troifiéme fiécle nomment LIBERALITAS AUG. Il dépeint Caracalla 
» dans fa jeuneffe : (d) Non tenax in largitate | cc. fed fub Parentibus vifus 5 pax 
, allufion aux (e) cinq libéralirés qu'il avoit faites du vivant de fon pere. 

, Le code Théodolien, (/) dans une loi de l'an 393. rappelle les largeffès 
» des Empereurs défunts: Dive memorie. Conflantini vel Conflantii largitates. Ec 
»dans la loi précédente , datée de la méme année, il eft ordonné de 
énager les revenus publics, afin que la Largefle foit toüjours prète dans 
le befoin : T4 € parata fai munera ba 


[ 


» 


t Largitas. 


es Romains entendoient par une Lar- 


(4) Hift. de l'Ac. des belles lettres. c. 1. p. 248. (4) In ejus vita p. 85. Ed. Pari. FE. Aupufle. 
(5) Pag. 225. 229. 231. 240. inter fcript. Hf. (e) Mediod. Au». p. 290. 


"Aug. Edit, Parif. (f) T. V. p. 252. Ed. Lugd. 
(c) Orat. 5. t. 1. p. $4. & 85. Ed. Parif. Voyez autfi Opera S. Ar t. 2. col, 852. 826, 
Voyez aufli Zozime |. c. 15. Ed. P.P. 
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» comparet. Cæterum ibi ille modo t Gregorius Nazianzenus la militarem Ju- « 


liani 


» armis inftructus vifitur ut plurimun i 
Jdatius Marc 


P 
» quando ftz 
» que prz fe ferens , nonnunquam mar 


10 fecundo & « 
annum Chrifti « 


Theodofio magno commen 


» vel alloquentis more obtendens. Quz annotaville 389. « 

» in fequentibus juvabir. VIII. Videturque per totum quartum fæculum « 
» À Quinuilli illa vox largitas quæ in noftra infcriptione fertur , « 

» obferva magis in ufu fu ris cujufpiam largi- « 


» uc uno verbo dicam, confufa p aque funt, nec 


nt.Monctæ 


aus qui Conftantini « 


» fatis peculiares rerum no: 


165 pu- «e 
» illo tem; 


arum fir 


» litadinem fenfim accedere videba: & mos ille a juvene « 
ate , Cc, fed fub « 


quinque libe- « 
erat. « 


» prifcus quo nummi ut re n monumenta 


Hzc porro di- 


ntur, paulatim exolelce P 


t obje&tienem quamdam p: 


» pe quid caufa fit cur pc 


pitur ut publici reditu 


arata [ui m 


nus itaque vilum q 


DISSERTATION SUR UNE ANTIQUE. $$ 


) 
gere d'Empereur , & l'idée de magnificence qu'ils y ont toujours attachée , « 
combien ces Princes eux-mêmes en faifoient gloire dans les monumens « 
publics, comment elle s'appelloit proprement dans le quatriéme fiécle où « 
elle éroit encore en ufage: à la vérité beaucoup plus rare qu'auparavant , € 
mais d'autant plus glorieufe pour celui qui la faifoir. « 

Tout cela n'eft qu'une préparation à croire que le difque dont il s'agir, « 
pourroit être le monument d'une de ces largefles publiques , j'entens une € 
largeffe Militaire & faite à l'occafion de quelque foire , comme cela paroitra ‘© 
davantage en confiderant de plus près toutes les circonftances de l'a&ion € 
repréfentéc. « 

X. Er en effet, de toutes les figures que l'on voit ici , les unes ne refpirent & 
pour ainfi dire, que la guerre , & les autres n'expriment que des chofes qui « 
s'y rapportent immédiatement. * 

Valentinien en habit de guerre, l'éendart militaire qu'il tient , cette « 
troupe de foldats armés de piques & de boucliers, fur-rout ces armes di£ « 
períées çà & là dans une plaine, figne moins équivoque d'un champ de « 
bataille & d'une défaite ; enfin, la figure fymbolique de la victoire qui < 
tient une branche de palmier & qui couronne l'Empereur : déja toutes * 
ces images s'accordent à faire entendre , ou plutôt à mettre fous les yeux < 
une victoire remportée fur l'ennemi. « 

C'eft-lài ce qui s'éoit paflé, & qui eft, comme l'on parle, hors de « 
l'a&ion : Venons à l'a&ion elle-même exprimée par la légende. * 

XI. Aprés la victoire , comme on l'apprend de Polybe (4) & d'autres « 
Ecrivains, l'Empereur atfembloit fes troupes autour de lui, il les haran- « 
guoit , les louoit & leur aflignoit des récompenfes , les unes générales , les «: 
autres plus particulieres , felon le mérite. Hirtius dit tout en deux mots: “ 
(^) Poffero die ( le lendemain de la viétoire ) divind re fa&á , concione advocata € 
€. milites collaudat totuumue exercitum veteranorum donavit preimiis ac fortiffino « 
cuique «o» bene merenti pro fugaeftu tribuit. < 

Cetre Tribune, Jaggiflus , que l'on voit prefque toüjours fur les Médailles <e 
qui dépeignent une largefle ou l'Empereur eft préfent , ne paroit dans le 
dique qu'un fimple gafonnement qui séleve au - deffus de la campagne, 


(a) Hif. Lib. VI. 


(b) Bell. Afr. cap: 10. 


meme nee 


» ligerent per largitatem Imperatoris , & quantam 
» huic voci largitas magnificentia notam indiderint , 
* quantum fibi honoris , quantum gloriz , per hanc 
5 in monumentis publicis adjici putaverint. Quo no- 
» mine illa appellata fuerit quarto fæculo , quo ad- 
» huc erat in ufu, quo & longe rarior quam ante 
» erat , ideoque largitori honorabilior: 

» Hzc que fupra diximus omnia viam parant, ut 
* credamus ftatuamufque difcum illum de quo nunc 
» agitur, monumentum efTe poffe alicujus ex largi- 
» tatibus publicis. De largitate militari loquor , & 
* occafione viétoriæ cujufpiam facta , ut clarius per- 
» fpicietar , fi qu ad rem geftam hic repræfentatam 
» fpectant , fingulatim confideremus. 

» X. Vereque res omnes qua híc perfpiciuntur , 
» vel rem bellicam unam fpectant , vel res ad bellum 
» fpeétantes omnino exprimunt. 

» Valentinianus militari vefte, vexillum quod ipfe 
» tenet , militum haftis atque clypeis armatorum nu- 
» merus, maximeque arma hinc & inde per planitiem 
5 fparfa, quod fignum evidens eft, & commilT pugna: 


& illata cladis partæque victoriz, tandemque fche. à 
ma illud fymbolicum vi&oriz , palmam tenentis « 
& Imperatorem coronantis. Hz , inquam, imagi- « 
nes omnes indicant five potius ob oculos ponunt « 
victoriam de hoftibus reportatam. « 

Illud jam geftum erat , & extta actionem ; ut « 
vulgo dicitur eft : jam ad actionem ipfam venia- « 
mus qua per infcriptionem exprimitur, « 

XI. Poft vi&oriam , ut docent Polybius aliique « 
fcriptores » Imperator exercitum convocabat , mi- « 
lites alloquebatur , laudabat , muneraque affigna- « 
bat , tum omnibus unà ; tum quibufdam folum , « 
pro merito nempe ac virtute. Hirtius hec omnia « 
paucis comple&titàr : Poffero die divina re faëla, « 
concioné advocata , Cc, milites collaudat , totumque « 
exercitum veteranorum donavit pramiis , ac fortiffimo « 
cuique & bene merenti pro fuggtflu tr « 

Tribunali illud five fuggeftus qui fere (emper conf « 
picitur in nummis;qui liberalitatem Imperatore prz-« 
fente actam depingant,in difconoftro ce[pes tantame 
videtur effo, qui parum prominentiæ in planitie 
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» ou pour parler avec Vopifcus , (4) Cefpiticium tribunal. D'ordinaire on n'y 
, mettoit pas plus de façon felon Stace , (6). 

Hic [uetus dare jura parens » boc. cefpite turmas 

Adfari 
, Et dans Lucain ; (c) Céfar haranguant l'armée, Sreti£. aggere. fulti 

Cefpitis. . : 
+, Fultus cefpes cft un gazon artificiel & fait exprès, tel que paroit le nôtre 
», par la régularité de fes angles. 
» À des Poëres qui fe rappellent volontiers ou des ufages furannés ou des 
idées auffi riantes que le font celles de la campagne, joignons les Hifto- 
,, tiens les plus férieux. Dion Caffius nous repréfente la Reine Boudicée ha- 
» Iabguant fes Bretons ( d) fur une tribune , dit-il, faite avec de la terre bumide 
à la maniere des Romains. Et pour venir au fiécle méme des Valentiniens , 
» pfe aggere glebali affiffens , dit Ammien Marcellin (e) de l'Empereur Julien : 
, Coronáque Celfarum circumdatus poteffatum s talia ore fereno. differuit. 
, Elevé fur cette efpece de tribune , & s'appuyant de la main gauche fur 
», le Labarum , Valentinien a tout l'air d'une perfonne qui harangue ; comme 
» fes foldats appuyés fur leurs piques & tournant la tête de fon côté , reflem- 
., blent à des gens qui écoutent. Claudien Le dira mieux que moi (f) dans un 
., endroit où le Général eft dépeint avec les mêmes circonftances. 

Aggere confpicuns 5 flat circumfufa juventus 

Nixa ba[lis , pronafque fèrox accommodat. aures. 
,; XII Enfin le Globe fymbolique qu'il tient, & que de la main droite 
» qu'il avance , il paroit préfenter à ceux qui font autour de lui, défigneroit 


, non-feulement le maître de la terre, mais aufli le diltributeur. des graces 


$6 


> aflignées aux foldats. 


Le Globe fe trouve fur plufieurs médailles parmi les fymboles de la Li- 
., béralité. Sur des revers de Geta (g) & de Gallien avec le mot LIBER A- 
LIT AS, on voit une Figure tenant de la main droite une Tablette quar- 


" ^ — Ten d 1 
» 16e, & à la gauche une Corne d'abondance , 


St o 


In Probo , 


(a) In 7 236 


(b) Sylv. LV 
(c) Bell. Ph 
(d) £i 


viol AEVO. 


verf. 315. 
4 Ex yis ADS €s Tiv Pound Toy 


Apud Xiphil. in Aer, p. 169. Ed. H. 


avec un Globe à fes pieds. 


Steph 
(e) Hifl. L XXIII. 
(f) Bell. Gildon. ve 
Cg) Mediob. Numil 
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» habet, quemque Vopifeus appellat: Cefpititium tri- 
» bunal. Ut plurimum autem levi opera apparabatur 
» fecundum Statium. 
Hic [uetus dare jura parens , cefpite turmas 
Adfari. 
: Ec apud Lucanum , Caæfar exercitum alloquens , 
Stetit aggere fulti 
Cefpitis, 
» Fultus cefpes , id eft , arte paratus , qualem noftrum 
» cernis , cujus anguli reéte adornantur. 
» Poëtis qui vel veterum morem in medium revo- 
» cant, vel letas agrorum imagines adhibent , hifto- 
»riarum fcriptores adjungamus , illofque graves, 
» unamque rei veritatem fectantes. Dio Caffius Bun- 
» duicam Reginam exhibet Britannos fuos alloquen- 
» tem in tribunali fato ex terra pa. 


Iri more Romano 


ss rd Ban: bx fic (Rd 


» niamus ; pfe aggere glebali affiftens , inquit Am- 
» mianus Marcellinus de Juliano Imperatore loquens, 


coronaque cel[arum circumdatus poteflatum , talia ore « 
féremo differuie, « 

In hoc ceu tribunali fublimior , & finiftra manu « 
labaro nixus Valentinianus , milites alloqui omni- « 
no videtur , quemadmodum & ipfi haftas tenen- « 
tes , & capite ad Principem converfo , aufcultan- « 
tium ritum exhibent. Hzc Claudianus difertius « 
expreffurus eft de duce loquens in eadem rerum « 
conditione confpicuo. « 

"Ag gere con[picuus ; flat circumfu[a juventus 
ANixa baflis , prona(que ferox accommodat aures. 

XII. Globus tandem ille olicus quem tenet, « 
quemque manu extenfa dextera præfentibus & cir- « 
cumftantibus offerre videtur , defignat non modo « 


orbis dominum , fed etiam largitorem munerum « 
quz militibus deputabantur. « 

Globus in nummis quamplurimis inter liberali- « 
tatis (ymbola occurrit. In poftica r 
& Gallieni facie , cum hac voce 
quidamvidetur dextera tabell 


oram Getz « 
itas f 
n quadratam re 
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En deux (a) autres de Geta, tout y 


n'eft que la. mefüre a pellée Congius cft à la place de la Ta 


tout, une Médaile de commode 


chante de celle du Difque, viendroit encore micux à propos. (4) 
y eft debout, en habit de guerre, couronné par la vi 


un Globe À une Figure cafquée. 
gende, & qu'il me fait que continuer 
tures revers du méme (c) 
de fes neuf Libéralités. « 


7 
eft femblable aux precédens, fi ce « 
blerte. Surg « 
d'une reprefentation allez appro* « 
Le Prince << 
&oire, & rendant « 


Il eft vrai que ce revers n'a pas fa le- « 


les titres de la tétc , ainfi que d'au- « 


Commode, & qui conviennent à quelques-unes « 


Il femble que le Globe prefenté par l'Empereur à des foldats ou à des « 
citoyens, auroit été pris pour un embléme de quelque faveur ou liberalité , « 


parceque de tout tem 
terres afli 
lignification > parceque la mar 
quefois une Boule pour les la 
(d) & (e) 
ficence, d'un lieu élevé où étoit | 
bois fur chacune defquell 


ps on leur fa 


'Empe 


es étoit écrit ce qu'il donnoir , un champ , une pierre 


ifoit auffi des largeffes en don de 


gnées für les Pays conquis. Peut-être encore qu'il auroit cu cette « 
que que les particuliers apportoient écoic quel- 
rgeffes publiques. Dans celles que firent Neron € 


Titus, & qui furent des pl 


25 


us remarquables par leur magni- « 
reuÿ on jettojt de petites boules de « 


ec 


dh e à : E 
précieule, une fomme d'argent, &c. Continuons. 


XIIL. L'Empereur dans fa harangue s'adreffoit premierement à toure l'ar- 


" b. caa PEN T : á ; 
mée, & sil avoit jugé à propos de faire une lageffe, ce qui ne manquoit * 
t S 


gueres apres une victoire éclatante, il 
Íouvent méme des terres aux veterans. « 
Puis il s'adreffoit nommément à ccu 


tion, & il leur diftribuoit divers prix felon le cas fpecifié par les loix mi- 
liraires, (f) Sufcipe * * premia pro Republic » [fcipe coro 
faut pas confondre ces dons honoraires & 


Largisas , qui ne s'entend que de l'uiil 
XIV. Pour reprendre en un mot tou 


que le fujer reprefenté fur le Difque, c'eft l'Empereur Valentinien haran- 


(4) Ibid. p. 303. 
(5) Vaillant Aum, Imp. t, 1. p« 96. Imperator palu- 
datus , flans a viéloria COr'ünatus > globum porrigit Roma 
Jlanti Sc. 


aflignoit tant par tête aux foldats , 
x qui s'étoient diftingués dans l'ac- 


cc. Mais il ne 
particuliers avec la largeffe , 
e & qui fe verfoit fur la generalicc. 
t ce que j'ai dit, je conjecture donc 


UM > 


«c 
[n 
C 


[13 


(c) Mediobatd. Aw. Drap. p. 245. & alibi paffim, 
(4) Dioapud Xiphil. in Mer. p.166, Ed. H. Steph. 
(e) Idem in Tito. p. 229. 

(f) Vopifcus in ?robo. p23j* 


VUXGEM PPM e e e e D RET ERE ENTRE ERE EINE EQ RN 


» finiftra autem. cornu copie, ad ejus vero pedes 
» globus eft, In duobus aliis Getz nummis omnia 
» [ant præcedentibus fimilia , hoc uno difcrimine , 
» quod menfura illa congius appellata tabella: locum 
» occupet, Nummus porro Commodi ad difci noftri 
» reprafentationem accedens, à re maxime noftra 
» fuerit. Commodus flat vefte militari indutus $T 
» viétoria coronatus, galeatæ figure globum porri- 
» git. Hzc camen poftica pars folitam non habet in- 
» fcriptionem ; fed in ea tantum continuantur qua 
» ad Commodum ipfum Imp. ejufque attributa qua 
» in antiqua ut plurimum facie fcribuntur , fpeétant; 
» id quod etiam in aliis Commodi nummis ob(erva- 
»tur,iniis fcilicet qui ad aliquam ex ejus novem 
» liberalitatibus conveniunt. 

» Videtur globus ab Imperatore militibus oblatus, 
»accipi potuiffe pro emblemate quodam concellæ gra- 
» tit aut muneris , quia in qualibet zrate predi 
» agri ipfis dabantur in provinciis bello fuba 
» hanc ctiam ideo fignificationem habere forte poffet, 
» quia fimbolum quod referebant populares in lar- 


Tome 1F. 


gitionibus publicis, erat quandoque pila. In Nero- « 
nis & Titi largitionibus quz ob magnificentiam ce- a 
lebratæ fuerunt, ex fublimi loco ubi at Impera- « 


tor, pilz lignea jaciebantur,in quarum fingulis {trip « 
tum erat quid Imperator daret, verbi grauia, agrum, « 


gemmam , pecunie fummam &c. jam per 

XIII. Imperator in alloquutionibus primo 
exercitui verba faciebat; fi vero largitionem i 
mo haberet, id quod folebat poft infignem vi " 
riam; flatim cuique milii fummam affignabat , « 
imo fape veteranis predia. « 

Poftea vero eos qui ftrenue fortiterque fe geffi- 
fent in diverf 
ipfis premia largiebatur , prout in militaribus le- « 
gibus præcipiebatur : Sxfcipe * * prámia pro Repu- « 
blica » fafcipe coronam Ge. lic Vopifcus, V à han 
honoris caufa data peculiatia munera dift jda « 
fant à dargicate, qua utiliratem folum 
atur, « 
do dixi referam ; 


prælio, fpeciatim alloquebatur ; ac a 


quique omnibus generatim 
XIV. Ut uno verbo ea qu 
hoc in diféo repræfeutari conjicio , ipfum lmperas « 


H 
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s, guant fes troupes après une grande victoire, & leur afligaant de fa propte 
,, bouche la libéralité ufitée en pareille occalion. 

Il a plü au Graveur de faifir la circonftance de la libéralité ajfzzée , 
,, ainfi qu'il en eft divers exemples dans les médailles . entr'autres en une de 
» Caracalla (a) fous le terme LIBERALITAS AUG. VIII. Ce Prince y 
», eft debout , fur une efpece de Tribune , comme s'il ne failoit qu'affigner en 
» parlant ou en s'adreffant à des figures qui font auprès ; fauf à ces citoyens 
5, ou foldats à courir enfuite chez * le Tréforier. 

» Auffi ne pouvoit-on repréfenter deux temps à la fois , il falloit opter ; 
,& une raifon qui peut avoir fait préférer le temps de l'4fégration à celui 
» de la Diffriburion actuelle, c'eft que les Empereurs ne fe failoient pas moins 
» d'honneur de leurs harangues prononcées avant ou aprés une expédition , 
» témoin le grand nombre de médailles frappées uniquement pour ce fujet , 
,ADLOCUTIO. Ils y paroilfent fur une Tribune, avec des figures mili- 
;, taires au-bas. 

» XV. Après tout, cette circonftance d'une libéralité afZ;zée . foit qu'on 
» la confidére comme partie d'une Allocurios ou autrement, ne laiffe pas d'a- 
» Voir ici fon rapport avec la légende; & pour adoucir un peu li critique 
» qu'on pourroit faire du deffein , au moins eft-il meilleur que celui de 
> plufieurs médailles, où l'on ne Íent point ce rapport. Sur des (^) revers 
» de Gordien le fils, des deux Philippes ; de Valerien, &c. on n'y voit 
,autre chofe que les Empereurs fimplement aflis; & pour remonter à un 
» fiécle de meilleur goût, dans (c) une Médaille de Titus, ce Prince pa- 
»roit fur un lieu élevé, avec trois figures auprès , fans rien de plus précis. 
» Dans une (4) autre d'Antonin le Pieux, on ny voit abfolument qu'une 
» figure debout & les mains jointes. On ne devineroit guére ces enigmes , 
» fi la légende n'en donnoit le mot, LIBER ALIT AS. 

» Quoiqu'il en foit, notre Graveur, ainfi que je l'entens , auroit beau- 
coup mieux fait que tout cela. Sous une legende convenable, il auroit 
» reprefenté à la fois une victoire, une Allocution & une largeffe, le tout 


(a) Mediob. Namifm. p. 293. Imp. flans in fub- (5) Ibidem p. 332. 346. 565. &c. 
flruttione pro congiario diffribuendo a[fiflentibus aliis frim- fc) Ibid, p. 121. 
ris. Vide & pag. 294. & alibi paffim. (4) 1bid. p. 205. 


* Appellé Comes largitionum au 4*. 5*. fiécle. 


» torem Valentinianum milites poft infignem viéto- 
» riam alloquentem , & ore fuo cuique liberaliter 
» affignantem munus in pari occafione. offerri foli- 
» tum. 

» Sculptori placuit hoc punctum temporis arripere , 
» aflignatam liberalitatem exprimere , cujus rei mul- 
» ta [unt in nummis exempla, verbi gratia in Cara- 
» calle nummo illo qui hanc habet infcriptionem : 
« LIBERALITAS AUG. VIN. Imperator ftat in tri- 
» bunali , ac fi tantum præfentibus loquendo quid- 
» piam affignatet , quibus poftea licitum erat zrarii 
» præfeétum adire. 

» Non poterant certe duo temporis fpatia fimul 
»reprzí xari;alterucrum deligendum erat;atque ideo 
»fortalfe affignationistempus,diffributionistempori ideo 
» pra pofitum fuit, quia Imperatores non minorem fi- 
» bi attrahi honorem putabant ex alloquutionibus vel 
» ante vel poft expeditionem quamdam habitis ; id- 
v que comprobatur ex magno ilo namifmatum nu- 


» mero, ubi ADLOCV TIO infcribitur. Ii autem in 


tribunali comparent cum militibus infrà pofitis, « 

XV. Hac porro liberalitas affignata , five quafi « 
pars alloquutionis , five alio modo confideretur , « 
ad infcriptionem certe refertur : ac ne gravius in « 
rem depiétam infurgant critici; illa certe repræfen- « 
tatio caceris nummis præftat , ubi nulla perfpicitur « 
infcripiionis cum re depi&a affinitas. In num- « 
mis Gordiani filii, duorum Philipporum , Vale- « 
riani &c. nihil aliud confpicitur quam Imperator « 
fedens. Et ut ad florentis fculptoriz artis (zculum » 
veniamus, in nummo quodam Titi, hic Imperator « 
in fablimi loco pofitus eft cum tribus figuris , nihil« 
que aliud vifitur, In alio Antonini Pii , una figura « 
folum comparet junétis manibus. Hac ænigmata « 
quis divinaret, nifi adelfet infcriptio LIBERALI- « 
TAS. « 

» Ut ut res cít, meo quidem judicio fagacius « 
» fculptor nofter rem peregit : cum confentanea rei « 
infcciptione, viétoriam fimul, allequutionem & 
gicatem expre(fit , obfervato tempore. & aétionis « 


DISSERTATION SUR UNE ANTIQUE. $9 
en obfervant l'unité de lieu , de temps & d'action. L'unité de lieu & de « 
temps, en ce que tout fe paíle fur le champ de bataille immédiatement « 
après la victoire, & l'unité d'action, en ce que tout fe rapporte à la LAR- * 
GESSE comme à l'action prefente & principale. C'eft aflez, & peut-être ‘€ 
méme un peu trop, pour un fiecle où les beaux arts &oient fort déchus. « 

XVI. Voyons eacore, sil fe peut , auquel des trois Valentiniens ap- * 
partiendroit ce monument. À commencer par le troïfiéme, l'hiftoire ne « 
lui attribue aucune largefle , il n'étoit pas méme en état d'en faire; l'Em- « 
pire d'Occident tendoit à fa fin, {es Provinces étoient prefque toutes oc- 
cupées ou ravagées par les barbares. D'alleurs ; ce Prince qui n'étoit pas < 
de la famille des deux premiers , s'appelloit Placid, 
eft nommé conftament für fes monnoïes; & la-deflus je dois dire un mot < 
de quelques pieces trés. rares qui fe trouvent dans le beau Recueil du Pere « 


) E 
ius Vale 


iagus , ainfi qu'il € 


Banduri (4) & fur quoi je recevrois avec plai(ir des inftructions * 

L'une a donc fimplement A. VALENTINIANVS DP. F. AVG. & comme € 
cette premiere lettre À feroit inutile , je foupconnerois que le coin n'ayant ** 
facées , il y auroit eu PLA. ** 


pas porté jufte , ou quelques lettres. s'étant effa 
abréviation la plus ordinaire du nom | Placidi 

Deux autres qui omettent ce même nom féroient plus embaraflantes , « 
fi les titres du revers IMP. XXXII. COS. XVII. n'éto 
Valentinien troifiéme mourut âgé de 56 ans & dans fon virr. Confülat. « 
Je pourrois refléchir fur une équivoque du moncetaire, peut-être méme 
faite à deffein ou par neceflité, en prenant quelque vieux coin de la téte € 
d'un des deux premiers Valentiniens. Ce qu'il y a devrai, c'elt que le re- « 
vers ne convient quà Theodofe (2) le jeune, & que le Comte Mezzabar- « 
ba (c) cite d’après M. du Cange une pareille piece dont il attribue la t&te «€ 
à Valentinien I. Mais il me fufit pour le prefent qu'un tel exemple ne « 
doive pas fervir d'exception. “ 

XVII. Il ne refteroit donc que les deux Valentiniens, le pere & le fils , « 
qui dans les monumens n'ont d'autre nom que celui de Falentinianus. Le** 


ce 


it faux , puifque € 


(a) Numifin. Imp. R. t. 2. p. g71. (c) Ibid. p.sos. & du Cange Conflantinop. Chrifl, 
(5) Mediob. Mumifm. p. $36. aber 


GO 


» puncto. Unitatem fervat loci & temporis , quia to- 
» tum agitur eo ipfo quo commiflum fuit prelium — fufpicarer typum non re 
» loco , ítatim atque victoria confequuta eft. Unita- aliquas litteras deletas ab 
> tem quoque actionis, quia omnia ad largitatem — legi debuiffe PL A. quo mo 
» referuntur, quafi ad a&ionem præfentem ac præ- — viatur vox illa Placidius, « 
» cipuam, Sat accurate res tra&atur ; imo plus quam Duo alii nummi qui nomen illud omittunt ma- « 
» Íperari poffe videbatur in fæculo illo, cum artes jus negotium. faceffe iptiones ille « 
» jam admodum lapfz effent. poftica partis falfe effent Imp. XXXIL Cof. XVIL « 

» XVI. Jam videamus, (i quidem fieri poffit, quis quandoquidem Valentinianus tertius triginta fex « 
» ex tribus Valentinianis hoc in monumento reprz- — annos natus obiit , quando octavum confulatum « 


, nifi 


» fentetur ; fi à Valentiniano tertio incipiamus; hi(- — gerebat. Poffem id referre ad monerarii lapfum , « 
» toria nullam ipfi largitatem tribuit ; neque enim qui forte de induftria & neceffitate compulíus hoc « 
iem typum duum prio- « 


» fat facultatum aderat , ut largitiones effundere pof- fecerit, qui veterem ali 
» fet , Occidentale Im um jam tunc in exitum — rum Valentinianorum cepit." Illud porro pro vero « 
» vergebat, omnes fere Provinciæ à barbaris capte & — habendum, hanc poiticam faciem nonnifi Theodo- « 
» expi ant. Ad hzc vero hic Princeps qui non — fio juniori competere poffe , Comitemque Me 
» erat ex genere priorum duorum , vo urPlaci- barbam parem pot Cangium nummum 
» dius Valentinianus, fic quippe appellatur perpetuo medium, cujus caput 
»innummis. Quia de re pauca referam de quibuf- — Verum pro te præfenti fatis mihi eft, quo 
» damnummis rariffimis qui occurrunt in pulchra illa modi exemplum nullam hic exceptionem inducere « 
» colle&ione P. Bandurii , circa quos facile patar poflir. « ^ À 
» me ab illo edoceri. XVII. Sic ergo duo tantum Valentiniani fuperef-« 
» In uno fimpliciter legitur À. F'alentimianus pf fent;pater nempe & filius,qui in monimentis nullum « 


Tome lF. H ij 


entiniano prim 
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, fils s'appelle ain fans diftinction für plul 1eurs ( 4) mark 
, vrai que fes monnoyes Rus d Gui aire is t titre IVNior , mais 
cell 


TS d'autres ( 2 ) où id n'cít giao Outre celles dori: la téte qui 


comme "m Banduri le Bt voir , 9 i ce titre ne fe lit point. 
, Dans cette confufion de gp , je ne laiff 
fils. Il fe peut même qu ‘apres le e mot À V G. de nc 
,lettres en partie cHacées ayent été IV NL pP. 
,mot AVG. & IV füivant qui elt fort diltin&, il y a un int 
grand pour ne faire que féparer les lettres , & trop ie 


pas de pancher vers le 


le G. du 


,toute autre lettre ES I dont il refte même la tête Cis labaí: & im- 
ulaires qui pourroient 
» etre les jambes d'une la ligne du milieu a pus 'effacer toute feule. 
» ll eft vrai que l'ufz ge étoit de mettre le titre IVNior avant E Mu 
, Le contraire n'eft pourtant pas fans exemple; on lit fur une Médaille de 
MAT HN M. AVR. COMMO. ANTON. AVG. IVN. Il eft m 
, naturel de ne mettre ce qui di ftingue qu'ap 
Mais je la doute, pour venir à d'autres raifons. 
, XVIII Valentinien I. fut bien un Capitaine très-expérimenté, il munit 
, les frontieres de Chateaux & de bonnes garnifons, foütint l'Empire contre 


» les excurlions des barbares; mais faute d'occafion ou DT me , il ne rem- 


, médiarement après I'V , font deux lignes perpend 


rv 
N. 
{a 


rés ce quil y a de 


,porta jamais de ces victoires fignalées que fuivoir une L ker ffe. extraor 
» dinaire & digne d'être confacrée par des monumens tels que celui 


» Ammie 


> que lon peut appeller le dernier des Hiftoriens Romain 
» qui employe cinq livres entiers à dé “tailler les actions militaires de ce 
» 1e parle point d "une telle la: 


e(l 
>» peu à peu, furtout à caufe 2d 


CEttC COULUME 1 


; 
e l'épuifement du tréfor public, qui pouvoir 

23 peine 1 fuffire aux dépenfes les plus néceflaires. 

» Il s’en faut bien que le fils aic été aufli heureux en Hiltoriens. Ce ne 


17.num.4.p.28.n.j.pag. (c) Ibid 


legiur M. AVR. COM MO. / 
IVN. Imo naturalis . 


bus filio tribui 


urius, in quibus illa vox 


e, verfus fili 
quoq: 
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Gi 


font que Chroniques féches ou abrégés fort imparfaits , qui ne s'attachent « 
méme quà fon colléeue comme au plus illuftre & au plus a&if ; prelque « 


tout s’y fait fous le nom de Théodofe le grand : on lui approprie les 


tions communes aux deux Empereurs. Mais parmi ces événemens mal ra- « 


5 1 E Ut 
contés ou peu circonftanciés , il ne laiffe 


tent à notre difque ; 


pas d'y en avoir qui fe rappor- « 


une Zi&eire qui changea (übitement la fortune de « 


Valentinien , & une Larze/fé faite pour le même fujer. ‘ 
XIX. Maxime , le meurtrier de Gratien & l'ufarpateur de fes Etats, en- « 


vabit enfuite l'Italie, qui appartenoit à Valentinien. 


Ce Prince implora le « 


fecours de Théodofe, Empereur d'Orient, qui réfolut de maintenir un < 
Collégue à la famille duquel il devoir fon élévation. L'action décifive fe ce 
(a) paf dans la plaine d'Aquilée ; le tyran fut vaincu, pris & conduit au € 


quartier Impérial. Théodofe vouloit lui fauver la vie ; 
mutinerent , & quelques foldats lui trancherent la têre 


mais les troupes fe '* 
far le champ. se 


XX. La Chronique du Comte Marcellin , ajoute immédiatement après & «* 


. : T yen ; 
comme à cette méme occafion , que Théodofe &t une lib. 


& extraordinaire : Co 
Peuple ne marque 
fe difoit aufli de (c) Mili 
plus qu'un vain nom, recut 


oit qu'une lareeffe civile ; car pour celui de & 


té (2) publique « 


it. Il eft vrai que le terme de 


[11 
nm, il 


s. Mais fi le Peuple Romain, qui n'étoic « 
alors une telle f 
légions , en qui iéfidoit plus que Jamais toute la force & route l'autorité « 
de l'Émpire , ayent été oubliées dans cette rójouiffance publique, & 


aveur , eft.il à croire que 


Qua- «6 


près avoir contribué de leur fang à la victoire, elles n'en euflent point par- « 


tagé les fruits; Puis donc que Theodofe diftribua le Cour 


ire civil, appa- 


remment que Valentinien , malheureux en Hifloriens, comme je l'ai dic, ce 


l 


sétoit chargé du militaire, lui à qui cette. victoire valut les Gaules 
refte de l'Occident, outre l'Afrique 8 


& les 
l'Ialie d'où Maxime avoit chaffi 


XXI. Peut-être auffi qu Idace, plus ancien que M wcellin , 8c qui fair (4) « 
] : f ] 
: 


mention de cette même largeffe , auroit compris les fol 


(4) Chronic. Profperi & Marcellini ad ann. 388. 
Paca. in Panegyr. ad T beod. p. 280. 
(5) Inter Opera Sirmundi. t. 2. col. 3jr 


vec les ci- «€ 


(c) Cicero ad Attic, 1, XVI. Ep. 8. & Capitol. in 
Anton. Pío, p. 18. 
(4) Inter Op. Sirmundi, c. 2. col. 341. 
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» aut epitomz quz de collega tantum ejus fere verba 
» faciunt , utpote qui & illuftrior & rebus ageudis 
* aptior fuerit. Omnia pene Theodofii magni nomi- 
» ne & opera perpetrantur , & quz à duobus gerun- 
» tur Imperatoribus , uni Theodofio tribuuntur, Ve- 
» rum inter illa gefta aut fecus quam par eft enarra- 
» ta , aut non f 


cienter quod ad omnes (ui partes 
» cognita , quzdam tam reperiuntur quz ad dif 
» cum noftrum pertinent, victoria nempe quz Valen- 
» tiniani fortunam fubito cor nutavit, & largitas 
> pro eadem effufa. 
» XIX, Maximus oc 
» tem Imperii ejus ufur 
» vafit, quz ad Valentir 
inceps opem imploravit Th 
Oriens imp » qui Colli 
' vit , à cujus familia 
» Poft 


© Gratiano , poftquam par- 
verat , Italiam quoque in- 
. Hic porro 
ur tunc 1n 
opem ferre decre- 


ai 


1 Imperium fuerat evectus, 
a pugna in planirie anre Aquileiam com- 
fait. Tyrannus vi&us & captus eft , & ad 
» imperiale pretorium adductus, Theodofius vitam 
» ipfi concedere cupiebat , verum milites obftrepen- 
» tes renuebant , & quidam ex ipfis confeftim caput 
ipfi præciderunt, 


XX. Chronicon Marcellini 
addit , & quafi hinc fumta occ 
liberalitatem publicam & e 
congiarium Romano populo t j m tamen eft « 
illam vocem populo civilem tantum largitic 1 
nificare ; nam congiarium de mi 


riam fecille , « 


ilitaribus etiam lar- « 
gitionibus dicebatur. Ac (i populus Romanus qui « 
tunc inane cantum nomen erat, largitionem tur 


cepit ; an credatur leeiones in quibus tunc ma 
tota vis & autoritas Ir 


anda füderant ,« 
um partem percepiffent; Cum « 
ergoTheodofius civile & populare illud congiar 
dederit , verifimile eft Valentinianum ab hiltori 
ut dixi , negle&um, militare congiarium fibi di- « 
ftrib 


is, ce 


ndum refervaviffe ; cum maxime ex victoria « 
di & Galliarum. & Occident 
nerit; imo & Africe & 
mus exturb 
tiam Idatius Marcellino antiquior, « 
largitionem commemorat , milites 


5 Imperium « 


qua ip- « 


€um civibus una voce comprchendit cum a! 


H iij 
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, toyens fous un terme commun, dedit. congisrum Romanis , pour dire , ceu- 
» giarum Militibus ac Populo de proprio dedit , (a) aini que s'exprime Capito- 
»lin en pareil cas , plus diftinétement que ne fait Idace, qui ne vou 
, donner qu'une fuite de Confuls, abrége ou tronque le récit de quelques 
>, événemens qu'il y mêle. Et sil ne parle que de Theodofe , c'eft que les 
,abrégós hiftoriques mettent volontiers fous le nom d'Empereur le plus 
,, connu ce qui de fait ou de droit lui eft commun avec fon collégue. En 
», voici la preuve dans le paflage méme dont il s’agit. 

, 1?. Il ne parle que de Theodofe dans la défaire de Maxime, que Prof- 
» per attribue auffi à Valentinien. (5) Maximus tyrannus à Valentiniano ce Theo- 
>, dofio Impp. in. lll. ab Aquileia lapide [poliatus es fifhitur , @'c. Ec Marcellin dit 
2302) aulli: Zalentiniamus , 2c. «?: Theodofius lnpp. Maximum Tyrauutum «. . apud 


» Aquileiam vicerunt. 
js s. Il ajoute que peu de jours aprés , For fils de Maxime , fut tué dans les 
» Gaules par un Comte où Lieutenant de Theodofe. C'étoit Arbopgafte un des Gé- 
.,néraux de Valentinien , à qui il reftoit quelques troupes de ce coté - là. 
Celles de Theodofe arrivées de l'Orient auprès d'Aquilée ne pouvoient faire 
2 
y em peu de jours cette expédition. 
, Après cela, s'il continue à ne nommer que Theodofe pour la libér 
, P ] 


ilité 
» publique : on voit bien que c'eft pure habitude & non pas deflein d'exclure 
» fon collégue. Rien ne s'oppoleroit donc à leur attribuer le cout en commun, 
,; & l'on n'auroit pas befoin de fuppofer ; comme je l'ait fait d'abord , que l'un 
» fe fut chargé du Civil, & l'autre du Militaire. 

,, XXII. Mais aufli , dira-t-on, d'où vient que le difque ne fait pas men- 
tion de Theodofe: Je ne fçaurois mieux répondre que par le fait tiré du 
,, fond de la chofe méme. Sous deux ou plufieurs Empereurs , lors méme 


, qu'ils gouvernoient l'Empire par indivis , il n'eft très-fouvent parlé que d'un 
,»Íeul dans les monumens des mêmes Largefes qu'ils ont faites conjointe- 
, ment. 

, M. Aurele & L. Verus firent quatre libéralités (4) en commun, & la 


Ubi fupra. (4) Hifl. de l'A, des belles lettres. vx. art. des Con- 


(4 
(b ) Parc, 2. Chrox, col. 736. Ed. P. P. Benedid. giaires. 


(c) Ubi fupra. 


is, ac fi dice 


i, qui Arb 
bus aderat. Theodolii q 


prio dedit 


»inp z quz ex Oriente Aquileiam 


» quam poterant pancis d 
Poftea vero fi in con 


cor 


morare pergat , 
, non quo velit Co! 


Nihil ergo obftarec 


fimul tribuatur , neq 
m feci , alteru 


» ducto 
» 1°, Unum Theodofi 


quod Theod 


pondere neq: 


am cum í 
folus fzpiffi 
num comr 
rint. « 

omitem five Marcus Aurelius & lc 


sex ducibus litates in communi & 
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plüpart des monnoies du premicr ne font (4) pas mention de Verus , © 
comme quelques-unes (4) de celui-ci ne parlent pas non plus de M. Au- « 
rele. Celles de Commode (c) en grand nombre omettent fon pere encore € 
vivant. De huit largeffes de Severe les (4) cinq & quatre dernieres font << 
les mêmes que les cinq premieres de Caracalla & les quatre premieres de « 
Geta ( quoique plufiears Médailles ne parlent que (+) de chacun d'eux à « 
part.) Depuis la mort de Severe, ces deux Princes firent. enfémble une « 
largeffe , & le cadet ne paroït point fur les monnoies de l'aîné, LIBER A- « 
LITAS AVG. VI. non plus que l'ainé fur celles du cade, LIBER ALI- « 
TAS AVG. V. (f) A plus forte raifon , depuis le partage de l'Empire en * 
occidental & oriental, chaque Empereur de fon côté pourvoyoit- il à fà « 
propre gloire ; & file difque ne nomme que Valentinien , d'autres monumens << 
ne parloient auffi que de Theodofe. « 

XXHI. Ces grandes piéces de métal, deftinées à repréfenter les grands « 
hommes ou leurs actions , étoient appellées des Romains Clypei, foit à caufe « 
de leur reffemblance avec la figure des Boucliers militaires , foit parce que “ 
les Boucliers auroient été les plus anciens Tableaux de gravure ou de fculp- << 
ture. Ec de peur qu'on ne confondit une 4rme avec un Tablean, les Gram- « 
mairiens diftinguoient par l'ortographe ; comme fait Cornelius Fronto , (g)*t 
CLYPEVM armorun & CLVPEVM imaginis. Ou bien par le genre, « 
comme Charifius ( 7? ) aprés Labienus ; Clypeus Mafculino genere in fezuificatione < 
fecuti ponitur , ut Labiepus ait 5 ucutro autem genere imaginem frguficat.. Où même « 
par tous les deux , comme Ifidore, (7) CLYPEVS frutum 3 CLVPEVM ago. « 

Il eft certain que le même mot dégnoit un Bouclier & un Tableau. * 
Tribzllius Pollio (4) dit de Claude le Gothique : Ill; Clypeus aureus y vel ut < 
Grammatici loquuntur , Clypeum. aureum fenatus totius judicio in Romaná curi «* 
collocatum eft , ut etiam munc videtur. Expref[a thorace vultus ejus imago. Je lirois « 
volontiers , expreffa. » thorace tenus , ejus imago 5 pour dire qu'il n'y avoit que «€ 
le Bufte; ce que la baffe latinité a dit depuis par un feul mot (1!) Thoracida. ** 
Et ce n'étoit pas toüjours un fimple Portrait, les Empereurs y étoient ‘ 


(4)Mediob. Num. p. 216. 119. 221. 
() Ibid. p. 236. 257. 
(c) Ibid. p. 241. 242. 244. & Hifl. de Acad. ubi 


upra. 


(fj Mediob. Mur 
(p) Antores, Gr 
(5) Ibid. col; 5 9. 

() Lib different. 

(4) Ibid. (&) In Claud. p. 130. 

(c) Mediob. Num. p. 276. & (eq. (lI) Vide Gloff. de du Cange. 


Ê oo 


p.290. & 303, 


4. Lat. col. 2197. Ed Hanov. 


» Marci Aurelii nummi , Lucium verum non com- 
» memorant; ut etiam Lucii Veri nummi quidam 
» Marcum Aurelium tacent. Commodi nummi mag- 
» no numero patrem adhuc viventem tacent, Ex octo 
»illis largitionibus Severi, quinque & quatuor 
» pofteriores , funt quinque priores Caracalla & qua- 
» tuor priores Getz , et fi multi nummi ipfos folum 
» fingulatim nominent, Poft Severi mortem duo illi 
» fratres Principes fimul largitionem fecerunt , mi- 
»norquein nummis majorisnon comparct, Liberalitas 
» Aug. PT, ut neque major in nummis minoris, Li- 
» beralitas Ang. Longe majori de cau(a , poftquam 
» Imperium in Occidentale & Orientale divifum ett, 
» Imperator quifque ex fua parte gloriam fuam cura- 
» bat; & fiin difco unus memoratur Valentinianus , 
» in aliis monumentis unius Theodofii mentio erat. 

» XXIII. Hz majores ex metallo orbiculares ima- 
» gines » queis celebriores viri eorumque gefta repræ- 
» fentari folebant, ab Romanis clypei appellabantur, 
» five quod fimiles effent militaribus clypeis, five 


quia clypei antiquiffimas imagines infculptas « 
atque incifas repræfentarunt, Ne vero clypeus ad « 
armaturam militis fpe&tans cum imagine confun- » 
deretur , Grammatici ex orthographia diflingue- e 
bant, ut Cornelius Fronto, clypeum armorum , & « 
clypeum dmaginis. Sive ex genere , ut Charifius poft « 
Labienum. Clypeus Mafèulino genere in fignificatione « 
fcuti ponitur ,ut Labienus ait; neutro autem genereima- « 
ginem fignificat ; (ive etiam ex orthographia fimul & « 
exgenere, utIfidorus clypeus fcutum » clipeum Image. « 

Certum ex eadem voce defignatum fuiffe fcutum « 
& fculptam imaginem. Trebellius Pollio de Clau- « 
dio Gothico ait : {li clypens aureus , vel ut Gramma- « 
tici loquuntur , clypeum aureum Senatus totius judicio « 
3n Romana curia collocatum eff ,ut etiam nunc videtur, « 
Expreffathorace vultus ejus imago. Libenter 
exprefJa , thorace tenus , ejus imago ut ligmifica 
tur folam ibi protomen fuilTe , quam infima poftea « 
Latinitas uno vcrbo thoracida vocavit. Neque fem « 
per folus vultus folave protome vifebatur : Impe- « 
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» repréfentós , tantóc allant contre l'ennemi, tantót retournant de la guerre, 8c 
» On voit de ces Boucliers repréfentatifs fur les( (a) Médailles de Probus. 

» Ils étoient nommés par les ions nísseee (P) Où cones s'ils éroient attachés 
, ou appliqués à des piliers, quelquefois six, comme il paroit par une Ode 
>, d'Anacreon au (c) fujer d'un difque d'argent ou l'on voyoit Venus fo 
» tant de la mer. Pour venir à des temps poltérieurs , P , Paul je Silenciaire dans 
PORE defcription de l'Eglife de S. Sophie parle de plufieurs (4) difgues d'argent 
» qui reprélentoient Bos fujets de l'Hiftoire Sainte ; & il les appelle en- 
» (ise (e) du nom de Seir circulaires par une imitation du langage des 
35 Roni Les Grecs du bas Empire difoient auf muse tiré du Latin AMjf- 
» foriz , qui revenoit à l'idée de difque ; & l'on trouve dans Conftantit: 

» Porphyrogenete (f£) v àryui incita rh Riyuss , C'érolent des dií [ques d'argent 
» gravés fous Arcadius, & que l'on confervoit comme des curiofités dans le 
» cabinet de l'Empereur. 

Il en étoit de ces difques ou boucliers rcpréfentatifs ; à-peu-prés pe 
» de nos tableaux. Les uns ctoient expofés dans les Temples ou dans les édifi 
5 CCS publics ; d’autres ne fervoienr qu'à parer les maifons des particuliers. "s , 
»€n avoit apparemment de toutes les fortes, de grands & de petits. Comme 
»il n'en eft venu que deux ou trois jufquà nous, on ne Ígauroit établir 
aucune régle là-deffus. Je ne connois , outre le nôtre, que (g) celui qu'em- 
5 portoit Scipion à fon retour d'El pagne , & qui {e perdit au paflage p: Rho- 
» ne , où il eft demeuré ju ufqu'à al année 1656. que des Pêcheurs le crouverent 
23 hac Pu gei Ce qui a été caufe qu'il s'en eft confervé fi peu ; c'eft que 

e prix & la quantité du métail engageoient enfin le propriétaire à dés 

D. Meo 

» XXIV. Aprés la défaite de Maxime & de fon fils Victor, Valentinien 
» fecond vint bien-tót fe mettre en poffeflion des Gaules, où il périt miféra- 


» blement par la trahifon d'Arbogalte , qui l'an 392. le fit écrangler à Vienne 


»cn Dauphiné. 


(4) Vaillant Selel, Num. maximi moduli, p. 118. (f£) Themath, |, 1. pag. 6. 6. & 7. Ed. Elzex 

(5) ei put not in, Hifl. Aug. p. 326. (g) Spon diflere. fur les 1:335 café, &c M. .l'Ab- 
(c) FI. EN Ale ovre, Agpsdi tive bé Mallieu. Z4. de litterat. de l'Ac. des belles lettres, 
(4) pb 2 verf. 27 Vote 

(c) Verf. 298 


» ratores enim ibi repræfentabantur , aut ad bellum  tabulæ noftra depi&tz, vel in templis feu in zdifi 


» proficifcentes, aut à bello reducentes &c. Huju(- 
» modi clypei imaginum in nummis Probi vifuntur. 

» À Græcis porro vocitabantur zíregee , five sua 
> rite , fiquidem columnis alligarentur aut hære- 
» rent ; aliquando etiam Jíz«, , ut in Anacreontis 
» ode obíervatur , ubi de difco agitur argenteo in 


ræfentabatur Venus à mari emergens, Ut 
riora tempora redeamus,Paulus Silentiarius 
» in defcriptione Ecclefiz fan&z Sophiz, multos dif 
» Cos argenteos commemorat , in quibus exhibeban- 


quo r 
» ad pof 


»tür ds erfæ hiftoriæ facra partes , pofteaque illos 
» appellat clypeos orbiculares ad lingux Romane 
» 1mitauonem, Graci infimi vi Livré quoque 
» vocabant ex voce latina Afifforium , qux ad difci 
» fpeciem refertur ; & apud Conftantinum Porphy- 
»rogenirum legitur za àj 

» erantque difc 


Z pivcip 


gentei tempore Arcac 


ax AUDE 5 


dis elaborati, 


» qui ut cimelia fervabantur in gaza I oria. 


» Hi difci five clypei imaginum , perinde atque 


ciis publicis exponebantur , vel in edibus pr 
torum ad ornamentum patebant. Erantq 
nitudinis, majores nem 
m duo tantum vel tres ad æta- « 


dubie diverfæ ma 
norefve. Cum au 
tem & noti 


noftram devenerint , vix 
piam ea de re certum ftatui poteft. Præte 
hunc de quo agimus , alterum tant 
referebat Scipio cum ex Hifpania re 
in Rhodani tranfit lapfus ibi manfitu 


nofco q 


quique « 


que ad an- « 
num 16 Arr quo à Ne Y. favente fortuna ex « 
aquis eduétus eft. Ideo autem tam pauci ad 


ulque devenerunt, quia eorum pretium atque 


oles pofféffores eo i 


llebant , ut difcos hujuf- « 
modi in ufum aque mo t 

XXIV. Poft cladem Max 
Valentinianus f 
pofléffione (e con: 
ditione Arbogalti , 


ris 


p 
elt Viennz anno 3952, 
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DISSERTATION SUR UNE ANTIQUE. 
Geneve, comme il paroit par la Carte Theodofienne , étoit für la grande « 
route militaire qui conduifoit des Alpes Pennines ou du grand Sr. Bernard < 
à Vienne; & ce ne feroit pas une merveille que le monument qui a fair « 
le fujet de ce difcours, fe fur perdu au paflage de la riviere d'A:ve , par ‘© 
une avanture pareille à celle du Bouclier de Scipion. Je croirois même « 
qu'ils doivent tous deux leur confervation à cet accident , qui les a garantis « 
de la fonte ; & l'on pourroit leur appliquer le mot de Theuitacle , « 
kroipsf! dii ud roin: S'ils ne s'étoicnt perdus d'abord , ils étoienc perdus ‘ 
pour jamais. ‘ 


6$ 


> 5/2. 


L 


Valentinien porte l'épée au côté prefque à la maniere des derniers temps : 
on en voit qui la portent de même fur la colomne dé Theodofe. Duns les 
plus anciens temps , il eft rare de la voir porter ainfi , du moins dans les 
images qui font venues juíqu'à nous. 

Les boucliers font les plus grands que nous ayons vus dans les troupes Ro- 
maines ; leur figure eft ovale, ils fonc fort larges, en les mefuranc fur la 
taille des foldats , il faut qu'ils ayent environ quatre pieds en leur plus grande 
longueur. 


-————ÁÁÁ———— á———— AJA——— 


» Geneva , ut ex Theodofiana charta liquet , initi- 
» nere magno militari erat , quo ab Alpis Penninis , 
» velà magno fanéto Bernardo Viennam itur ; nèque 
» mirum elfet , fi difcus ille de quo tot tantaque fu- 
» pra dicta funt, dum trajiceretur Arva fluvius, arnif- 
» fus fuiffet , id quod etiam clypeo Scipionis in tra- 
» jeétu Rhodani accidit, Libenter eriam crederem 
» hac ratione ad hec ufque tempora fervatum utrum- 
» que fuiffe ; nam fi in quorumdam manus incidif- 
» fent , periculum erat ne conflarentur in monetam. 
» Mlifque potet hoc Themiftoclis dictum adícribi 4 
à : nifi enim flatim per- 
» riif ent , æternum perituri erant, 

Valentiniani nummus cadem in tabula pofitus , 
ipfüm pene qualem in difco cernis reprælentat , ma- 
nu altera labarum tenentem , altera vero Victoriam 
ipfum coronantem. Verum in nummo labarum 
dextera manu tenet , & Victoriam finiftra; in difco 
autem fecus . finiftra labarum , dextra Victor jam, 
Inícriptio faciei pofticz eft, Reflirutor. Reipublicae, 
Nummus effe putatur. Valentiniani primi, id quod 
tamen proríus certum non eft ; contra vero Valen- 
tinianus in difco exhibitus , cjus nominis fecundus 
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JUNI CUN rug 
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effe videtur : argumenta enim. D. Abaufit pra 


da omnino videntur. Hic obíervatur nimbus 
| 


ve 
tiniani, Illud. 
i vificur in 


luminofus circulus circum caput V 
autem ornamentum circum caput Tr 
tabula crxxix.. tertii Antiquitaris 

alii quoque. Imperatores iplum gelta 
quenülfime in nummis Imperatorum i: 
Íervatur. Reges Francorum primæ [t 
peratoribus Romanis mutuati erant, quem 


tomi 5 
Sed fre: 
mi ævi ob- 


s id ab Im- 


a 


& alias regni , imperii , fupremæque pote 
tas, Sed polt primam fürpem nimbus capitibus 
Sán&torum tantum adhibitus cft. 

Valentinianus gladium ad latus geftat , ut fere fit 
ætate noftra. In columna Theodofiana quidam eo 
dem modo gladium geítare deprehenduntur. Anti- 
quioribus autem tcmporibus id raro obfetv i 
imaginibus faltem illis qua: ad noftra ul 


tempora 
devenerunt, Clypei majores (unt quam ufqüam ad 
Romanorum ufum oblervaverimus : ova: 
forma ii funt & latiffimi , fi fecundum militum íta- 
ris , erunt quatuor circite: 
dum , qua longiores funt, 


porra 


turam ipfos dimer 
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Troye. 


" CHAMP RBSRSCHMEPSROSRSIVIMTS ENS 


II. Bataille de Conflantin contre 
; 


lll. Trior 


troupes de Conflantin. 


eurs chauÎlures barbares dans les 


Maxence. ET], 


Pr. E Triomphe de Septime Sévére aprés fa victoire fur les Patches, 
XXIX. eft tiré de l'a de Rome. ll elt repréfenté en quatre 
longues bandes, qui ne font prefque qu'une répétition l'une de 

5 1 Í 


/ 


de Sév 


l'autre ; en forte que qui décrit la premiere , décrit en méme temps 
les quatre. La premiere figure vers laquelle les autres marchent, eft la Ville 


Ti EE - fon fer. mx ae » - 
e alie qui sappuye fur fon bouclier, & qui eit armée dun calque. 


n 


1l ef 


vére, on ne voit ni Sévére ni fes enfans , mais feulement la Ville de Rome; 


furprenant que dans ce Triomphe, repréfenté fur l'arc de Septime Sé- 


* une République ; & n'eut pas été fujerte à un 
Prince. Ce qui eft d'autant plus fingulier , que ceci ne fc pille pas fous un 
jan ou Marc - Ai le; 


mais fous Sévére , qui gouvernoit en tyran, qui fous le moindre prétexre 


comme mn Rome eut encore 


Prince moderé, comme étoient, par exemple, Tr: 


ou vrai ou faux, faifoit mourir un grand nombre de Sénareurs ; & cela 
fe faifoit encore lorfque Caracalla étoit déja proclamé Empereur , Prince plus 
cruel que fon pere, & qui fürpaffoit prefque rous fes Prédéceffeurs en arro- 
gance. Septime Sévére entra pourtant triomphant dans Rome, & fut ac- 


Ll B.E R OMR dod 


Tii 


bi, Arcus Triumpbales , Bellum Trojan. 


GOV PU TON PUR D'MVUNNE galeata nixa clypeo. N 
fit cur in hoc tr 


des 


Z, Triumphus Septimii Severi de Pa ataro , ipfe 
P 7 , ato, if 
ontra Maxentium. III. Trium-  reant, fed urbs Ror 


IF. Barbarica calceamenta. qua-  blica Romana tut 


fui ju 
tini copiis. di 


: quod co magis {pe 


non fub modeltis pri 
triumphus poft victoriam de nus, & Marcus A 


ex arcu Severi Romano vero, qui tyr 


u trucidabat , 


[unt concinnati 
petant, & qui 
sunaeademque opera dc- 


it 


ere re 


res fuos protervia , arr 
n Sev 


pingar. Pr igitur figura ad quam om æ fuperabar. Attame 


figuræ tendunt & properant, eft urbs Roma fedens — jn wrbem 


TRIOMPHES, ARCS DE TRIOMPHE, &c. 67 


cuéilli du peuple avec les acclamations & toutes les cérémonies ordini 
Quoiqu'il en foit; Rome aflife tenant à fa main un globe , tend fa main 
à un Parthe qui vient en fuppliant, & fléchiffant les genoux. À côté de 
Rome à la droite font des foldats Romains armés & portant leurs boucliers. 
Auprès du Parthe fuppliant, on en voit un autre qui Réchit de même les 
genoux. Après ceux-ci un autre Parthe marche vers Rome. Aprés viennent 
d'autres foldats qui menent un Parthe les mains liées deriere le dos, & en- 
fuite une femme Parthe qui a aufli les mains liées, portant une robe qui 
va jufqu'aux pieds & couverte d'un voile ; ce font difrens fpcétacles qui 
marquent les malheurs des vaincus, & la gloire des triomphateurs. D'autres 
foldars Romains amenent encore un Parthe qui porte une tiare femblable 
à la Phrygienne , un candys & tout ce qui compofoit l'habit des Parthes. 
Deux autres Parthes qui fuivent ont auffi les mains liées derriere le dos, tour- 
nés l'un vers l'autre , & déplorant peur être enfemble leur infortune. On voit 
eníuite un autre fpectacle. Une femme aflife , (e fait remarquer. par fon bon- 
net ou fa tiare : je croirois que c'eft une Province. Seroir-ce la région des 
Parthes qui fe remarque aufli vis-à-vis dans le fecond rang ayant la tête ap- 
puyée fur la main : Il vaut mieux refter dans le doute. Des chariots chargés 
des dépouilles des nations vaincuës viennent enfuite : le premier eft tiré pat 
deux chevaux, il eft chargé de facs pleins des plus précieufes dépouilles des vain- 
cus , & peut-être d'or & d'argent. Un autre char qui fuit, a les rouës folides & 
fans rayons , tels que nous les avons vûs à la planche cxxr. du quatriéme tome 
de l'Antiquité & ailleurs: ce char eft mené par deux bœufs : ce qui eft à re- 
marquer , elt que les chars menés par des bœufs dans cete planche , au nom- 
bre de fix, ont tous des rouës folides, & ceux qui font tirés par des che- 
vaux au même nombre, ont dcs rouës à rayons. Ce char eft fuivi par un 
autre tiré par des chevaux. Sa charge différe des autres, en ce que les facs 
font bandés de cordes qui fe croilenr. Deux foldats Romains terminent la 
bande, & montrent fi bien leur cuiraffe , qu'on voir qu'elle eft compofée 
de fix larges courroies de cuir. Plufieurs font venir le nom de cuirafle de ces 
courroies de cuir. 

Au Íecond rang on voit prefque les mêmes chofes qu'au premier, avec 
trés peu de différence : par exemple, au premier rang un Parthe a les mains 


ce > 


bus omnique ceremonia populo excipiente, Ut ut res eft 
Roma fedens globum manu tenens manum tendit 
Partho cuidam fupplici manus obtendenti & genu- 
flexo. Ad latus Romz dextrum (tant milites Roma- 
ni armati fcutaque ferentes, Partho autem illi fup- 
plici adítat alius perinde genua flectens , deindeque 
alius Parthus verfus Romam gradiens, Subfequun- 
tur alii milites Parthum ligatis à tergo manibus 
ducentes ; & mulier deinde ligatis ante pectus ma- 
nibus talari tunica atque velo obtecta. Sicque va- 
riz devictæ gentis calamitates diverfis iifque mifera- 
bilibus fpectaculis celebrantur. Succedunt alii milites 
Romani Parthum adducentes tiaram Parthicam Phry- 
giæ fimilem geftantem, candyn quoque & rotum 
Parthicum cultum exhibentem. Poft fequuntur Par- 
thi duo ligatis À tergo manibus, alter ad alterum 
converfi , mutuifque forte col oquiis præfentem mi- 
ferabilemque fortunam deplorentes. Subinde autem 
aliud offertur fpe&taculum. Mulier quxdam fedens 
à pileo five tiara fpectabilis eft. Provinciam elfe 
crederem ; fed an Parthia quz in fecundo hujus 
tabellæ ordine , capite in cubitum nixo fedet? hae 
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in dubio relinquere melius fuerit. Sequuntur poftea 
currus fpoliis devictarum gentium onufti, primus 
bigæ equorum junctus eft, qui plenus atque cu« 
mulatus eft faccis cimelia vel pretiofa queque , vel 
demum aurum & argentum fubactæ regionis, com- 
ple&entibus. Huic lüccedit alius currus , rotis fo- 
lidis neque radiatis uti folent, quales vidimus in 
quarto Antiquitatis explanatæ tomo tab. cxxr.. & 
alibi: huic vero curtui duo junéti boves funt. Quod- 
que obferves velim , quotquot currus in hoc trium- 
pho à bobus trahuntur ; funt autem hujufmodi fex 
numero, rotas folidas habent , qui autem radiatis 
funt rotis, fex perinde numero, equis jan&i funt, 
Hunc currurn tertius currus excipit equis junctus , 
cujus farcina à præcedentibus hac in re differt; 
quod facci deculfatis funibus fint conftricti , ag- 
men claudunt duo milites Romani quorum lorica 
hic apprime fe in confpe&um offerens, fex loris 
conftar. Loricam enim à loris multi deducunt. 


In fecundo ordine idipfum ferme quod in pri- 
mo confpicis, parvo difcrimine ; verbi caufa Par« 
thus quifpiam eft in primo manibus à tergo liga 


I ij 


SUPPLÉMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Liv. IV. 
liées derriere le dos, ici il les a liées devant la poitrine: des chariots , celui 
qui eft le fecond en rang porte des tonneaux faits comme les nôtres ; avec 


o 


des cerceaux qui retiennent toute la machine. 
Au troifiéme rang il y a deux chariots conduits par des bœufs & un par 
des chevaux , & tout de même au quatriéme ; au-lieu que dans les deux pre- 


miers rangs il y a à chacun deux chars conduits par deux chevaux , & un 


par deux bœufs. 

II. La Bataille de Conftantin contre Maxence, fa victoire & fon triom- 
phe après la victoire font décrits dans la planche füivante rirés de l'arc de 
Conftantin de Rome. L'événement de la bataille fut quelque temps douteux ; 
mais enfin l'armée de Maxence ayant été mile en déroute, les fuyards fe 
fauvoient par le pont appellé Milvius, ou la preffe fut fi grande , que le 
pont fondit fous eux, & qu'ils tomberent dans la riviere. C'elt ce qui elt 
repréfenté dans la bande de deffus. On les voit, cavaliers & pietons, nà- 
ger comme ils peuvent, tandis que leurs ennemis leur portent des coups. 


Les nágeurs en foule s'embarraffent les uns les autres. Les archers de Conllan- 
tin les percent à coups de fléches ; cedx de Maxence ont ainfi deux enne- 
mis à combattre. Ces archers portent des bonnets extraordinaires ; on diroit 
qu'ils font faits de plumes. Quelqu'un a cru que c'étoient des archers Mau- 
rcs ; mais je ne fçai point d'auteur qui nous apprenne que les archers Maures 
euflent des bonnets de cette forme. A l'autre côté de l'image la Victoire 
marchoit devant l'Empereur Conftantin , mais {a figure eft entierement tom- 
bée par l'injure du temps ; en forte pourtant que la trace y refte encore ; cette 
coire tenoit une couronne pour couronncr Conítantin ; la couronne eft 


vic f 
audi tombée. Au-deflous de la victoire le Tibre peint en vieillard eft étendu 


5 
[II Dans le tableau de deffous on voit le triomphe de Conftantin pour la 


ire qu'il vient de remporter contre Maxence. Les trompettes précédent 


foldars armés de cafques & de boucliers ovales. Leur arme 
la demi pique, fi courte, que mefurée fur la taille de l'hom- 
Les enfei 


me, elle n'a pas plu 


militaires font une victoire & un autt 


de trois pieds en y comprenant le fer es 


perfonnage nud , difficile à reconnoi- 
E * ' 1 , das "FM 4 aa A 
tre. Après viennent des chevaux chargés des pius riches dépouilles empaque- 


à © 


nto funt, C 
os telis. conf 


ante pectus e 


1 àuydbves 
: eftant infoli 
cumdu&is ligneis circulis qui tot ftr s diceres, P 
tineant. piam Mauros efle ; (ed neminem fcri 


n qui iecundus eit g 


ttarii pileos 


pro more hodierno a. 


In tertio ordine duo currus bobus jun&i, unus ta 


quarto quoque obfer- ima 
159 


equis , habentur , quod & parte victoria ante 


vatur, cum contra in duobus primis duo fint cur- — tur , cujus viétoriæ 


15 bobi 


xus equis ju 
IL. Pagna C 


s victoria at 


contra Maxentium , eratorem Conftantinum coro > Corona quo- 


ci s in tabula fequenti ente. veftigi Sub victoria 


ex arcu Cc 


intur , t et, in aquis exten- 

{us , urnam 
Ii. In fuppofira imagi: 

, pro victoria de que exer- 

Præcedunt tubæ cum quibufdar 


confpicit 


1umerus u 


citu rep 


, qui ovatz formz cl 
e[tant adeo exiguam , ut fi ad 


ipfam dimetiamur , non plufquam 


mnmerato ferro atque | 


agicudinis hal 
aria funt victoria aliaque pe 


gnitu admodum difficilis. Hince 


e Conftan at,a 


iunt, Ita videl li cum 


qui fuccedunt o. 


r, Dum veroflu in 
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"técs. Les dépouilles failoient toujours partie de ces grands triomphes. Ceux 
qui condaifent ces chevaux portent les uns des haches , les autres des i 
piques. Ils ont tous des bonnets qui reffemblent à ceux de nos Préfidens à 


Mortier , & que je n'ai jamais và dans aucun autre monument. La quadrige 
trionphale termine la bande. Les quatre chevaux vont de front à l'ordinaire ; 
ils ont une large bande qui les ceint au milieu du corps. Le cocher aflis à 
l'extrémité du char für le devant porte la bonnet dont nous venons de parler ; 
les autres qui font auprés des chevaux le portent de même, & cc qui eft 
plus furprenant , l'Émpereur Conftantin lui-même qui triomphe porte ce bon- 
net ou ce mortier comme les autres. Sur le char auprés de l'Empereur on 
voit un Officier qui porte un bonnet rond tout différent des autres. Ce font 
peut-être fes cheveux, qui dans la gravure paroiflent être un bonnet. L'Em- 
pereur tient d'une main un globe, marque de fouveraineté , & de l’autre 
je ne fçai quoi. Son char cft conftruit fort fimplement ; ce n'eft point un de 
ccs magnifiques chars ornés de {culptures , tels que font ceux de Tite, de Marc- 
Aurele & plufieurs autres qu'on peut voir au chapitre des triomphes tome 
quatriéme : ces Thenfe , glétoient leur nom, étoient de forme particuliere , & 
fentoient la grandeur du triomphe Romain : ici ce n'eft qu'une efpece de 
coffre fur lequel eft un fiége fermé de tous cotés & de la derniere fimpli- 
cité : il n'y a rien pour appuyer les mains ou les coudes, point de doflier : 
il eft enfin conftruit de maniere qu'il faut qu'au moindre cahot le triom- 
phateur foit jeté à bas, fans rien trouver qu'il puiffe faifir pour éviter la 
culbute. Nous en avons vü un autre de même forme à la planche CXXI. 
du quatriéme tome : il falloit que le char allàt bien doucement & für un 
terrain bien uni pour éviter ces fortes d'accidens : celui-ci eft à quatre rou: 
tiré par quatre. chevaux. 

IV. Une chofe à remarquer ici , c'eft que la plüpart de ceux qui forment la 
grande troupe de ce triomphe , trompettes, porte-enfeigne, foldars, por 
teurs de haches , ont la chauflure barbare ; des bas larges mal unis qui tien- 


nent aux braies & defcendent jufqu'à la cheville, où commence la chauffure 
da pied. C'éroit la chauffure des Gaulois, des Germains, des Daces , des 


RE 


farcinis, fpoliis haud dubie preciolffimis, obte&tis ob- 
ftridtifque. In triumphis enim hujufmodi fpolia fem- 
per efferebanrur , & inter præcipuas fpeétaculi partes 
connumcerari folebanr. Qui equos hujufmodi ducunt, 
alii fecuribus, alii lance 
tur. Pileos autem geftant iis non abfimiles , quos fe- 
natus præfides illi primarii noftrates geftare folent, 
quibus fimiles in veterum 
Quadriga triumpalis 
eadem linea proced 
lato au 
Auriga in extremo curru fedet in anterior e, pi- 


lis fupra memoratis arman- 


onimentis nufquam vidi. 
en claudit, Quatuor equi 
pro vulgari veterum more , 
1 vinculo per medium corpus alligantur, 


leumque ut füpra geftat , geltant perin 


qui circa currum gradiuntur. Quoc 
pendum Conftantinus ipfe fimili capuc 
pileo habet. Ad Imperatoris latus tribunus 
vifitur , p 2 m circum- 


opertum 
uifpiam 


ileo rotundo obrectus 
eri , nifi fortaffis if 
tin infculpta ima 
manu tenet globum imp [ 


m, altara vero 
is eft, nulli(- 
que ornatibus decoratus, Non Thenfa eft illa prifca 


nefcio quid. Currus extrer 


ornamentis fulgens , fculptis imaginibus decorata , 


que 
rclii, inque aliis multis quas repræfentavimus cum de 


n confpicimus in triumphis Titi & Marci Au- 


Triumphis ageremus tomo quarto, Ill: verc 
formam fibi peculiarem habebant & Roma: 
phi magnitudinem præ fe ferebant : hic aut 


fimplex eft , qui imponicar fedile undique claufum 
nulla ornatum figura. Nihil hic offertur quo cubiti 
manulve inniti poffint , nihil quo dorfum trium- 
phantis fuftentari valeat, Ut uno verbo dicam ita 
conftru&a fella eft, ut ex motu vel fuccuffione per^ 
quam minima, triumphator in terram. decutiatur 


nihil enim adeft quod arripere poffit, ne delabatur, 
Similem vidimus currum in tabula xxi. quinti An« 
tiquitatis explanatæ tomi, fle erat ut currus ad- 
modum lente procederet in locifque planis ; ne in 
pares cafus incideret. Hic currus quatuor eft rods 
inftru&us & quatuor equis jun& 

IV. Rem noratu dignam híc obfervamus ; t 
nempe pars eorum qui triumpho adfur 
phalem coetum conflituunt , cubic 
feri, milices, fecuribus armati viri, ca 
barbarici ufus funt inftru&i : tibialia nem 
que tibiam minime ftringant, & quibufd 


5, ut diximus, 


ne tangant quidem , quz braccis hærent , & ufque 
ad malleolos pedum pertingunt, quo loco pedis, cal- 
ceus , ftatim fequitur. His Galli , Germani , Daci ; 
Parthi, generatimque omnes pene nationes, qux 
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Parthes, & généralement de toutes les nations qu'on appelloit Barbares. Il y & 
grande apparence que Conftantin élevé dans les Gaules, où Conitance {on 
pere avoit dominé plufieurs années , avoit beaucoup de Gaulois avec lui; 
c'étoit fans doute la force de fon armée , & c'cft apparemment d'eux que 
font venus ces chauflures barbares : ce font principalement les porte-enfeignes 
& les trompettes qui les portent. 
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barbare appellabantur. Verifimile porro eft Conf- ejus, & ab illis haud dubie hac barba 
tantinum in Gallis educatum , ubi Conftantius ejus — profecta funt : quz maxime nt tub 


tibi alia 


pater fedem multis annis habuerat, multos fecum  gniferi. 
habuilfe Gallos. Hoc erat ut exiftimo robur exercitus 
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1. Arc de Portugal à Rome. 11. N'étoit pas antique. 111. Le petit Arc de Sévére. 
1V. L'Arc de Galliez. [uw 


Pr. | "Arc qu'on appelloit à Rome, 4rco di Portogallo a caufé de grandes 
AIX, Less entre les Antiquaires ; les uns vouloient qu'il eut été 
fait pour Domitien , d'autres pour Claude ou pout Drufus , d'autres pour Marc- 
Aurcle, & ce dernier fentiment étoit le plus füivi, depuis que le Nardini 
l'avoit embraffé , fondé fur ce que dans des bas reliefs qu'on y voyoit , on 
reconnoiffoit indubitablement M. Aurele & Fauitine fa femme. La queltion n'é- 

toit pourtant pas encore décidée , on difputoit toujours : mais voici ce qui 

doit mettre fin à toutes les difputes au fentiment des plus habiles Romains ; 

je rapporterai ce que le feu Cavalier Aleffandro Maffei célébre Antiquaire de 

nos jours en a écrit. 

II. Alexandre VII. voulant embellir la rud qu'on appelle à Rome /! corfo , 

qui eft l'ancienne «ia. Flaminia, & l'arc de Portugal qui la coupoir en deux ; 


empêchant la vü& de cette grande & belle ruë, fa Sainteté chargea Mgr. 
Ottavio Falconnicri , Mgr. Marcello Severoli ; le Bellori & plufieurs autres 
habiles gens, tous bons connoifleurs en ce qui regarde l'Antiquité , d'éxami- 
ner bien cet arc & de lui en faire le rapport. Ils éxécuterent cette com- 
miffion avec toute la recherche & l'éxactitude pol ible, & reconnurent que 


la ftru&ure de l'arc éctoit irréguliere en toutes fes parties, que fes orne- 
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QA D UDIME manos eruditiffimi. Hic referam ea qui Mzfcius 
eques 2 paxagirns in re antiquaria peritiilimus ea de 

x Rome [ic diclus. LI. Antiquus non re fcripfit. 
veri minor. IV. Arcus Gallieni. II. Cum Alexander VIL. vicum illum Romanum 
qui curfus / cof appellatur,in ; 
L A Rcusille Romanus, qui vocabatur 4rco di deducere cogitaret , & Arcus 
LEX. Portogallo , inter Antiquariæ rei ftudiofos diam lecabat viam, iftius 


J. Arcus Portug 
erat LL. Arcus 


roverfiz caufam præbuit : alii pro Do- profpectui officeret ; Sun 
ictum volebant, alii pro Cla 
,alii demum pro M: 


diovelpro  Falconerium , Marcellum Se 
:rco Aurelio, quz poftre- 


plurimofquealios, eofque a 
à pluribus propugnabatur , quoniam juffic explorat 
Nardinus illam fuerat amplexus , in eam adductus 
opinionem , quod in anaglyphis ejufdem Marcus 


mire, qua et 
nüquitas, & fibi quid tand 


li juffum exfeq, 


is & ejus uxor. Fauftina procul omni dubio tia accurationeq 
en nondum foluta erat, que deprehenderunt arcus ftruét 
fempiterque res in controverfiam vocabatur. Scd ex  tecturæ 
his quz mox di&uri fumus , omnis difpuratio ceffet — gulifqu 
portet , uc opinantur viri plerique omnes inter Ro- 


agnofcerentur. Quæltio 


m faétam elle 
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mens n'avoient nul rapport les uns aux autres; & ce qui étoit encore plus 
à remarquer, que le plan & le terrain für lequel cet arc éroir co 

saccordoit fort bien avec l'élévation du terrain rel qu'il eft aujourd 
mais nullement avec l'ancien , qui étoit beaucoup plus bas, & qui a été de- 


puis fort élevé par les décombres & par les ruines, comme il paroit mani 


ju 


qu EILÉS 


telle qu'elle eft préfentement. Ils conclurent donc unanimement que cet arc ne 


liefs & des maibres antiques, tirés des malures & pris d'un côté & d’au- 
te, ce qui faifoit qu'ils n'avoient nul rapport les uns avec les autres; ils 
jugerent qu'il avoic été conftruit dans un fiécle de barbarie fort poftérieur 
à ces anciens temps, & qu'il avoir. été fait pour fervir de pifhüge d'une mai- 
fon qui étoit à un des côtés de la rud à une autre oppolée. Sur le rapport 
de tant d'babiles gens, le Pape fit détruire cet arc, ce qu'il n'auroit jamais 
pu fe réfoudre de faire, s'il avoit été reconnu véritablement antique. De-là 
vient que cet arc que nous donnons ici n’eft pas fait comme les autres. 
Les bas reliefs qu'on y voit, dont l'un repréfente Marc - Aurele tenant des 
Libelles ou des Placets que d articuliers lui avoient préfentés ; & l'autre 
l'apothéofe de Fauftine ; ces bas reliefs, dis-je, fe trouvent en leur place dans 
ce Supplément. 

III. Le petit arc de Sévére , qui eft près de St. George iz welabro à Rome, 
a quelques morceaux d'architecture remarquables. Les deux petits côtés nous 
inftruifent fur bien des chofes aufli bien que le grand. Le premier des petits 
tableaux repréfente Septime Sévére qui ficrifie en verfant fa patere. fur le 
foyer d'un trépied. Nous avons vu allez foavent des facrifices où le trépied 
fcrt d'autel. Septime Sévére clt voilé: les Sacrificateurs é&oient voilés quand 
ils facrifioient aux grands Dieux, & ils ne l'éoient point quand ils facri- 
fioient à ceux qu'on appelloit di ;zimormzz gentium , fclon M. Fabretri. Mais 
nous avons fait voir que cette régle n'étoit ni générale ni füre. Il yena 
qui ont cru que la femme voilée qui clt auprès de l'Empereur éroic Julia 
Pia {a femme, ou la Paix déeffe marquée par le caducée qu'on voit ici. Je 


oo, 


tionem : quodque pra im obfervandum erat, fo- Hinc autem accidit, hune arcum , quem hic pro- 
lum in quo conitructus arcus erat, cum hodierno folo — ferimus , non effe aliis arcubus fimilen Anaglypha 
urbis optime quadrare , cum ri autem folo quod in illo reprzfentata , quorum unum Marcum A 
longe demiffius erat, minime, nam folum ex rude- — lium exhiber libellos fibi à fapplicibus oblatos tenen- 
ribus & ruinis ædificiorum non parvam ab aliis ufque — tem , aliud vero Fau(tinz confecrationem ; hæc, i 
prifcis temporibus altitudinem acquifivit; id quod quam, anaglypha in hoc fupplemento 
liquidum eft & manif. aprobatur, quod omnia — habentur. 


u 


in locis 


rfant , in III. Arcus Severi minor , qui Rome vifitur prope 
eftfolum St. Georgium in Velabro, in 
unoqueore om- chite&onices & artis feulptoriæ 
runt, arcum illum ad prifca tempora non (c fert. Duo minora la 
ocari:tametfi in illo ftruendoanaglypha mar- arque facies major. Ex p 
E am adhibita fuerant ex ruinisædificio- timium Se 
rum , hinc & inde confarcinata, und. 

rat ut nulla effet inter partes illius 


iquot fui partibus ar- 


» urbis, Una ergo fentent otas non fpernendas 
a multa do 
is illis tabulis p 
rerum exhibet , qui pateram effundens fa- 
gnem in tripode fuccenfum. Non rara 
facrificia vidimus , ubi tripus e 


rz loco adhibebatur, 
Septimus Severus velatus elt. Sacerdotes porro vela- 
>antur, quando diis majorum g 


uum la 


1t, 


e (tructum fuiffe , ut tranfi- 


s ab edibus que 


mporibus : id non velabantur autem cum facrificia obl erant 
ro latere diis minorum gentium, fecundum Raphaëlis F^« 
re-  brerti opinionem, Verum alibi oftendimus hunc 


tum nec gen: 


ret commod 
vici erant , ad 
gione pofita: 
rentibus & judicantibus , 

diui juffit : qui nunquam e 


s quz in oppofita 


nt. Tot viris doctis ide 
'ummus Po 
um 
exopinione eruditorum arcus prifcz vecu(ta 


alem nec omnino certum fuifle; Non 


defunt qui putaverint mulierem velatam qua 
Imperatorem vilitur effe Ju 
vcl Pacem deam ex caducco notam , q 


lam Piam ejus uxo em , 


ui caduçeus 
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croirois plus volontiers que c'eft T Ingpératrice . Le caducée , qui 
elle, peut. marquer la paix procurée par les victoires de Sévére. 
l'impératrice & le caducée il y avoit une autre figure qui a été à 
avec le cifeau , & dont il ne refte plus que la trace du contour. C 
Geta qu'on avoir mis la comme [pe&tatcur du facrifice. Aprés que Caracalla 
fon frere l'eüc tué, il fit óter fa figure des monumens publics ; il fit encore 

ôter fon nom du grand arc de Sévére , où l'on ne voit plus que fa place 
vuide & les traces du cifeau E a fait fauter ce nom, Au-deflous de ce (à- 
crifice font rangés en bon ordre les inftrumens des facrifices. On y voit 


premierement Ic linus ou büten dot ie en(uite le UU » vale pour les 
libations , le difque ou baflin , le RUE pontifical appellé alozalezus , l'af- 
pergil e, le robe efpece de cuciller, la guaine à trois couteaux pour dé- 
pecer la victime. Ces inftrumens font continués dans l'autre petit tableau, 
où l'on voit l'acerra ou le coffret pour l'encens & les parfums , la hache pour 
fra apper la victime, un autre difque, la cèce du taureau immolé avec fes 
ornemens , un autre préféricule, la mafle pour af flommer la ts l'aq 
wümarium où le vaifleau pour l'eau de l'alperfion. Au plus bas d 1 Deren 
tableau eft l'immolation du taureau ; deux puteum le tiennent , un autre 


le frappe de fa hache. Le zi/icez jouë des deux flütes; le camille à l'ordinaire 
tient un petit coffret , le facrificateur qui vient enfuite & qui eft voilé, rienc 
la patere. Ce Sacrificateur qui eft fans barbe pourroit ètre int Le grand 
tableau qui vient enfuire eft entre deux pilaftres d'ordre compofite. Sur ja 
corniche entre les deux chapiteaux ; on voit deux hommes qui tiennent cha- 
cun un vale, l'un verfe de fon vafe dans celui de l’autre : deux autres hom- 
mes plus prés dcs chapiteaux tiennent l'un un préféricule, & l'autre une. ac 
Plus bas font deux captifs Parthes , les mains liées derriere le dos, & EUN 
foldats qui les menenc ; l'un tient la chaine dont les captifs font enchainés. 


Au-deffous on voit des trophées d'armes , des boucliers, haches , fiznes mili- 
rires, un dragon, un carquois Au plus bas du tableau un homme con- 
duit des bœufs, pris fans doute les ennemis. L'autre perit tableau repré 
fente Caracalla verfant fa. patere für un trépied chargé de fruits. A fon côté 
éroit fon frere Gera ; mais après qu'il l'eüc tué , il le fit ôter de-l, en forte 
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híc confpicitur, Libentius crederem Auguftam ipfam — fericulum , malleus pro ferienda viétima, aquimi- 


Juliam effe. Caduceus autem pone illam pofitus for- marium five amula in qua luftralis aqua fervabarur, 
affe not FRENCH apre pepererunt Septin nii ern In te minoris tabu! Vo E Mei e 
victoriz, Pone Imperatorer & caduceum alia erat fi- f entatur , duoque viétimarii qui taurum te er 
gura, quz fcalpro de induftria fublaca fuit, cujufque ecuri percuur. Tibicen duabus tibiis ludit; 


eta era lus pro more fuo 
or. Poftquam 
at ejus figuram ex r 
avit, nomen quoq: 
rcu deleri juffit , ubi ho: 
at nomen vacuu 


cC rram tenet , facerdofque 


cernitur , qui velatus eft p 


'ateramque tenet : hic 
A DA rbis eft fort raca 


itur inter duas pa- 


vifitur tabula, quz poftea fec 


raftatas ordinis cor npofiti, 


ipra coronidem inter duo 


capitella duo viri funt 


\ ft, autem ex vafi fuo in va 
g oquepo- duoalii viri , capitellis vic 
menta, Ibi primo vifi culum , alius acerram. Infr 
ie pra a i 


, Albog 


us à tergo tis , duoqu 


nam tenet qua 


us quo pc 15 armorum tropza c 


ullum , V 


m fructibu 


ra, five arcula cond : pate ram effunde, "ntem in trip 
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) 


Au-bas 


qu'il n'en refte plus que la ligne du contour 
de l'image deux victoires tiennent un grand fetton. 

IV. L'arc de Gallien fe reffent un peu des malheurs du temps de cet Em- 
pereur, où tout l'Empire Romain coit en combuflion , & où les Finances : 
fe trouverent épuifées , l'or & l'argent & même le cuivre des particuliers fuc 
enterré ; ]a terreur généralement répanduë, faifant que chacun craignoit pour 
fon bien. Cet arc fut donc bäri par Marc- Aurele Victor en l'honneur de 
Gallien & de Salonine fa femme. Je n'entends pas trop bien ce que veulent 
dire ces mots de l'Infcriprion qui fe rapportent à Gallien , cujus izvic 
fola pietate féperata efl... Cela doit avoir rapport à quelque action de fà vie. 
fe prend fouvent pour l'amour & le refpect que les enfans ont pour leur 
pete ; ce n'eft pas affürément en ce fens qu'on a pu attribuer le nom de pi 
à Gallien , qui vit avec joie Valerien fon pere tomber entre les mains des 
Parthes fes ennemis , & qui fut fort aife de le laifer captif, de-peur qu'il ne 
partageat l'Empire avec lui. Les chapiteaux de cet arc font d'ordre Corin- 
chien d'un goüt fort médiocre. On S'appercoit ici que les arts tomboient alors, 
& fuivoient le fort de l'Émpire. 


a 


perfi: nifi veftigium corporis & ambitus fimulque queque Galli 
fcalpti notz. In ima demum imagine duæ victoriæ fola pietate. faperata ef. Ad referri potelt z 
nt fertum. quod in vita (ua cgerir, P 
IV. Arcus Gallieni ingentem illius evi calamitatem nor & affectus erga p 
t diramque fortunam : ipfo namque imperante non poruic Gallienus pi 
torum Romanum imperium inteftinis bellis peffum- — trem vid 


| refpiciunt , cajas 6 


magnum tei 


iu certe 


dabatur , zrarium exhauftum erat, Aurum A - captivitate 
tum, etiamque æsp liber h 
condebatur, Terror imminentis aderat periculi; om- — nirer. Capitella hujus a 


nes de fortunis timebant. Hic porro arcus ædificatus | mediocrem artis fcie 


ratorum omnium pene, ir 


ET cs. J 
e(t à Marco Aurelio Vi&ore in honorem Gallieni & perfpicicur artes Imperii f a fequentes , in detes 
1n uxoris ejus. 


verba quadam 


Me vere fateor non fat intelli- — riora vergere. 
1 in infcriprione feruntur , 


GRERRANPEINTMREREICIOT. 


Art 
IB 'Ai donné dans le quatriéme tome de l'Ànt ] it le 
deffein que m'en envoya feu M. Mignard , coufin germain de M. Mi- 


gnard Peintre. Ce M. Mignard Archite&e , mourut à A ignon il y a peu de 
temps âgé de plus de quatre-vingr-dix ans. J'ai eu depuis peu la communi- 
cation d'un Ms. de M. de Peirefc de la Bibliothéque du Roi , où l'arc d'Or: nge 
fe trouve deffiné cinq ou.fix fois par autant de différentes mains. Tous ces 
deffeins font fi mal faits, qu'ils ne peuvent preíque fervir de rien. M. de 
Peirefc en demandoit & en recevoir de toutes parts ; & n'étoit jamais con- 


——— n!€—————— áÀÁÁMMHÉÓMM UE 


G ApoU: m^ Tf tus Avenione non ita pridem obiitannorum nonagin- 
ta. Nuper autem in manus incidir meas code 
T. Nota P.C. Peirefeii in arcum Arawficanum, IL. Ob- fcriptus viri cl. D, Peirefcii qui nunc eftin 
Jérvationes alis in eumdem arcum, ca Regia : ubi arcus ille Arauficanus quinq 
fexies à diver(is delineatus occurrit. Veruc 


T. p Nquarto Antiquitatisexplanarstomo,arcumil. — neationes tam imperite (unt ador 
lumArauficanum dedi fecundum exemplarmihi — piamin illis expife 


i polfis.Peir 
tranfmiffum à D.Mignardo architecto, Mignardipic- tiones à multis petebat ac recipiebat , neque 
Yoris celeberrimi patruele, Qui Mignardusarchitec- — donec ad rei accuratam delineationcm pervenill 
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74 ? 
ient qu'il n'eüc trouvé les véritables ; ce qui. étoit difficile , tant on entendoic 
peu le deffein en ce pays-là. Ce grand homme a fait c uelques notes fur cet 
I à 2 i: ] fe 


à propos de mettre ici fans rien changer à fon file ; qui fe 


arc, que ja 
'&oit l'an 1610 ) & de fa Province. 


reflenc & du temps (c 


NEN LL CENE 


itin verborum mutatione , etfi ftylus ejus & 


ipfit enim anno 1610. & pauriz luæ a!peri 


e du Manufirit du Roi 993 2. fol. 116. 
'Arc triomphant d'Aurenge compolé de trois arcades embellies par- 
. 4 dedans la voulte de tous les plus beaux compartimens ; fcuillages , 


2 


,, eurons & fruiéts qui fe puillent voir. Fillerées le plus mignonement qu il 
, le puifle faire en l'ordonnance Corinthienne. 
» Sur la grande arcade du mitan y a tout au haut devers toutes les deux 


ic 


enuës, une longue table d'atante , où eft repréfentée une bataille de 
isde pied & de cheval, les uns armez & les autres tous nuds. 
des cótez de toutes les quatres advenuës y a des 


ve rs, dagues, coutelas , efpieux , crombes, beaulmes , ba- 
Ps & quelque ligne militaire relevé en boffe entiere, lefquels ne 
55 (ez que d’un fanglier porté fur un bâton. 


,, Les heaulmes font compofez quelquefois à la Romaine , & ont la plü- 


23 
5 Cheveux , comme fi c'étoit la tête route nuë. 

», LES courteaux Íont toüjours allemblós trois à rrois avec leurs ceintures 
5 pendantes. 

,, Les trombes font auffi de trois en trois & aboutiflent toutes en tefte de 
3 Dauphin. 
Les boucliers retiennent tous une forme d'owale fort longuette , & font 
s Chareés treltous de diverfes devifes & ornemens. L'un a des cicoignes , 
- l'autre. de tours de col , feuls ou entrelaflez de deux en deux, l’autre des 
,, braflelers, l'autre des croillans de lune, l'autre des foleils, l'autre des 
» étoiles , l'autre des coeurs ; l'autre des coutteaux , l'autre des petits boucliers 


» 


sex  litarium , quz retro prom 


;qua ligna apr 


is Arauficanus tribus conftat 


larimis de- 


A Rcus triu 
arcubus, q 


& terni funt, cum cing 
lis pendenti 
rælentatur Tubz etiam 
t, nudi caput delphinic 

Clype 
us in quatuor fa- omnefque aut lite 


is quibulda " 
s habet , alius torques 
aliusarmillas, alius crefcenté « 


rvi funt onulti ; alius cic 
vel binos complicato: 


am , alius parvos cly- « 


EY 
lunam, alius folem ; 


ON 


ROS 
im 


Ie) 


Xp SIMAI AV G + M-AV RELIV SVT 


SALE 


SANCTI 


GALLIENO-CLE MEN TLSSIMO:P KINCIPI-CVIV INVE 


DIE 


Ve ATTE ENERO, mes 
RE pm rs 


= DE ROME | D 
— a - | 

1 

i 


TRIOMPHES, ARCS DE TRIOMPHE, &c. y 


wA (ce font des peltes) quelques-uns des riltres où étoient leurs noms, 
comme BODVACVS, CATVS, MVDILLVS , MARCYS, D. 

Plufieurs ont des bordures, l'une engleclée , l'autre crenellée , l'autre à « 
petits points , l'autre couronnée, l'autre à denteure de feuille de chêne, “ 
l'autre à chaine de fermetles. << 

Des habillemens , il y paroit des cottes d'armes, maillées , cfcaillées , « 
vellues 5 Gg. tf 

Les cfpieux font à groffes trouffes. € 

Par-deffus les mêmes petites portes, y a. d'autres tables d'attentes , od 
font les trophées navaux , de roftres , acroltiles , proues de navires , mas, “ 
pollies , cordages , rames, tridents, tiltres , labares, &c. 

Aux cótés de levant & de ponant y a trois trophées dreflés parfaite- «€ 
ment {ur des troncs d'arbres avec des caprifs tant hommes que femmes, ** 
leíquels font debout de chaque côté. Lefquels trophées ne repréfentenc « 
que le heaulme , les boucliers , efpieux , fignes du fanglier , trompettes , €: 
& quelques fayes , mantelets & autres draps, dont eft couvert le corps du « 
tronc. 

Au-deflus des trophées du côté de levant y a la téte du foleil rayonnant «f 
dans un perit arc femé d'étoiles. 

Ez côtés duquel petit arc y a des tritons ou autres monftres marins. « 
Tout haut de l'arc, fur la petite porte gauche du côté du feptentrion y a * 
une litué , une patere , un urceolus , un (impule & un alpergille. € 

À rencontre de cela en même hauteur du côté de midi y a une de-« 
mi figure d'une femme vicille , entourée d'un grand voile, comme l'Éter- ** 
nité. « 

Mr. de la Pife Greffier de la Cour d'Orange, m'a dit d'avoir và attefté «* 
par écrit dans la. Maifon. de Ville, qu'il y a quelques années qu'érant *€ 
tombé un quartier dudit arc , entr'autres. débris y avoit un fragment d'une * 
figure d'un captif où éoit écrit TEVTOBOCHUS , qui eft le nom d'un * 


des Cimbres que nomme Florus. * 


Les frifes principales tout à l'entour de l'arc font toutes parfemées de «* 


foldats combattans à pied. * 


IL. ll eft à remarquer que le pénultiéme article rapporté fur la foi de M. 
de la Pife eft Barré avec du crayon par M. de Peirefc, qui non content de 
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»peos KZ (hz funt peltæ) aliqui tabellas, ubi 
» ipforum nomina infcripta eranc, ut BODVACVS, 
»CATVS, MVDILLVS, MARCVS, D. 

» Plurimi oras habent , alii angulis , alii pinnis , 
» alii punétis diftin&as, alii corollis, alii ceu den- 
» tibus quernorum foliorum , alii catenulis, 

» Militares veftes ibi comparent , loricz nempe; 
» hamatz , aut Íquamatz , aut hirte , &c. 

» Pila feu fpicula in faciculos funt colligata. 

» Supra eofdem arcus five portas minores aliæ ta- 
» bulz funt anaglyphis plenz , ubi tropa, navalia 
» roftra , acroftolia , prorz navium , mali, trochleæ, 
» rudentes , remi , tridentes , tituli, labari , &c. 

» Ad orientem & occidentem triatropæ aconcinne 
» pofita fupra arborum trungos , cum captivis homi- 
» nibus mulieribufque qui utrinque ftant. Quz tro- 
» pza galeam repræfentant, clypeos, pila , figna mi- 
» litaria, apri , tubas & faga quadam, palliola, aliof- 
»que pannos queis opertus eft arboris ille trun- 
» cus. 

» Supra tropza verfus orientem eft caput folis ra- 
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diantis in parvo arcu ftellis confperfo. “ 

Ad latera ejufdem minoris arcus , tritones funt «€ 
feu alia marina mon(tra, In fummo arcu füpra mi- « 
norem portam quz eft ad lavam verfus feptentrio- « 
nem , eft lituus, patera , urceolus, fimpulum & « 
alperginum, « 

E regione horum eadem altitudine ad. partem « 
meridiei , eft protome mulieris vetula magno velo « 
tedt , Æternitatis inftar. « 

D. de la Pife Tabularius in Curia Arauficana re- « 
tulit mihi vidilfe fe refcriptum quodpiam in bafili- « 
ca urbis quo ferebatur , cum ab aliquot annis lapi- « 
des ex arcu decidi(Tent , inter ruinas fragmentum « 
fchemati fuiffe viri cujufdam captivi, in eoque « 
fcriptum fuiffe TEVTOBOCHVS . quod eft no- « 
men cimbri cujufdam à Floro nominati, « 

Zophori præcipui circa arcum militibus , iifque « 
peditibus pugnantibus confperfi (unt, « 

III. Obfervandum porro eft penultimum articulum 
qui ad fidem D. de la Pife affertur, creta notatum 
& quafi deletum ab ipfo Peirefcio fuiffe, qui cum 

K ij 
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Yavoir barré là, continue à batrer encore vis-à-vis dans la page fuivante x17. 
qui cft en blanc; ce qui fait voir qu'il n'y ajoüte aucune foi. Le fils de M. 
de la Pife , qui a écrit l'hiftoire d'Orange, donne encore lieu de foupconner 
que le fair eft faux, quand il dit que fon pere lui a raconté, non pas quil 
avoit vû cela attelté par écrit dans la Maifon de Ville, mais qu'il avoit và lui- 
méme la pierre où étoit écrit le nom de Theutobochus. 

M. de Peirefc qui ne néglige rien pour avoir des connoiffances les plus 
éxactes , a manqué ici de bons deflinareurs. Cet arc d'Orange fe trouve dans 
ce volume ou croqué, ou defliné cinq ou fix fois par différentes mains. 
Après cela les diverfes parties de cet arc fe trouvent deflinées en quatorze 
feuillets, tantôt plus, tantôt moins mal. Voici quelques remarques que j'ai 
faites für ces morceaux mal deflinés. . 

Le dragon sy voit fouvent dans les trophées parmi les fignes militaires. 
C'étoit une enfeigne fort commune aux peuples du Nord , comme on peut 
voir dans la colomne Trajane : les Parthes s'en fervoient auffi. Le fanglier fe 
trouve encore parmi ces fignes. C'étoit une des plus anciennes enfeignes mi- 
litaires. Avant Marius , les Romains avoient pour enfeignes l'aigle, le loup , 
le minotaure , le cheval & le fanglier. Mais Marius retint l'aigle feule , ce 
qui n'empécha pas qu'on ne fe {ervit quelquefois depuis des autres fignes 
militaires. Nous avons vü le loup entre les fignes militaires de Trajan: ce 
qui peut faire quelque difficulté ici , c'eft que le fanglier qui fe trouve plu- 
fieurs fois dans les trophées de l'arc d'Orange, elt fans doute-là comme une 
enfeigne prife fur les ennemis, & dont les ennemis fe fervoient ; quoique 
le même figne fut compté entre les fignes militaires des Romains. Mais ces 
nations ennemies des Romains pouvoient l'avoir pris d'eux. 

Les boucliers font ici partie ovales, partie héxagones longs; ce qui a été 
fouvent remarqué dans ces fortes de monumens. 

A la page 126. fur les trophées des victoires navales, on voit une partie 
d'un vaifleau du côté de la poupe, & fur l'acroftolion une échelle bien for- 
mée , qui pouvoit peut-être fervir à l'abordage. 

A la méme page fe voient les noms rapportés ci-devant par Mr. de Pei- 
reife, mais fort différemment. Sur un bouclier on lit MARIO , fur un au- 
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non (atis haberet , articulum ipfum fic dcelevife, &  cafigna militaria, Ante Marium enim Romani figna 
quafi indignum fide notalle ; fimiles notas & regione — habebant, aquilam , lupum, minotaurum, equum & 


in fequenti pagina ad oram ufque folii continuavit, aprum. Marius vero aquilam tantum retinuit. Neque 
na ita rejecta fuerunt , ut nunquam 


ut indicaret (e illud omnino refpuere & falfum puta-— tamen alia í 
re. Hujus D. de la Pife filius qui hiftoriam Araufi- poítea ufurpata fint, Vidimus namque lupum inter 
canam fcripfit , fali fufpicionem auget , cum ait au- figna militaria Trajani. Verum id difficultatis quid- 
divife fe à patre fuo , non quod id ipfe vidilfetin — piam parere poffit , quod aper in Arauficano arcu {æ- 
bafilica urbis fcriptum , fed quod ille ipfe v idiffet pe comparens , ibi quafi fignum holtibus abreprum 
lapidem ubi hoc nomen Teutobochus fcriptum erat,  repræfentari vidcatur , cum tamen idem fignum in 

V. cl. Peirefeius qui nihil unquam neglexit ut ad ufu eflec apad. Romanos ; at illi eti Romanorum 
veram rerum notitiam pertingeret , delineatores fat — hoftes , hoc illorum fignum adoptaville poterant. 
invenit, ut diximus. Arcus Araucanfius Clypei partim ovatz forma > partim £ 
fexies hic delineatus confpicitur à di- ni & oblongi , id quod jam perfæpe in hujufmodi 


ago- 
g 


imperitos i 


quinq 
verfis wc vero partes arcus illius in quatuor- monimentis obfervatum elt. 
decim fequentibus foliis reperiuntur delineatz , mo- In pagina 126. in trgpzis viétoriarum navalium , 


do cum majori , mox cum minori imperitia. pars navis cujufpiam habetur ex parte puppis, & fu- 
Draco fpe in tropæis habetur inter figna militaria, pra acroftolion fcala hodiernis fimilis, quz fortaffe 


Eratque draco vexillum ufitatiffimum apud fepten- 
trionales nationes , ut in columna Trajana videre eft, 
Parthi quoque illo utebantur figno. Aper etiam in- 
ter hujufmodi figna occurrit. Eratque aper inter prif- 


poterat ad expugnandas naves ulurpari. 
Eadem pagina nomina quz fupra retulit V.cl. Pei- 
refcius occurrunt , ac longe diverfe fcripta. In uno 


clypeo legitur MARIO, in alio MCVPD , in teo 
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tre MCVPD , fur un troifiéme VONIVS , ou peut-être Nonius ; celui-ci eft 
caflé du côté de la premiere lettre, qui cft peut-être eftropie. Au verío de 
la page 130. M. de Peirefe qui.ne négligeoit rien pour {çavoir les chofes 
éxa&tement , & qui prenoit des mémoires de différentes períonnes , met rous 
ces boucliers au nombre de cinq à part , & on y lit ces noms BODVA- 
CVS, CATVS, VDILLVS, MCVLO, MARIO, un à chaque bouclier ; 
la pénultiéme lettre du dernier mot paroit trop-courbe pour en faire un I, 
& trop peu pour en faire un C. M. de Peirefc dans fes notes ci - deffüs a 
tout là au nominatif. BODVACVS , CATVS ; MVDILLVS, MARCVS. Il a 
pris pour un C au mot Marcus , la lettre que d'autres ont priles pour un Î 
Mario. C'eft apparemment fur ce mot Mario , que {c font fondés ceux qui 
ont cru que c'étoit un arc fait en l'honneur de Marius qui gagna la grande 
victoire contre les cimbres. Mais les trophées d'une victoire navale qu'on 
voit fur cet arc, ne peuvent convenir à Marius. M. de Peire(c en homme 
fage ne dit rien für cela. Ce qui eft à remarquer , eft que ces noms fe trou- 
vent für des boucliers pris aux ennemis ; c'elt ce qu'on n'a encore vá nulle 
art. Ces noms font la plápart Teutons , & comme le nom Mario ou Marco 
eft für un bouclier pris {ur les ennemis comme les autres, il cft à croire que 
c'elt un nom d'un chef des ennemis. 


————BÁ M ——M X MM 


VONIVS, vel fortaffe NONIVS : hoc vero nomen . alii per I legerant, ipfe per C. legit. Verifimile porro 


ex parte prioris littera ruptum eft quz fortaffis & ip- 
fa aliquid amilit, In aver{a pagina 1 30.Peirefcius qui 
ut omnia accurate perciperet nihil negligebat , & qui 
diverforum notitias & narrationes excipiebat, hofce 
clypeos quinque numero feorfim pofuit, ubi hec no- 
mina fic leguntur, BODVACVS, CATVS , VDIL- 
LVS, MCVLO, MARIO, nomen fcilicet quodli- 
bet in quolibet clypeo: penultima poftremæ vocis lit- 
tera nimis curva videtur elfe , quam ut I poffit expri- 
mi, neque fatis curva eft ut C defignetur. Peirefcius 
in notis fuis fupra omnia in nominativo cafu legit , 
BODVACVS , CATVS, MVDILLVS , MARCVS. 
im hoc autem nomine MARCVS , quam litteram 


eft ex ea voce fic le&ta MARIO, quofdam induétos 
fuifle ut putarent arcum in honorem Marii ob Cim- 
brigam victoriam confpicui erectum fuilfe, At victo- 
riz navalis tropæa quz in hoc arcu confpiciuntur , 
non poffunt Mario competere. Peirefcius autem vir 
fagax & judicio præditus rem illam non cetigir. Illud 
vero obíervatu dignum prorfus elt , ifthæc nomina. 
videlicet in clypeis haberi qui hoftibus erepti fuere. 
Illud autem nufquam alias, uc puto , vifum fuir, 
Nomina autem magna pars Teutonica funt; & cum 
nomen illud MARIO five MARCO in clypeo & ip- 
fum jaceat hoftibus erepto ut & alia omnia , verifi- 
mile cft nomen effe cujufdam ex hoftium ducibus. 


Pr. 
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G HA POTED ORE 
1. L'Arc de St. Remi en Provence. Il. Triomphes tirés des meédaillons du Roi. 


I. "Arc de St. Remi fe trouve affez bien deffiné dans le manufcrit de 

M. de Peirefc de la Bibliothéque du Roi, en l'éar qu'il éoit de fon 
temps. Quoiqu'il fuc fort éxact à marquer les mefüres , il ne les a pas mifes 
ici ; peut-être éroient-elles dans quelqu'un de fes autres manufcrits. L'arc n'a 
qu'une porte qui eft large. Au-deflus de la porte il y a fur chaque coté une 
victoire. A chaque côté de la porte on voit entre deux colomnes cannelées , 
deux figures d'hommes maltraitées par le temps, toute l'archite&ture qui eft 
au- deffus eft tombée. 

IL. Pour remplir cette planche nous y ajoütons quatre triomphes tirés des 
médaillons du Roi. Le premier eft fur une médaille de Lucius Verus, que 
nous donnons avec fon revers , où fe voient Marc-Aurele & Lucius Verus 
far un char de triomphe à quatre chevaux, pour la vi&oire remportée par 
ce dernier fur les Parches. On y voit plufieurs gens de guerre qui font hon- 
neur au triomphe, & au-deffus un trophée avec deux captifs au-bas qui ont 
les mains liées derriere le dos. 

L'autre triomphe eft de Commode ; tiré d'un médaillon frappé à Mirylene 
lorfque M. Aurele Protée y étoit Gouverneur, comme porte l'Infcription. 
Commode eft für le char avec fa femme Crifpine. On y voit aufli un tro- 

hée & des foldats qui accompagnent le triomphe. 

Le médaillon fuivant et de Gordien Romain, ou Gordien le Pieux, dont 
le buíte eft repréfenté couronné de laurier. L'Empereur eft revêtu de la tu- 
nique, & par-deffus de la toge ou de la chlamyde; comme ce n'eft qu'un 
bulte , on ne peut pas bien diftinguer fi c'eft l'un ou l'autre. Il cient de la main 
droite un fceptre [uthauffé d'un aigle; on le trouve ailleurs de même , fur- 
tour dans les médailles du bas Empire. Nos Rois de la premiere race, qui 
avoient pris beaucoup de chofes des Empereurs Romains ; le portoient de 


G: Au p ADOTCUBV. Aurelius & Lucius Verus in curru triumphali vifan- 


tur quatuor equis junéto, pro v ictoria ab hoc poftre- 


I. Arcus fantli Remigii in Gallo- Provincia. ILTrium- 
phi ex nummis Regiis edutii, 


D Rcus S. Remigii non imperite delineatus oc- 
currit in illo Peirefcii manufcripto nunc Bi- 
bliothecz Regiz , quo in ftatu videlicet fuo tempore 
erat, Etfi autem ut plurimum accuratiffime menfuras 
monumentorum adí(criberet, hic ramen non ap, 


fuit , fortalT: quia in alio quodam ex manuferi 
fais illa notabantur. In arcu una tantum porta conf- 
picitur; in utroque latere victoria vifitur. Ad utrum- 
que portæ latus inter duas columnas ftriatas funt 
duz humanz figucz injuria temporum labefa&tatz , 
& omnia architectonices ornamenta quz fupra figu- 
ras erant , collapía funt. 


IL Uctabulam totam impleamus , quatuor trium- 
phos adjicimus ex nummis Regiis maximi moduli 
defumtos, Primus triumphus elt in nummo Lucii 
Veri , cujus pofticam faciem proferimus, ubi Marcus 


9 


mo de Parthis reportata. Multi autem hic, feu tribuni 
feu milites vifuntur , qui triumphum honoris caufa 
comitantur, & fuperne tropzum confpicitur cum 
captivis duobus , qui manibus à tergo ligati funt. 
Alter trumphus eft C 
eductus eft qui Mitylenæ perculfus fuit, cum Marcus 
Aurelius Proteus ibi Prætor effec, ur docet infcriptio. 
Commodus in curru eft cum Crifpina conjuge. Tro- 


modi, exque nummo 


pæum ibi quoque vifiur, militefque triumphatorem 
comitantur. 

Nummus fequens eft Gordiani Romani five Gor- 
diani Pii , cujus in antica facie protome rep 
tur lauro coronata, Imperator tunica induitur, & 
fupra tunicam toga operitur aut chlamyde , cum au- 

tes ) 


nta- 


tem protome fit, non poreft diftingui utra fit veftis, 
Manu dextera fceptrum tenet cui inlidet aquila. Alibi 
quoque obfervatur maximeque in nummis inferioris 
zvi. Reges Francorum primæ ftirpis qui multa mu- 
tuati erant ex Imperatoribus Romanis, Ícepucum fimi- 
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TRIOMPHES, ARCS DE TRIOMPHE, &c. 26 


j 
méme. Au revers, l'Empereur triomphe für ua char rond tiré à quatre che- 
vaux. Dans le même char derriere l'Empereur , eft une Victoire qui le cou- 
ronne. Les foldats qui vont à coté des chevaux portent des palmes. 

Le quatriéme triomphe eft des deux Philippes pere & fils. Les quatre che- 


pra? 


vaux ne font pas ici comme dans des triomphes édens , ils s'écattent à 
droite & à gauche, & femblent vouloir prendre différentes routes , de même 
que ces quatre iie attachés au char du Soleil qui s'écartent les uns des 
autres, & femblent vouloir marcher vers les quatre climats oppofó. La 
Victoire eft dans le char même, & couronne Philippe le pere, à 

le fils, qui eft préfent au triomphe , fans tlomphe r lui-même. 
phateurs , felon la plus ancienne coütume ; faifoient quelquefois monter leurs 


enfans dans le char. 


.CS triom- 


liter aquilam geftans prz manibus tenebant. Inpofti- dive 


am carpere viam videntur , pe 
ca facie Imperator triumphat in rotundocurruqua- — equi currui Solis juni, qui alius 
tuor equis junéto, In eodem curru pone imperato- — & ad oppofiias quatuor mu: 
rem Viétoriaeft quz triumphantem coronat. Milites tur, Victoriain curi 


fo eft qu 


qui circa currum. & equos gradiuntur , palmas & — coronat , non vero fii qui pocius t umpho 
ipfi geftant. fens effe quam triu 

Quartus triumphus eft Philippi patrisfimul & Phi- — phatores nonnunq 
lippi filii; Quatuor equi hic non ficut ceteris trium- — cendere jubebant. 


phis junéti funt , disjun&i enim & alii alio converfi 
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l Enlevement d'Heleze tire d'une Pierre. IL. La table des combats de Troye. 1 
ment de Paris. IP. Combat fur le corps de Patrocle. V. Hector tué e 


I. "Enlevemeut d'Helene {e trouve repréfenté dans une bell le 


Cabinet de Mis Maffon. Paris & Helene qui vont s'embarquer , font XXXV 


arrivés fur le bord de la mer. Le vaifleau vient à bord pour a piea- 
dre. Deux rameurs, qui rament actuellement , portent le b »nnet Phi 
qui éroit en ufage anciennement, non-feulement dans prefque 
mais aufli parmi plufieurs nations de l'E ie les Daces , les 
les Gaulois. Paris eft accompagné de plufie 
ques, de cuiraffes , de boucliers & de piques un de ces 
tous ovales , a une grande téte de Medufe avec fes ferpens. 

IL. La table Iliaque que nous avons donné à la fin du qt 
préfente en figures l'hiftoire du fiége & de la prife de Troye ; hift 
fante, & que les auteurs tant Eccléfiaftiques que profanes rappell 


s gens de guerre 


ent cent & 
cent foit Elle eft fi célébre que j'ai cru que certains monumens qui la regardent 


————— 


CAEDE CSI S erat, fed etiam apud plurimasEuropa: 
Die c 


com 


4. Helene raptus ex gemma edutlus, 11. 
marum pugnarum.11. Judicium Pari 
de corpore Patrocli. P^, Hetlor occifus © v 


ypcis. Unus ex cls 
funt , mag Medu 


loricis , E 
omnes o 


fe fert. 

T. Elenz raptus in eximia gemma mufei DD. IT. a quam protulimus in fi 
Maffon répræfencatur, Paris & Helena na- — Antiquitaris explariarz tomi, cur 

vem confcenfuri , jam ad littus maris pervene hiftoriam obfidionis € 

navis ad littas appellit ut recipiat. Duoremiges offi- — vulgatam & confi 

cio fangentes fuo tiaram geftant Phrigiam quiz Ul s dl Tii t 

olim non modo per totum ferme orientem. in ufü Cum porro adeo cel 
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javois paffés dans l'ouvrage, ne devoient pas être oubliés dans le 


jus ment 
IIT. Le premier eft un marbre Romain , où l'on voit fix tableaux', tous f 


ment de Paris. Ce Berger fils de Roi, € 


Ü 
Y 


1 
1. ce méme fujer. Le premier eft le Jug Í 
CAT pirate DL ee EUN I : p 

aflis fur une grofle pierre , la tiare Phrygienne en tete : il tient d’une main le 
bâton paltoral , & préfente l’autre main à Mercure, qui lui remet la pomme, 
afin qu'il la donne à celle des trois Déeffes qu'il jugera la plus belle. Venus la 
t déja couronnée de laurier. Il femble que Paris ait dit en recevant 


premiere € 
là pomme , qu'il la va donner à;celle-là. Junon vient enfuite, & Pallas la der- 
P ] ote : . | UMS A 
niere de toutes armée d'un cafque , d'un bouclier & d'une cuirafle, femble plus 
propre à combattre qu'à briller entre des belles. 
IV. Le fecond tableau reprcfente Hedtor & Ajax combattans pour le corps 
F F Í 
lo Danenclsc MEGA ur 3 br UA ]3 
de Patrocle , qui fe voit étendu fur une efpece de brouerte. Minerve eft là pour 
: AS à F A 
c & les Grecs. 
le croifiéme tableau, Achille muni des armes forgées de la main de 
Vulcairf que Thetis fa mere lui a apportées , & tenant une pique à 
va monter {ar fon char pour combattre contre He&or ; fon écuyer retient les 
J 


li main, 


chevaux fougueux. 

V. Dans le quatriéme tableau Hector tué par Achille eft attaché à fon char 
& traîné autour des murailles de Troye ; attaché à un char à deux chevaux, dic 
Virgile : mais ici il left à un char à quatre chevaux. Achille court , un autre 
chariot va devant. Hecube für Ja porte de la Ville, défolée de la mort de fon 
fils, & du traitement qu'on fait à fon corps ; tend les bras toute échevelée ; 


d'autres femmes pleurent avec elle. Achille qui montoit ci-devant fur un char 
à deux chevaux , court ici fur un à quatre. 

Les deux derniers tableaux repréfentent des préparatifs pour des facrifices & 
our des jeux funebres. Le Bellori a cru que c'étoir pour les funérailles de Pa- 
trocle. C'eftun marbre Romain , & les Romains qui croyoient defcendre des 
Troyens s'intéreffoient aflurément plus pour Hector que pour Patrocle ; ce qui 
pofroit faire croire que ces préparatifs font pour les funérailles d'Hector , ou 
peut-être que le cinquiéme tableau eft pour Patrocle , & le fixiéme pour Hector. 


Heétore pug 


TERT S Bone bd T 
illam pertinentia , queque in primo opere a 
cohibet 


a leétori , ncque in- 


; armiger autem cjus agitatos equos 


3la Hector ab Achille occifus, ejus 


currula Trojæ muros, 


X raptatur cir 


tatur bigis, inquit Virgilius 4 


verum hic rap! 
aliæ quadrigz currentes pr 
porta ma 


s lugenfque 


raptatur , fic ind 
crinibus : aliæ mulieres funcbrem ludum 


bat, jam in q 


e tabulæ appar 
es ludos. B 


: Pallas vero,poftre- 
o & lorica , plus 


Juno fequitu 
ata caífide, 


im de 


tata credatur, quam ad certand 


IV. Secunda tabula He&orem & Ajacem exhibet 
Patrocli decertantes , cujus cadaver in 
um eft. 


circa cor 


efledo perquam minimo exte 


In tertia tab rmis munitus à Vulcano 


adornatis , quz att is mater ipfius, haftam- 


quemanu in currum confc rus eft, ut cum 


atrocli ap ri. Ef à 
Romani vero qui fe à Trojanis ortos purarunt , p 


m; & 


utique curabant rem Trojanam quam C 
Hectori porius quam Patroclo funera 
tandum. Quamobrem apparatus 1 
Hectoris fpeétare potius crediderim quam Patrocli ; 
vel forraffis quinta wbula Parroclum ; fexta Heéto- 
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aux Héros de Troye ; témoin ce 


L faut que l'art de la peinture & de la ftatuaire ait été bien ancien chez 
les Grecs, puifqu'ils avoient , {lon l'hiftoire » des images reffemblantes 
jeune Lacédemonien dont parle Plurarque dans 


la vie d'Aratus , fur la foi d'un plus ancien hiftorien appellé Myrfilus. Ce 
jeune Lacédemonien donc reffembloit fi fort à Hector , que le bruit s'en étant 


tépandu , on y accourut de tous 


AD REA 2: 
cotés comme à un fpectacle , tant la fivure & 


les traits du vifage d'He&tor étoient connus, méme de la populace. il y en avoit 


fans doute beaucoup de ftata&s , de tableaux 


& de peintures ; car la peinture 
? F 


étoit néceflaire , pour que les traits du vifage & le feu des yeux fut connu 


parfaitement. La foule fat fi grande, 


que le pauvre garçon fur jetré à terre & 


foulé aux pieds. C'étoit plufieurs fiécies après la prife de Troye: il falloir cepen- 


dant que la figure d'Hector & les traits de fon vifage fuffent 
B 5 d 5 ADS 
> puifqu'au feul bruit répandu , qu'un 


dans l'imagination de tous ces 


queroient cette reflemblance. 


Cela me fait fouvenir d'une chofe arrivée du temps de nos 
XIII. paffa à Narbonne pour aller au Siége de 


gens-là 
jeune homme reffembloit à Hector , ils 
J E 


bien empreints 
accourürent pour voir sils y remar- 


peres. Quand Louis 
Perpignan , toute la Ville fortic 


pour aller au-devant de lui. Le grand chemin étoit bordé des deux côtés d'une 
foule de monde ; un de mes oncles qui fc trouva des plusavancés, & qui vic le 


Roi à (on aife , s'écria : Il reflemble parfaitement à M. de 
Baftide coit un Gentilhomme fort connu de toute 
qui virent Louis XIII. dirent la méme chofe , 


nairement fa réfidence. Tous ceux 


la Baftide. Ce M. de la 


la Ville, où il £ufoit ordi- 


& Meflieurs les Confuls qui haranguoient le Roi le confidérant à loifir , trou- 
verent la reflemblance fi parfaite , que voulant le faire peindre , ils le firent tirer 
fur M. de la Battide, & le portrait {e trouva des plus reflemblans. Le lecteur me 
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4, Obfirvatio circa veteres Hetloris imagines, LH. Imago 
Héëloris, Andromaths CAAJlyanathis. LLL. Fragmenta 
vetera belli Trojani. 


LA Rs pituræ atque ftatuarix apud Græcos re- 

£ X. moutlime antiquitatis fuerit oporter, quan- 
doquidem , ut docet Iuftoria, imagines five depictas 
fivefcalprasheroibus Trojanis fimiles habebant. Tef- 
tis ille juvenisLacedæmon quem commemoratl'lutar- 
chus in vita Arati , qui auctorem hac in re vetultio- 
rem habet , nomine Myrfilum, Ille ergo juvenis La- 
cedæmon ita Hectori ex vultu fimilis erat, ut cum ea 
fama percrebuifler, omnes undique quati ad (pe&ta- 
culum vifendi caufa accurrerent, Tantum fcilicerHec- 
tor vel à türba populi notus erat ex ftaruis, etiamque 
ex depictis imaginibus, illa namque ad tam perfec- 
tam vulcaum fimilitu linifque cognitionem omni 
laria erant, Tanta igitar fait populi ad | 

alum accurrentis turba , ur javenis ille 
brurus in terram deculTus pedibu(que concul- 
catusfucrit, Hocaccidit multis poft Trojanatempora 


Tome lF. 


fæculis. Tamenque neceflè erat ut Hectoris figura 
xa inomnium etiamque po- 
pularium imaginatione a tedepictaeffentquandoqui- 
dem ex iparfo hujufmodi rumore ftatim omnes accur- 
ri effec , explorarent, 


vultufqueipfius lineam 


rerunt , ut an vere fimilis Hec 

Hac porro hiftoria mihi in memoriam revocat rem 
patrum noftrorum &vo a&tam , cu Ludovicus XIII. 
ad obfi i pergens Narbona tranfivit, 
civitas penetota ipli obviam v 
nam fpcétantium curbam p 
meis unus qui intér primos eràt , & eos 
vifendi caufa longius procefferant , ur Reg 
facie vidir,exclamavit: omnino fimilis et Domino de 
la Baftide. Erat autem ille Dominas de la Baftide vic 
nobilis, qui ac plurimum Narbona verfabatu ot- 
quot aucem Regem coafpexerunt, idem ipfüm dixe- 
runt : Confulefque qui Regi obviam venerant , ip- 
fumque oratione : 1 1 
D. de la Baftide ju 
depingi curarent, pi 
D. de la Baítide. I 
prime referebar, Ha 


ionem Perpii 


it, iter utrinque mag- 
rebat : tunc ex patruis 


ui Regis 
gem de 
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à moi fur-tout qui ne luis point ac- 


EM S 
pardonnera , s'il lui plait, cette dig: 
coutumé d'en faire. 


Le portrait d' Hector étroit donc fort commun chez les Grecs; il 1 
| 


l'écoit 7 


chez les Romains , comme on voit dans la vie de Brutus , où il eft dit que 


cia (a femme vit un tableau où étoit peint Hector , qui {ortoit de Troye po 


retourner au combat, & fa femme Andromaque , qui l'accompagnoit après 
avoir repris le petit Aftyanax d'entre les bras de fon pere. 

IL Voici les trois , tels qu'on les voit gravés fur une belle pierre du cabinet 
de M. Crozat. On remarque qu'Andromaque ; qui eft peinte ici en trés-belle 
femme , a l'air grand & majeftueux , bien plus qu'Hector fon mari. 

IlI. Nous ajoütons à cette image deux fragmens tirés d'un monument où 
la guerre de Troye étoit reprélentée , & où les figures étoient bien plus grandes 
que dans la table Iliaque , comme il paroit par ce fragment, & par l'autre qui 
ef vis-à-vis. Ils font repréfentés tous deux dans leur propre grandeur. Dans le 
premier fragment on voir Homere allis fur un ficge rond , ayant la tête ornée 
d'un diadème. Il tient des deux mains un grand rouleau déplié , où il fémble 
lire, Autour du fiége font repréfentées plulieurs figures ; apparemment les mê- 
mes ou approchantes de celles que nous avons vues dans l'apothéofe d'Homere, 
où les noms de chacun des perfonnages {ont écrits. Ce font des hommes & 
des femmes qui repréfentent ou divers genres de poëlie, ou les vertus, ou 
d'autres chofes qui conviennent à Homere, perfonnilices à la maniere des an- 
ciens. Si le nom cft mafculin , la perfonne clt peinte en homme ; fi feminin, 
en femme; ici prefque tout elt feminin. Voici les perfonnages repréfentés l'Ilia- 
de , l'Odyflée , la Fable repréfentée en jeune garcon , parce que 52% qui veut 
dire Fable eft mafculin ; la Poëlie ; l'Hiftoire , la Tragédie ; la Comédie , la 
Nature, la Vertu , la Mémoire , la Foi, la Sacefle. Voilà les perfonna( 
planche CXXX: du cinquiéme rome de l'Antiquité , qui reprélentent l'apo- 
théofe d'Homere. Ce font apparemment les mêmes qui occupent cette bafe. 
On n'y voit que des femmes, parce que la bafe ronde qui fert de fiége à 
Homere , ne montre qu'un côté : le jeune garçon qui elt Mythos où la Fable, 
cft fuppofé être de l'autre. 
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nus lector condonabit, mihi , inquam , qui fie volumen t, in eoque lcgere v ide 


non folitus fum. le illud rotundum plurima tchemata reprzt 


> depictz ir es admodum fre- 
apud Græcos er 


manos, ut apud Plutarchum in ubi nomina cujuiqu 


Porciam ejus uxc 
bi Hector repræle 


[que qui repræler 


, aut res al 


, vel virt 
e poilint , 
iOre vercr 
la in viri form 


m comitabatur , pc 


u$ patris rec 


los qua 


uliebrem formam. 


xpreffos videmus in eg 
(unt, En perfonas quz hic re 


num in 


Y ues il s 
ja ex mufeo Domini Crozar. Hic autem un 
lervatur Andromachen , quz ut fortifT mulier tur; Ilias, Odyffea , Fabula qua per adolefc 
u iifque in v ultu quemdam exprimitur , quia 1 [2 

culini, Poëls , Hiftoria, Tra 


me fe 


; quam ipíu 
III. Huic porro 
x vereri. quod 
um reprælentatum crat , & ubi fche 
n in tabula Iliaca i 


ubjungimus duo frag- Natura, Virtus , Memoria , F 


m monumento educta, ubi  perfonas tabulæ CX 


nata tom 
Videntur à ede 
bafim occupant. Hic 


tur, quia bafis rot 
at 
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Au-deffus de la tête d'Homere on voit un fragment d'une Infcription que 
M. Fabretti a lüe ainfi. 


AZI 

ZAITHEZ 

MOTOXZKAI 

FOTOS TIPOXIX 

MOZETEPZIX KAI 
IIPOZIIOSIAQNAK 

ZYMMAXIA TPOZIN KAI 

&TTH EIII NATEI MAXH 

AOT BOHOEIA KAI XAPIIHAONOZ O4 
NATOZ KAI IEPI TOY NEKPOT MAXH 
KAI TATPOKAOT ANAIPESIS 

KAI TIEPI TOT NEKPOT 

MAXH KAI ANTIAOXOT 

ATATTEAIA IIPOX 

AXIAAEA IIEPI 

IIATPOKAOT « 

OIIAOIIOIA, 


L'Infcription marquoit en abrégé les combats de Troye qui étoient repréfen- 
tés fur une table de marbre caflée depuis; le fens de cette Infcription alterée 
& mutilée en plufieurs endroits , eft à-peu-près tel, Neptune donna fècours aux 
Grecs , ce qui tourna au malheur € à la hante des Troyens. Jupiter S'éveilla € envoya 
ordre à Neptune de fe retirer du combat. La fuite des Grecs. Combat auprès des na- 
vires. Secours amené par Patrocle. Mort de Sarpedog. Combat [ur fon cada ire. 
Patrocle tué , combat fur fom corps. Antiloque porte à Achille la nouvelle de la mort 
de Patrocle. Armes forgées par Vulcain pour Achille. 

Quoique ce premier fragment ait été donné à la fin du quatriéme rome de 
l'Antiquité , nous avons cru le devoir mettre encore ici , tant pouraue le pas fé- 
parer de l'autre fragment , que pour expliquer l'Infcription que nous avions 


paffce. 


L'autre fragment n'apprend rien , finon qu'on y voit la forme des cuirafles 


Supra caput Homeri vifitur fragmentum Infcrip- 


tionis , quam ita legit Fabrettus, 


ÂTI., 


TeiTHs 


jams xa 


Ioyoc rposté 


guyn &7l 
de Bonfeim xal Saprndevos a 
veToé kdl vrspl ToU VeXQu LA 
Xal creTpokAe àvalperis 

xal mepi Tv YeXgu 

guy» xal AvriAoys 
arayfeuæ reos 

AIN epi 

"TA/T ORAS 

STA TOI, 


Que fic legit ajque vertit Fabrettus 


Tome 17, 


Labor & 

ignominia Trojants 

S . fafcitatio € 

ad Nepmanum © 

fuga ad naves , pugna 

[ Patrocli ] auxilium © Sarpedonis 
mors , © circa cadaver pugna “ 
€ Patrodi nex 

G" circa cadaver 

pugna , © Antilochus 

nuncius ad 

Achillem. de 

Patroclo 

armorum confilio 


Etfi porro hoc fragmentum jam cufum fueric : 
quarto Antiquitatis explanatz tomo veríus finem ; 
hic denuo afferendum cenfuimus , tum ne ab aliis 
fragmentis ipfum feparacemus, rum etiam ut i 
tionem nulla ibi interpretatione donatam hic 
caremus, 

Aliud fragmentum nihil aliud omnino docet nifi 
formam loricæ Gracorum , maximeque ornamento- 
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des Grecs, & fur-tout des ornemens qui pendent au-bas. La chauffure barbare 
qui eft apparemment de quelque Troyen , & les boucliers ovales avec un grand 
bord , comme des baflins. 


9 20 


ram ex lorica dependentium , etiamque barbaricam eft , clypeofque ovate forma cum ora magna ort 
calceamentum quod, ut videtur, Trojani cujufpiam pelvium hodiernarum fimili, 


sidi 000000 
CHAPITRE VII 


L Fragmens de la table Iliaque donnée au quatricme tome de l'Antiquité. Il. Généalogie 
de Cadmus. 


i. ES deux fragmens de la table Iliaque , qui font partie de celle que nous 

L avons imprimée après M. Fabretti à la in du quatriéme tome de l'An- 
tiquité , ces deux fragmens ; dis-je, m'ont été donnés par Mgr. Blanchini . qui 
les a faits imprimer a Rome. Comme ils font gravés dans l'original des deux 
côtés , ce [ont quatre faces differentes , qui manquoient à la cable iliique, où 
il manque bien d'autres chofes qu'on n'a pas encore trouvées. Celles qu'on 
donne ici font fort défisurées. On voit d'abord au commencement de l'Ilide 
Diomede & Achille aflis. Enfüite Chrylés à genoux offe des prélens à Aga- 
memnon pour le rachapt de fa fille. À la bande de deflous on voir Neitor, 
Agamemnon & un autre aflis qui tiennent confeil. Four ce qui (uit paroit con- 
fus , les Infcriptions font gátées. Il eft difficile d'en rien tirer, & quand on en 
tireroit quelque chofe par conje&ure , on n'en feroit pas plus avancé. Au côté 
droit du fragment on voit une partie de Troye, des murs & de la Ville. 

Au dos de ce fragment , il y a une efpece de jeu fait fur l'arrangement de 
quelques lettres , qui ne font point de fens. Prefque coute la face eft d vilée en 
petits quarrés qui font une efpece de damier. Dans chaque perit quarré il y a 
une lettre difpofe de maniere , qu'elle fe rapporte aux autres lettres qui vont 
en ligne droite comme une ligne d'écriture , & on y lit ozuirexsur , qu'on repéte 
toüjours jufqu'à la fixiéme ligne  oà l'on ajoüre d'autres lettres qui ne fort au- 
cun fens. Ces lettres fe lifent de même de gauche à droite, de droite à gauche, 
de haut en-bas, de bas en-haut , en échiquier de droite à gauche ; quant à 
l'échiquier de gauche à droite, vous trouvez toüjours la méme lettre {ur la 
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J. Fragmenta tabula Iliace qua data fuit in quarto An- 
tiquitatis explanata tomo. 11. Genealogia Cadmi. 


de Uo fragmenta tabulæ Iliacæ quz partes erant 
T 
n 


s liacz cabulz quam poft Fabrettum edi- 
dimus in fine quarti Antiquitaus explanatæ tomi 
hzc duo fragmenta , inquam , à V. cl. Blanchinio 
oblata mihi fuere, qui ipfa Romz cudi & in zre in- 
cidi curavit ; quoniam autem in archetypo in utra- 


que facie infculpta erant, jam quatuor fragmenta di- 
verfa e quz in tabula illa Iliaca defideraban- 


tur, in qua etiam multa alia defiderantur ac deficiunr, 
eperta fuere: quz vero dantur hic ad- 
étara & deformata funt. Statim autem 
in principio Iliados vifuntur Diomedes & Achilles 
fedences. Deinde vero Chryfes genu flexo munera 
Agamemnoni offert pro redimenda filia fua, Sub hac 


quiz non 
modum labe 


imagine offeruntur Neftor , Agamemnon atque alius 
quifpiam una confultantes. Quz fequuntur autem 
perplexa omnino funt , inf ME funt labe- 
faétatæ , ex quibus nihil expifcari polli : & fi quid 
per conjecturam proponeres, quid hinc emolumenti ? 
In latere fragmenti dextero pars Trojæ confpicitur 
murorumque urbis. 

In averfa fragmenti parte eft ludus quidam ex litte- 
ris aliquot conciunatus , quz litterz nullum, ut vi- 
detur , fenfum offerre poflunt. Facies illa pene tota 
in quadrata parva diftribuitur ; in quadrato autem 
quolibet littera eftita difpofita, ut ad vicinasin eadem 
linea referarur. Ibi legitur. OSHITEXNHI, qua voces 
femper repetuntur ufque ad fextam lineam , ubi ali 
litterz adjiciuntur nullum exprimentes fenfum. Hz 
vero litterz eodem modoleguntur à læva ad dexteram 
À dextera ad levam , à (ummo ad imum , ab imoad 
fammupn. In quincuncem vero filegas femper eadem 
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méme ligne prife en échiquier du haut en-bas. Vous trouvez, par exemple , 
fcize fois O , quinze fois ZZ , toujours en diminuant, à mefure qu'on appro- 
che de l'angle. Ce font des perits jeux d'efprit , dont l'invention ne fart que 
d'amufemenr. Les anciens s'y font quelquefois appliqués ; on en trouve autfi 
dans le moyen & dans le bas âge. 

L'autre fragment exprime quelques chofes de la continuation de l'iliade , 
qu'Homere n'a pouflée que juíqu'aux funérailles d'He&or , & que d'auues Au- 
teurs ont continuée en rapportant l'arrivée de Pentefilée l'Amazone à 1r ye, 
fon coinbat contre Achille qui la re, l'arrivée de Memnon qui fut aufi tué 
par Achille, la mort d'Achille tué à la porte Scée. De l'autre côté i! eit parlé 
de Primm , d'Agenor , & des autres qui farent tués au fac de Troye. 

Il. Au revers de ce fragment elt la généalogie de Cadmus , qui fe peur ainfi 
rétablir prefque à coup für, en ajoütanc quelques lettres. 

KAAMOZ EZ APMONIAZ OITA'TP APEOS KAI A$POAITHZE LENNA KOPAS AE INQ ATAT 
NOEN ZEMBAHN TION AE HOATAQODO| APISTAIOT AE KAI ATi AOAM? 
KAI INO'TZ AEAPXOZ KAI MEAIKEPTHS EXFIONOZ AE STIAPTOT NATAI ITEN 
ZEMEAH IIAHZIA =; KAI KEPA Z ATTHN ANEAOME IN KAI ENPA 
TON MHPON TXTEPON AIAOXIN INO TPESEIN HPAZAPTEIAS IEPEIA EURE e c'ett- a diré 3 
Cadmus eut d'Harmonie fille de Mars € de Venus quatre filles’ lyo, Agavé , Aato- 
206, Semele; 7 ua fils nommé Polydore. Ariflée > Autonoé eurent pour fils Aeon, 
Athamas €9 Ino eurent Learque «?* Melicerte. Echion. . . . ev Agavé y Peuthé 
Jupiter àyant approché de Semek e l'ayant foudroyée , tira d'elle Dioryfius ou Bac» 
chus y e? le coufit dans [a cuiffe , d'où il le tira aprés poxr le dommer à nourrir à luo. 
Eupy. .. . Prétreffe de Junon l'Argienne. 

Cette Généalogie de Cadmus eft conforme à ce qu'en dit Apollodore. 


mt 


in linea , eamdem litteram reperias, (à leva ad dex- — periculo , aliquot additis literis. 
teram legas: exempli caufa fexdecieslitteram o (ic re- Kédluos eb Aguorkns 3uyeTpis Apte ui 
petitam habes, & quindecies literam x , & fic (em- ymé xépas QA Lo, A yam ; Avr 
per minuuntur numeri, dum verfus angulum pergi- dr 49 Tomloror, Agcaie JÀ nai 
tur, Hi [unt ludi quorum inventio recreationis tan- BiRicup Tet Ji xai Yrs Acapyos kai M 
tum materiam præbet. Veteres hzc aliquando fuf- — "^ Jexepre xat d EE : 
cepere, in modio zvo fimilia deprehenduntur, grate — ^ 7MIe/a72 kel képawdrus &uTM) , ave 
nofira ludi hujufcemodi ut pueriles haberxur. 

Aliud fragmentum quadam ad feriem Iliados per- 
tinentia exprimit , quam Homerus ad ufque Hecto- 
xis tantüm funus produxit, quamque alii poftea fcrip- 
tores continuaverunt , narraveruntque Pencefleæ 
Amazonis adventum Trojam, ejus cum Achille pug- 
nam qui ipfam interfecit, Adventum quoque Mem- 
nonis Trojam, qui & ipfe ab Achille occiditur. Mors 
Achillis ad portam Scatam occifi. In alio latere de 
Priamo agitur, de Agenore , deque aliis qui in exci- 
dio Trojano interfecti funt. 

II. In averfa hujus fragmenti facie eft Cadmi ge- 
nealogia qua fic poteft reftitui, ac pene fine errandi 


ausvot 59 
Auzoy , xel yp las us Ti» ips, Uer, dijon 
cw Iyo Heas Aeyeíac ipsu ebru . . . Senfus eit 
Cadmus ex Harmonia Martis & F'eneris filia, quatuor 
gignit filias , Ino, Agaven , Autoroen C Semelem , 
filium autem Polydorum ; Ariflai C Aatonoes filius Ac 
ton fuit; Aibamantis G* Ints Learchas G Melicertes. 
Echionis autem Sparti  Agaves filins Penteus fuit. 
Jupiter cum ad Semelen accedens , illam Julmine teti- 
gift C occidijfet , Dionyfium [en Bacchum afcepit , G 
eum intra femur. faum confuijfet ipfum , dedit poflea 
educandum Uno, Jumonis Argive facerdorife Eupy 
des Cadmi genealogia confonat cum Apollodoro 
ibro 2. 
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Monumens © marques de viéfoires tirées de l'Eglife de Flavigny. 

Es deux planches fuivantes repréfentent des monumens qui fe voient dans 
l'Eglife du Monaftére de St. Pierre de Flavigny , fur trois piliers qui {ou- 
uennent l'arcade de la voute du Sanctuaire , deilinés par D. Pierre Thivel Reli- 
gieux de notre Congrégation , qui s'en eft acquitté avec tout le foin poflible. 
Cc font des marques de victoites fort fingulieres , & où l'on obíerve bien des 
chofes uniques. La premiere planche montre d'abord un quarré long où éoit 
une Infcriprion , fi défigurée aujourd'hui , qu'on n'en peut plus rien. urer. C'eit 
grand dommage ; car nous aurions appris que le vi&oire on a voulu célébrer 
dans ce monument. A droite & à gauche de l'Infcripiion dans deux quarrés 
femblables, on voit deux boucliers fort extraordinaires. Ils onc la figure de 
lofanges ; en forte qu'en-haut & en bas au lieu de pointes il y a dcs demi cercles 
en creux. Au milieu du bouclier s'éleve en boffe un demi globe ; au-haur & 
au-bas du globe eft la pointe d'un quarré folide. Au-deffous du bouclier qui eft 
à la gauche de lInfcription , on lit AVC. SAC. Il y a grande apparence qu'au 
lieu d'AVC il faut lire AVG: le C & le G fe confond:nc afément dans les inf 
criptions : s'il fauc (übltituer un G en la place du C ; il faudra lire Augufto Sacrum. 
Cc feroit donc un monument confacré à Augulte, ou à l'Empereur de ce temps- 
là aprés quelque victoire fignalée. Les figures font d'une femme & d'un homme 
placés chacun dans un quarré femblable aux précédens. La femme tient le pied 
fur un globe, a les bras étendus & tient de la main gauche un fetton. Elle a la 
poitrine nu&, & elle porte ane bande en écharpe. L'homme revêtu d'une tunique 
ceinte & relevée au milieu , tient de la main droite une torche ardente. Sa gau- 
che elt couverte par un degré qui conduit à la haute Eglife & au dortoir des 

Religicux. Il n'eft pas bien {ur fi cerre figure eft d'un homme ou d'une femme. 
Les fix figures de la planche (aivante font dans des quaniés longs de méme , 
ornés chacun d'une corniche. La premiere eft une femme qui tient de la main 


ET — ——— À— — À—— — á— 


GAP ARAANIE globus, in (immo & imo globo aculeus eft q 

tus acque folidus. Sub clypeo à fi: i 

Monumenta © vitloris [ymbola ex Ecclefia Flavinia- A VC, S AC. Veriümile proríus eftpro À VC 
lle AVG. nam in monumentis veterum C. & 


& indifcriminatim ponunt 


S cenfi edutia, dum 


confundunt 
Uæ tabule fequentes monumenta exhibent, id quod fæpeexperim 
fa monalterii S. Petri Fla-.— tuendum fit G. pro C. legendum erit Aug lo facrum, 
fecratum Augufto , five 


to comprobavimus ; fi (ubfti- 


quz vifuntur in 


licet pilis quz arcumforni- — Eflet ergo monumentum conf 
tori poft infignem quamdam repor- 


viniacenlis, in tribus 
cis Sanétuarii (uftentant, Hzc porro delineata funt à — iftius zvi Imper 
D. Petro Thivel Co 
diétino, qui uch 
curam adhibuit, Sunt autem viétoriæ figna & — Muli 
fymbolaa 
nova. Prima tabula ftatim exhibecin quadrato & ob- fa 
go fpatio infcriptionem hodie fic deformatam ut conftriéta in me 


chemata funt mulieris atq 


viri s 


ftant, 


ionisnoftrz Monacho Be- tatam victoriam 
te repræfentaret nullam qui finguli in quadrato præcedentibus fimil 


lobum pede uno premit , brachia exte 
nuda tran 


ertum tenet , pectore au 
ciam habet. Vir autem indutus tu 
io , dextera facem ard 
qua afcenditur in 


odum fingularia, ubi mulraobfervanrur & 1 


operta eft à { 
binamque didiciffemus  fuperiorem Ecclefiam & in de 
t. Addexreram | rum, Neque tamen omnino planum elt fitne viri an 


.Hincmagnum monu- leva autem 


à quid expiícari con 
itorium Monacho- 


mento detrimentum accelli 
quam vict 


infcriprionisiin quadratis& oblon- — mulieris ftatua. 
iguræ tabulz fe 


tantur , ità 


uentis in quadratis fimi 
S 


s duo clypei funt, formz fingalariffimæ 
xc palam fit h 


| 1 É 
n obfervatæ. Rhombum ii pene referunt , rep 


ulis ora in 


ta ut in 
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irculos exc 


uno eodemque monumer 


ominet fe em illa fi coronide exornantur, Pr 
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droite une pique, & qui porte la gauche fur le Banc. La fuivante fe tient dans 
un vaiffeau ou dans une barque, ce qui pourroit faire croire qu'on célébre ici 
une victoire navale , ou peur-être une victoire de terre & de mer enfezmble. 
Elle cient la main fur un inftrument qui s'éleve fur la poupe. La troifiéme figure 
cft une victoire aïlée qui tient un pied fur un globe. Elle a la fortne ordinaire 
des victoires, & elle tient d'une main une couronne, & de l'autre une palme. 
La premiere figure de deflous eft un foldat tout nud le cafque en têce. 1l tienc 
d'une main un bouclier ; & de l'autre un dard. Il paroit tout prêt à combattre ; 
dans le tableau fuivant , un homme le cafque en rêre orné d'un panache , fe 
tient dans un vaifleau ; ce qui fembleroit confirmer que ce font des monumens 
d'une vi&oire navale. Il tient la main fur un inftrument qui s'éleve fur la poupe. 
La proiie du navire cft furhauffée d'une fleur de lis bien formée. Cec homme 
tient fur la main gauche élevée une efpece de globe , marqué de certaines figu- 
res qu'on ne fçauroit diftinguer. La derniere figure eft d'une femme qui tient 
un pied fur un globe , elle porte d'une main une pique fort courte ou un dard , 
& de l'autre une couronne apparemment de laurier. 


inftruitur. Imago fequens virum exhibet geleatu 
am emittit: hic quoq 


mulier dextera haftam tenens, finiftram vero in latus 
[capha ftat ; unde 


tac in n 


cujus galea cri i 


immittens, Sequens in navi vel in f 
fortalTe credi poffit híc celebrari navalem victoriam, 
aut fortaffe victoriam fimul cerreflrem atque nava- 
lem : manum illa immittit in inftrumentum quod- 
piam ex puppi emergens, Tertia eft viétoria alata que 


unde fortalle confirmatur id quod. fupra diximus , 


[ 
nempe hzc effe viétoriæ navalis moni um 
& ipfe immittit in quoddam ir 


puppi quafi emergens, In prora autem nav 


pedem in globum immittit. Ea forma eft qua folent 
manu coronam, altera 
vero palmam tenet, Prima figura quæ in fecundo & 
inferiori ordine vifitur , militem nudum exhibet , 
callide munitum , qui altera manu clypeum tenet 


altera fpiculum & ad pugnam promus paratufque 


victoriæ depingi , atque alte 


Hos vifitur: porro ille manu finiftra quar 
globum aut quid fimile tenet , aliquibus notatum 
figuris {eu lineamentis qua diflingui nequeunt. 


Poftrema figura eft mulieris globum pede prementis, 
quz altera manu haftam feu fpiculum tenet, altera 
vero coronam , & quidem lauream , ut credere cft. 
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I. Le Pont d'Ambrois fur l'ancien chemin Romain. 11 Le Pont ZElius de Rome tire d'un 
médaillon. 111. Le Pont d'Autioche fur le Meandre fur deux médaillons. 


E pont d'Ambrois eft au lieu nommé anciennement Ambruffum , 
qui faifoit une manfion entre Seftantio lieu prés de Montpellier & 
Nimes. Cette manfion fe trouve en la méme fituation dars l'iri- 
neraire d' Antonin , & dans la premiere table de Peutinger. C'étoit 
fans doute le pont du grand chemin établi par les Romains ; mais ce grand che- 
min ayant éé abandonné du côté de ce pont, depuis qu'on pafle au pont de Lu- 
nel, demi lieuë plus bas, on a négligé ce premier pont ; deux arches font tombées, 
en forte que de cinq il n'en refte plusque trois, qui ont d'ouverture environ trente 
pied ou cinq toifes. La riviere qui y pale eit le Vidourle , dont les eaux font 
fort baffes en Eté ; mais elles s'enflent beaucoup en Hyver. Il eft à remarquer 
que les piles n'ont d'éperon que du coté d'où l'eau vient & fe fend pour paffer 
{ous le pont ; de l'autre côté, le mur eft tout droit fans aucune avance. Voici un 
Mémoire que m'a envoyé Mr. le Marquis d'Aubais Seigneur du voilinage , re- 
commandable par fon amoar pour la littérature , & par le beau cabinet de livres 
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C AP UWT.TPGRIMJUM: nelli pergitur , qui pons duobus hinc milliaribus fi- 
tus elt; pons ille alius Ambrufli in fuperiore alveo 


ftructus , exinde neglectus fuit, ita ut duo arcus ce- 


Romana. II, Pons Ælius 
. 4L, Pons Antiochia ad 


J.Pons Ambrufi ir veter 


da. eR eee ads mf 
Rome ex nummo edu ciderint, ex quinque igiur tres tantum fuperlunt , 


AMaxandrum ex duobus nummis, 


LL Ons ille qui hodie d'Ambrois dicitur , inloco 
eft qui olim Ambruflum appellabatur , erat- 


iio in via inter Seftantionem & Ne- 


quem An. 
maulum. c porro manfio eodem fitu reperitur in 
itinerario Antonini,& in pri abula F eutingeriana. 
Eratq ud dubie f lius viæ à Roma- 
nis confliturz.Sed cum via ifthzc,quod ad illam par- 


tem Í 


ue 


Lu- 


at in qua pons occurrit, deferta m 


fuerit et illo quo per ponte 


qui ab altera ad alteram pilam triginta circiter pedes 
regios habenc. Fluvius eft Vicurlus, cujus aquæ æfti- 
vo tempore : deficiunt ; fed hieme magna copia 
exundanr. Obfervand 


um ha- 


m porro eft pilas ro 
adventantem Blur alveum 


berc tantum, qua parte 
& fub arcubus 


refpiciunt , ut aqua facilius dividat 


iis tranfeat ; ex ra vero parte murus à 


quam ad me mifit D. N 
cis huic ponti vicinis fedes I 
ir omnino fpecta 


prædia fua , qui 
terarum ftudio & à mufeo Bibliothecaque fua libris 
& de 
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& de manufcrits ; non content de m'avoir fait deffiner le pont avec toute l'éxac- 
titude poffible , il m'a envoyé avec le defléin les notes füivantes. 
Pour aller de Montpellier à Nifmes dans la voie ancienne élevée de cinq « 


pieds fur terre, on pañloit für le pont Ambrois , 


qui eft (ur le Vidouile à un -« 


uart de lieuë de Galargues le montueux. Ce pont avoit cinq arcades , trois « 


defquelles reftent encore aujourd’hui, & l'on voit la 


pile qui fervoit à la qua- «€ 


triéme & à la cinquiéme avec les naiflances de l'arc de chaque côté. La pre- € 
miere arche qu'on trouve en venant de Nimes, fait une continuation avec la «€ 
chauffée de l'ancien chemin qui a fix pieds d'élévation du côté où elle joint << 
le premier côté de l'arche, qui eft éloigné de l’eau d'environ vingt pieds. La « 


chauffée étoit élevée de même de l'autre côté ; en forte 
fans guére monter ni defcendre. A deux cent pas de 
tournoit à main droite autour d'une montagne ; 


qu'on palloit le pont « 
la riviere, le chemin «€ 
le dérour éroit d'environ « 


cinq cent pas ; il alloit enfuite quelque temps en droite ligne vers le bois taillis <e 
de la Deveze , & faifoit après pluficurs contours juíqu'au pont de Silefon qui «€ 


eft prés de Montpellier. < 
Cc pont avoit cela de particulier , 


qu'au lieu que les autres ont un pavé, e 


ou de plein pied ou en dos d'âne, felon que les bords de la riviere fonc ou «€ 
plus hauts ou. plus bas ; ici le pavé tuivoit. lcs contours des arches ; en forte « 


qu'il éoit comme ondoyant ; mais fi legérement , 


quát à l'œil, 


que quoiqu on le remar- «€ 


on ne fentoit point l'incommodité de monter & de deícendre, ‘ 


Ce pavé & les parapers lont preïque tous enlevés ; on n'y voit plus que les «* 
groffes pierres qui compolent les voutes des arcades. «€ 

Il. Le pont /£lius bài par Adrien fur le Tibre , au même endroit qu'eft au- 
jourd'hui le pont St. Ange, fe voic fur un beau médaillon du Roi en la forme 


que cet Empereur le fit bâur. C'eft un revers du même Empereur, où le 


" / 
repréfenté avec fes ornemens. Il 


pont eft 


eft à lept arches: Celles des côtés fonc & plus 


étroites & plus baffes que les autres. A chaque bord du pont régne une baluf- 
trade interrompué par quatre bates d'aurant de colomnes qui s'elevent , & au 


fommec defquelles font des Sratues. Ces Statues , au nombre de 
de chaque côté, faifoient un bel ornemen: , 


huit, quatre 
& devoient être apperçües de fort 
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atque manufcriptis codicibus referta : neque. fatis 
habens quod pontem fumma accuratione delinean- 
dum curavillet, noras etiam fequentes mihi traní- 
milit. 

» Qua itur Montepeffulano Nemaufum in via ve- 
»teri aggerata X quinque pedibus altior vicinis apris, 
» per poutem Ambruffi tranfibatur, qui pons Vitcucli 
» fluvii oras jungit uno milliari à Galarga montuofa. 
» Pons tunc quinque arcus habebat , tres adhac fu- 
» perfunt, & pila adhuc vifitur ea qua quartum at- 
» que quintum fulciebar cum curva nafcentis arcus 
» ora utrinque relicta. Primus arcus qui Nemaufo 
» venientibus occurrit , cum antiqua aggerata via 
» jungebatur, quz , qua pontem tangcbar , eft fex 
» pedum regiorum altitudine , qui arcus qua parte 
» terram vicinam tangit , viginti circiter pedibus ab 
» aqua fluente diftat: agger perinde in alio latere 
» fablimis erat , ita uc per ponrem fre plana via 
» tranfiretur, Ducentis circiter à flumine paffibus via 
»ad dexteram defle&ebat circa. montem s ta Ut 
» quingentis itineris paffibus circiter ille gyrus via- 
»toribus viam augeret, Deinde vero recta linea iba- 
»tur verfus faltum illum cui nomen Deveza, & 
» multi deinceps gyri occurrebant ad ufque pontem 
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“de Salefone qui eft prope Montempeffülanum, « 

Pous hic à ceteris eain re diffzrcbat , quou om-« 
nes alii pontes pavimentum habeant. aut pauuma 
aut in medio fargens quafi in angulum obtufum , « 
hic undofum haberet , quod arcuum formam fere« 
repræfeurarer; (ed ita tamen ut eti id oculis adver- « 
teretar , nihil tamen moleftiz euntibus crearct, Pa- « 
Vimentum autem & parietes hinc & inde oras pou- « 
tis munientes , avulíi fere (unt ubique , folumque « 
fürperfunt przgrandes illi lapides qui arcus coniti- « 
tuunt, « 

Il. Pons Alius ab Hadriano Imperatore ftructus 
fupra Tiberim eodem in loco ubi vifitur hc die pons 
Sancti Angeli di&us , in egregio numifmate Regio 
confpicitur , ea forma qua sb illo !mperatore exci- 
tatus fuit, Eft autem poftica pars nummi ejufdem Im- 
peratoris, in qua pons cum ornamentis fuis, Septem 
habet arcus qui in lateribus & anguíliores & humi- 
liores funt aliis. In utraque pontis ora funt cancelli 
haud dubie lapidei, interque cancellos quatuor bafe 
utrinque : fupra bafes imponuntur columna 
pra columnas ftatuz. Illa: vero {tatuæ octo numero , 
quatuor nempe in utroque latere , multum ad orna- 
tum præftabant, & procul haud dubie confpicicbar 
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loin , fur-tout quand on venoit par la riviere, La montée du pont de chaque 
côté devoir être fort roide , fi elle éroit telle que l'image la montre. Une choc 
que je ne comprend pas ; c'elt une efpece de canal qui conduit à la pénultiéme 
arche de l'un des côtés du pont: éroit-ce pour conduire fürement les barteaux 
qui vouloient venir à bord? A chaque extrémité du pont on voit comme un 
grand piedeftal pole à l'endroit où commence cette montée fi roide , que les 
gens à pied n'y pouvoient monter qu'avec beaucoup de peine ; il ne paroit pas 
que les chevaux , ànes ou mulers y ayent jamais pü. paler , encore moins les 
voitures roulantes , fuppofé que la montée fur aufli rude qu'elle eft repréfentée 
fur le médaillon du Roi. Ce pont a été refait depuis, & beaucoup plus large 
qu'il n'éroir anciennement. On y voit encore aujourd'hui des Statues , mais 
bien moins élevées que celles du pont Ælius. 

LIL. Les deux médaillons du même cabinet qui fuivent ; repréfentent le ponc 
d'Antioche , Ville de Carie fur le Meandre. Ce pont a fix arches ; les ornemens 
des bords fe remarquent à l'œil. On entroit dans le pont par une grande porte 
qui reflemble à une porte de Ville; on en a fait une à. peu près femblable , mais 
plus magnifique , au pont neuf de Touloufe. Au-deffus du pont elt la figure du 
fleuve couché, & derricre lui deux femmes qui relfemblent aux Nemeles de 
Smyrne. Ce pont eft à un revers de l'Empereur Dece. L'autre figure du même 
pont eft {ur un revers de l'Empereur Valerien ; on y voit le méme pont & la 
porte mieux deffinée , le fleuve couché, & au lieu des deux femmes , un cava- 
lier qui paffe. Il y a fi peu de temps depuis Dece juíqu'à Valerien , qu'il n'y a 
point d'apparence qu'on ait fait dans ce peu d'intervalle les changemens que nous 
voyons fur les bords de ce pont : ceux du premier font incomparablement plus 
ornés que ceux du (econd. Cela peut venir de ce que le graveur n'y a pas re- 
gardé de fi près. 1I ne paroit que fix arches dans l'un, & l'autre en a fept , dont 
la derniere ne paroiffent qu'à demi. 
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tur ; maximé quando per lumen ipfum defcendeba- 
tur. Afcenfus ad pontem utrinque admodum afper 
fuiffec, 6 talis erat qualem imago monf(trat. Hic 
quidpiam occurrit quod vix intelligo, canalis nempe 
quifpiam in flumine, qui in penultimum arcum ad 
alterum pontis latus ducit, an ut hoc ducerentur 
naviculz quz ad oram fluminis appellere volebant? 
In utraque pontis extremitate eft ceu magnus quidam 
ftylobates ibi pofitus , ubi afcenfus ille afper incipit , 
tam utique arduus , ut etiam qui pedibus irent vix 
poffenteo confcendere, nec videntur unquam equi, 
alini, muli, illac tranfiré potuiffe , multoque mi- 
nus currus cujufvis generis , fi tamen ita afper af- 
cenfus ille effec , ur in numifmate Regio exhiberur. 
Hic pons hifce poftremis fæculis exedificatus eft, & 
multo latior quam olim erat. Ibi quoque (tatuz ho- 
dieque vifuntur , fed longe minus fublimes quam 
illz. 

IIl, Duo nummi qui fequuntur ex eadem gaza Re- 
gia pontem exhibent Anüochiz ad Mæandrum ur- 


ey 
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bis Cariæ. Hic vero pons fex habet arcus , ornatus 
in fuperna ora utrinque politi uno confpectu cernun- 
tur. In pontem intrabatur per magnam portam ; quæ 
portæ urbis fpeciem pra fe ferebat : cui fere fimilis , 
fed magnificentior, (tructa cít in ponte novo Tolofæ: 
fapra pontem eít figura fluvii de more decumbeutis, 
& pone illum dug mulieres quæ certe Nemefibus 
Smyrnzis fat fimiles funt, Hic pons eft in poltica 
facie nummi cujufdam Decii Imperatoris, Alterum 
ejufdem pontis fchema elt in poftica ficie nummi 
Valeriani eo parum temporis interftitium habe- 
tur inter Decium & Valerianum , ut verifimile non 
fit tam modico tempore invectas eas in ponte muta- 
tiones fuiffe , quas in oris pontis confpicimus, Primi 
pontis orz longe magis ornantur quam fecundi. Id 
fortafis ex Sculptoris ofcitantia procelferit , qui haec 
accurate referre non ftuduit. In altero fex folum à 
cus funt, in altero feptem, quorum primus & poftre- 
mus tantillum comparent. 
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Defcription du port d' Alcantara. 

L y a long-tems que je demande le deffein du pont d'Alcantara, & que je 
I fais tous les efforts poflibles pour l'avoir & le donner au public. On me l'a 
Íouvent promis, & comme il n'y a nulle apparence que je puiffe l'avoir à temps 
pour le mettre dans ce fupplément ; à moins que je n'en vouluffe retarder trop 
long-temps la publication , je vais donner ici la defcription que m'en a envoyé 
M. le Gendre Chirugien du Roi d'Efpagne ; la voici donc telle que je l'ai tra- 
duite de l'Efpagnol. 

Ce pont a fix arches : les deux du milieu, d'une hauteur extraordinaire, « 
font égalesentre elles. La longueur du pont, en la prenant fur le pavé de deflus, « 
eft de fix cent foixante deux pieds, & fa largeur de vingt-quatre. Les parapets “ 
qui bordent le pont des deux côtés ont d'épaiffeur deux pieds, & de hauteur « 
quatre pieds & demi. La hauteur du pont depuisle fond de l'eau jufqu'au « 
plus haut des parapets eft de deux cent quatre pieds & demi. On compte ainf € 
le tout en déail; tout ce qui eft dans l'eau, de la même ftructure que ce qu'on “ 
voit au-deffus, a crente-fept pieds de hauteur ; depuis la furface de l'eau juf- « 
qu'à la naiffance de l'arc, il y a quatre-vingt-fept pieds : voilà déja 1 24. pieds. «€ 
Depuis la naiffance de l'arc jufqu'au haut du pavé par ou l'on pale, il y a foi- «« 
xante-dix-fcpt pieds ; f1 vous y joignez les quatre pieds & demi de hauteur des ‘ 
parapets , ce feront deux cent quatre pieds & demi. Dans les deux arcs du mi- « 
lieu le vuide entre deux piles eft de cent dix pieds, l'épaiffeur des piles eft de « 
trente-huit pieds. * 

Au milieu du pont s'éleve un arc de la même ftru&ure , qui a quarante- ‘ 
fept pieds de hauteur, & onze de largeur. Si vous joignez la hauteur de l'arc ** 
à celle du pont , letout aura 247. pieds, car la hauteur du parapet eft com- * 
pile dans l'arc même. Sur la corniche de l'arcon lit fur des tables de marbre * 
Pinfcription fuivante : * 


S LALDIIUT aldi & dimidii : pontis totius altitudo ab aqua fando « 

ad ufque fupremam loricam , eft ducentorum qua- « 

Defériptio pontis Alcantarenfis, tuor pedum & dimidii, qui hoc modo minutatim « 

numerantur; quod intra aquam habetur, ejuf- « 

"E Onris Alcantarenfis delineationem diu petii, diu dem fabrice atque illa quz. füpra aquam vifün- « 
3 q P S 


exfpeétavi, ejufque depiétam imaginemle&ori tur, eít pedum triginta feptem ; ab aque fuperficie « 


offerre cupiebam ; verum quia nulla fere jam fpes cft 
poffe me illam in hoc Supplemento locare, nifi ejus 
publicationem longius extraham ; interim ejus def 
criptionem hic apponendam duxi, quam mihi D. le 
Gendre Chirurgus Regis Hifpania procuravit , Hif 
panico vulgari idiomate defcriptam. Sicautem habet 
illa. 

» Hic pons fex habet arcus : duo autem in medio 
» poit infignis magnitudinis, «quales inter fe funt, 
» his vero minores ii qui ad latera pofiti funt, qui 
» autem extremi à lateribus funt, iftis adhuc mino- 
»res. Longitudo pontisin fuperficie qua fit tranficus 
» eft (excentorum feptuaginta pedum. Latitudo vi» 
» ginti quatuor pedum, Loricarum autem , quz hinc 
» & inde pontistranfitum terminant,latitudo duorum 
» pedum eit, altitudovero earum elt quatuor pedum 
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ufque ad arcus initium pedes octoginta feptem ; « 
jam hac centum viginti quatuor pedes habent : ab « 
arcusinitioufquead fuperficiem viz qua fupra pon- « 
tem tranfitur, fcptuaginta fex pedes func : his fian- « 
numeres , loricz altitudinem quatuor pedum & di- « 
midii 204. pedes cum dimidio erunt. In arcubus « 
in medio fitis , id quod interambas pilas vacuum & 
e(t, centum & decem pedes haber , pilarumautem « 
Ípiffitudo eft pedum triginta octo, « 

In medio ponte erigitur arcus eodem ftru&urz « 
genere,qui eft altitudine pedum quadraginta feptem;e 
latitudino undecim. Si hujus arcus altitudinem pon-« 


1- « 


tis alticudini annumeres, ducenti erunt quadrag 
ta feptem pedes , loricæ enim altitudo in hoc arcu « 
compehenditur. Supra coronidem arcus in tabulis « 
marmoreis legitur infcriptio fequens. « 
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IMP. CJESARI. DIVI. NERVAE. F. NERVAE 
TRAIANO. AVG. GERM. DACICO. PONTIF. MAX. 
TRIB. POTEST. VIII. IMP. V. COS. V. P. P 


Dans la Td qui m'a été envoyée d' Efpagne , le Tribunat eft marqué 


Vili. & le Confalat Vl. mais il vaut mieux fuivre Grurer pag: CLXII. qui l'a 
irce des copies d'Alphonfo Caftro & d'Antoine Augultin. Le mémoire Elpagnol 


continue ainfi: 
» Il y avoit Pia für cet arc quatre g erandes tables avec le nom des Villes 


, municipales de Lufit ile; qui avoient pw à la conftruction du pont. 


,, Des quatre il n° en refte plus qu'une ; on a remplacé les autres de nouvelles 
» pie | ription porte , que Charles-Quint Empereur a fait reltau- 
» fer cet arc d eft deffus le pont, & qui regarde l'Occident. Cet arc avoit été 


» détruit par Jes Maures , lortqu ils enleverent les foixinte pierres principales 
1 


pour boucher le palfage à Alphc onfe de Leon , lorfqu'il venoit contre Alcan- 


siut 


ara. L'Infcriprion des trois pierres ett celle. 


CAROLVS V. IMPERATOR CAESAR 
AVGVSTVS HISPANIARVMQ. 3. REX 
HVNC PONTEM BELLIS ET ANTIQVITATE 
DIRVMPTVM RVINAMQUE MINANTEM 
INSTAV&ARI IVSSIT ANNO DOMINI 
NMDXLUF. IMPERII SVI XXIII. REGNI 

VERO XXXVI. 


Dans l'autre table , la fcule des anciennes qui eft reftée on lit: 


MVNICIPIA 
PROVINCIAE 
LVSITANIAE STIPE 
CONLATA. QVAE. OPVS 
PONTIS. PERFECERVNT 
ICAEDITANI 
LANCIENSES OPPIDANI 


BEEN. nnd 


VAE.F.NERVAE  tranfire poffet , quando Alcantaram infeftus ug. 
ATIF. MAX. bat. es porro lapidum infcriptio hzc eft. « 


SARLDIVI.N 


AVG. GERM. DACICO 


IRIB.POIEST, VIIII, IMP. V. COS. V. P. P 


CAROLVS V. IMPERATOR CAESAR 
AVGVSTVS HISPANIARVMQ. ;. REX 
HVNC PONTEM BELLIS ET ANTIQVITATE 
DIRVPTVM RVINAMQVE MINANTEM 
INSTAVRARI IVSSIT ANNO DOMINI 
MDXLIIL IMPERII SVI. XXIII. REGNI 
VERO XXXVI. 


illa quz mihi ex Hifp. 

ir Tribunitia porelta s VIL. 
v(tac Grater um fequi p. Sut 
t. Ai Bast; Ds 
we illa vu ues 


ir. 


des cabulz 
aniæ , quz ad 


In alia tabula quz fola ex antiquis illis remanfit , 
ita legitur, 


1CIpt 
erant, Ex illis 
r MVNICIPIA 

PROVINCIAE 
LVSITANIAE. STIPE 
CONLATA. QVAE. OPVS 
PONTIS. PERFECERVNT 
ICAEDITANI 
LANCIENSES, OPPIDANI 
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TALORI 
INTERANNIENSES 
COLARNI 
LANCIENSES 
TRASCVDANI 
ARAVI 
ME!DVBRIGENSES 
ARABRIGENSES 
BANIENSES 
PAESVRES 


Nous füivons encore ici Gruter , qui a tout tiré des mémoires de très-habiles 
gens. Dans la copie qu'on m'a envoyée, je remarque ces différences. Entre ces 
Villes municipales, les AR ABRIGENSES font omis, d'autres noms y font écrits 
ainfi, IGAEDITANI, LANCIENSSES ; OPIDANI , INTERAMNIENSSES , 
ainfi toüjours avec deux S. COIARNI , LANCIENSSES » IRANCVDANI ; 
MEIDVBRIGENSSES. Ces deux SS fe trouvent ainfi toüjours ; il n'y en avoit 
qu'un dans deux noms ; mais celui qui a copié a eu foin de marquer l'autre 
par-deffus , ce qui pourroit faire croire qu'ils font effectivement par-tout. 

A l'autre côté du pont par où l'on. palle en venant de Caftille, il y a une « 
Chapelle large de dix pieds & longue de vingt. Les pierres font. d'une gran- « 
deur énorme ; elles femblent fortir du mur pour faire un toit ou une efpece € 
de voute. Elles font jointes avec tant d'artifice , que quoique l'édifice foir fi « 
ancien , la pluye n'a jamais pu le percer. La porte cft faite de trois grandes ** 
pierres, deux pierres debout en fouriennent une en travers. Sur cette pierre cou- < 
chée & fourenuë par les deux autres. font premierement cette in(cription, IMP. «c 
NERVAE. CÆSARI AUGUSTO GERMANICO. DACICO. SACRVM. 
que le temple eit confacré à l'Empereur Nerva Trajan Céfar Augufte le Germa- 
nique & le Dacique , aprés quoi fuivent douze vers élégiaques imprimés dans 
le latin ; dont le fens eft , que ce temple a été bâri für la roche du Tage ; que la 
majcíté des Dieux & de l'Empereur y eft préfente; que l'art * y furpatle la matiere. 
Si quelque paffant , dit-il , veut fçavoir qui eft l'auteur de ce merveilleux pont 


* Ce doit être le fens, quoique le latin femble dire autrement. 


L5 
TALORI Caftella veniunt, eft Sacellum latitud | 
INTERANNIENSES dum, longitudine viginti, Lapides funt 

d que extra muros crumpentes 

fi fornicem efficiunt , atque cum 


VI 


VBRIG 


junguntur , ut etfi adeo 
qua pluvia , nunquam i 
tuerit. Porta ex tribus tantum lag 
dibus conftruitur , quorum duo la , alium « 
tranfverfum fuftencant, In quo tranfverfo lapide « 
infculpii funt duodecim verfus elegiaci , hac præ- « 
miffa Trajanum , cui templum facratum eft , Ípec- « 
tante infcriptione. « 


IMP. NERVAE. TRAIANO. CAESARI, AUGUS- 
TO, GERMANICO. DACICO. SACRVM 
TEMPLVM. IN. RVPE. TAGI. SVPERIS. ET 
CAESARE. PLENVM 
ARS. VBI. MATERIA. VINCITVR. IPSA. SVA 
QVIS. QVALI. DEDERIT. VOTO #4 BOTO. 
FORTASSE. REQUIRET 
CVRA. VIATORVM. QVOS. NOVA. FAMA. 

IVVAT. al. IVBAT.) 
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c'eft Lacer ; qui devoit facrifier aprés avoir confommé l'ouvrage. Le méme Lacer 
qui a fait le pont, a faic aufli le Temple. C'elt par un art divin que Lacer a fait 
un pont qui durera pendant tous les fiécles ; il a fait aulli ce Temple pour les 
dieux Romains & pour Célar, heureux d'avoir accompli l'un & l'autre. 

,, Sous ces vers on lit encore cette Infcription qui apprend & le nom de l'ou- 
, vrier, & à qui il a dédie ceci. C. IVLIVS. LACER. H. S. F. ET. DEDICA- 
» VIT. AMICO. CVRIO. LACONE ICEDITANO. 

H. S. F. veut dire hoc fepulerum fecit , il a fait ce fepulere & il l'a dédie à fon ami 
Curitis Lacon. leditaim. llelt fort nouveau de voir un fépulcre dédié à un ami. 

;, Le même ouvrier mit un Aurcl dans le Temple pour qu'on y offrit des {2- 
,, crifices aux Dieux , & mit l'Infcription Íuivante. 

CAIVS. IVLIVS. LACER. HANC. ARAM. EREXIT. 
VT. DIIS. SACRA FACERET. 

Caius Julius Lacer a érigé cet Autel pour y facriffer. aux Dieux. 

Cette Infcription ne fe trouve point dans Gruter, non plus que la fuivante : 
l'Auteur du mémoire Efpagnol continue ainfi : 

, Le même Architeéte commanda qu'après fa mort que fes cendres fuflent 
,; miles dans le Temple à la droite de l'entrée, & que foa urne fut couverte d'une 
» table de pierre qui auroit cette Infcription : 
(G3 dnx SELVS.SEQSCPRCOM SE 
: Caius Julius Lacer bic fetus efl. Sit tibi terra levis. Ci eft 
us Lacer : que la terre vous [oit leézre. 


Ce qui fe doit lire ainfi 
Caius. Juli 

Ce n'étoit pourtant pas la coütume de mettre les cendres des morts dans des 
Temples. Cette Infcription n'eft pas aujourd'hui dans le Temple, elle pourroit 
avoir été tirée d'ailleurs. 

,, Ces deux pierres avec leurs Infcriptions ne font p'us dans le Temple, conti- 
, nue le même, parce qu'érant une fois déplacées , on ne les a plus rappor- 
, tées au même endroit ; mais elles trainoient-là auprès, & chingeoient de 
» place; jufqu'à:ce qu'un homme du lieu , qui avoit du goüt pour ces monu- 
, mens , les emporta chez lui, de peur qu'elles ne {e perdiffent ou ne fuflent 
» caffées. 
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INGENTEM. VASTA. PONTEM. QVI. MOLE. 
PEREGIT. 
SACRA. LITATVRO. FECIT HONORE 
LACER 
QVI. PONTEM. FECIT. LACER. ET. NOVA 
TEMPLA. DICAVIT 
SCILICET. ET. SVPERIS. MVNERA. SOLA. 
LITANT 
PONTEM. PERPET VI. MANSVRVM. IN. SAE- 
9 CVLAÀ. MVNDI 
FECIT. DIVINA. NOBILIS. ARTE. LACER 
IDEM. ROMVLEIS. TEMPLVM. CVM. CAE- 
SARE. DIVIS 
CONSTITVIT. FELIX. VTRAQVE. CAVSA. 
SACRI 
» Sub verfibus his hzc legantur quibus nomen 
» artificis difcitur , & cui hzc confecraverit. 


C. IVLIVS. LACER. H. S. F. ET. DEDICAVIT. 
AMICO. CVRIO. LACONE ICEDITANO 


» Artifex autem ille in templo aram po(uit , ut ibi 
» facra diis offerrentur cum infequenti infcriprione, 


CAIVS.IVLIVS.LACER.HANC. ARAM.EREXIT 


VT. DIIS. SACRA. FACERET. 


Hac autem infcriptio apud Gruterum non legitur, 
ut nec fequens , fic autem pergit is qui fchedas pa- 
ravit. 

Juffit preterea memoratus artifex poft obitum « 
faum cineres reponi in templi loco fublimi ad « 
dexteram intrantibus, urnamque operiri tabula la- « 
pidea rotunda cum hac inferiptione, « 


(LOL SM BASED. 


id eft, Caius Julius Lacer bic fitus efl. Sit tibi terra 
levis. 
Verum non erat hzc confuetudo , ut defunéto- 
ram cineres in templis conderentur. Cum autem harc 
#infcriprio non jam fit in templo , potuit aliunde ex- 
portari ; pergit autem is qui Íchedas defcripfit. 
Hofce duos lapides cum in(criptionibus non intra « 


templum jam videre eft , quia cum ex proprio fibi« 
loco delapfi elfent , non ultra re fuere , fed « 
in vicinia jacebant & revolvebantur ; donec quif- « 


piam ex ilto loco , harumce rerum ftudiofus, ne « 
perirent aut frangerentur, illos in zdes fuas expor- « 
tavit , ubi jam fervanuur. « 
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Le pont fait en fix ans fut achevée l'année 105. de Jefüs-Chrift, Tout l'édi- 
fice eft de grandes pierres de couleur grife. Ces pierres ne font pas jointes avec 
de la chaux ou avec quelque autre efpece de ciment, mais avec des ligamens 
de fer plombés. 

Le cinquiéme Confulat de Trajan concourt avec l'an 105. de Jefus- Chrift. 
Il conclud de-là qu'il fat achevé en fix ans, en fuppofant qu'on avoit commen- 
cé de bátir au commencement de l'Empire de Trajan, & qu'on l'avoit fini en 
fon cinquiéme Confulat. 

"Trajan fut porté à le faire , felon l'opinion de plufieurs Auteurs , pour faci- « 
licer le commerce entre Emerita & Norba Cæfarea colonies > qu'on appelle ** 
aujourd hui Merida & Alcantara. Avant que le pont fut fait on ne pouvoit ** 
fans péril pafíer le Tage , bordé de tant de rochers & de précipices. «€ 
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» Perfe&us autem abfolutufque pons fuit fex an- 
» norum fpatio ,anno ab ortu Chrifti 105. Totum 
» ædificium eft ex lapidibus grandibus cinerei colo- 
» ris. Lapides autem fine calce vel cemento aut 
fimili , ligaminibus ferreis plumbatis jun- 


» guntur. 
Con!ulatus quintus Trajani cum anno Chrifti cen- 

tciimo quinto concurrit. Hinc concluditur ex illo 

Ícriptore intra fex annos perfe&um abfolutumque 


rio initum fuiffe opus, & perfe&um fuiffe ipfo quine 
tum Confule, 

Eo autem adductus Trajanus fuit ut pontem « 
conftruerer,fecundum fcriptorum quorumdam fen- « 
tentiam , ut hinc commercium facilius evaderet « 
inter Emeritam & Norbam Cæfaream colonias : « 
non fine periculo enim trajeétus Tagi fieri poterat, « 
in cujus ripis tor ingentia faxa & pizrupta loca « 
erant, « 


pontem fuiffe , fupponendo ab inito Trajani Impe- 
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GEAR PETER ES un 9 


4 l'occafion des pieds d' Efpagne dont nous parlons ici fouvent , on compare le pied royal 
Phileterien en wfage chez, les anciens, avec les pieds d'Efpagne , d'Italie , de France 
€? d'Angleterre , en donnant les mefures de tous ces pieds. 

N parlant du pont d'Alcantara & de toutes fes parties , on a donné éxac- 
E tement , quoique fur la foi d'autrui , les mefures & du pont & de fes par- 
tics en mefurant toujours felon le pied Efpagnol. Ce même pied Efpagnol cft 
encorc enployé fouvent dans la defcription du pont de Segovie qui viendra 
bien-tót. Comme ce pied différe confidérablement de notre pied , de celgi d’Ita- 
lie & d'Angleterre , & de prefque tous les autres, jai jugé à propos de com- 
parer ici tous ces pieds enfemble , & d'en donner les mefüres : & comme je 
crois avoir trouvé la comparaifon du pied ancien Italien & du Romain d'aujour- 
d'hui qui cft le même, avec l'ancien pied de roi Philererien , je commencerai 
par ce pied & par l'Italien, & aprés avoir fait la comparaifon des deux , je 
viendrai aux autres. 1l eft à propos que ces mefüres fe trouvent dans cet ouvra- 
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GOATPIUNI SIS 


Occafione pedum. Hi[panicorum qui frequenter adhiben- 
tur y fit comparatio pedis vegii Phileterii , qui apud 
veteres in ufu erant, cum pedibus Hifpanicis Italicis, 
Gallicis , "Anglicis , quorum omnium menfura datsir. 


T N capite przcedenti ubi de ponte Alcantarenfi , 
Í necnon de ejufdem partibus agitur , datis accu- 
zatiffime, quantum fas eft judicare, fingulorum men- 
furis,pedibusHi(panicisad eam rem femper ufi famus: 
mox eriam ubi de aqua ductu Segoviano agetur pedes 


Hifpanici paffim adhibebuntur,quod menfurz Hifpa- 
nict genus , cum à noftris pedibus , ab Italicis, An- 
glicis aliifque pene omnibus differat, opera: precium 
duxi hic de pedibus veterum agere , ipfofque cum 
pedibus noftris , itemque [talicis , Hifpanicis , An- 
glicifque conferre , omniumque quantum fas erit , 
menfuram oboculos adducere. Jam vero quiacom- 
parationem pedis veteris regii Philæterii cura Italico 
& Romano hodierno inveniffe me puto , à pedibus 
veterum Græcis kalicifque incipiamus, & amborum 
comparatione fa&a ad noftros demum veniamus. Il- 
lud quippe ad inftitutum noftrum maxime quadrat : 


Dy 
après la 
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] 
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ge, où nous avons fouvent parlé du pied des anciens, des nôtres que nous ap- 
pellons pied de roi, du pied d'italie & de celui d'Angleterre ; & enfin ici du 
pied d'Efpagne , qui vient à tout bout de champ. 1} femble donc que nous ne 
»xuiffions nous difpenfer de comparer tous ces pieds enfemb e : nous en avons 
déja parlé ailleurs, comme en paflanc. Nous allons le faire ici plus à fond & 
avec toute | éxa&titude pollible. 

Les anciens Áuteurs, Herodote, Thucydide, Xenophon & les autres, 
parlent fouvent de cette melure, qu'on appelloit le pied ; mais il. eft difficile, 
pour ne pas dire impofhble , de dire précilément quelle melure ils donnoient à 
ce pied, ni fi le pied donc différens Auteurs parlent étoit le même ; car on croit 
qu'il y avoit anciennement autant de différences entre les melures de différens 
pays, qu'il y en a aujourd'hui enue celles des François , des Anglois , des Ita- 
liens & des autres. 

Nous ne voulons point toucher à ces mefures fi anciennes & fi difficiles à dé- 
mêler ; mais nous nous arrêcons à Héron célebre M ithémaricien de teinps plus 
bas. Cer Aureur dans fon livre «ji ua, des melures en droite ligne, ce 
qui veut dire des mefures en longueur , largeur & profondeur ; dans ce livre , 
dis-je, il met deux fortes de pieds; le piel royal Phileterien , & le pied italien. 
Ce pied royal Phileterien a pris ce nom . à ce qu'on croit , de Philerere ; qui peu 
après la mort d'Alexandre le Grand , fe aifit de Pergame, y fut tyran pendant 
vingt ans, & inventa ce pied qui fuc appellé de fon nom Philetcrien. Héron 
dit donc: Le pied royal appelle Phileterieg a quatre palines ou feixe doigts y & le pd 
Italien a treize doigts Co un tiers de doigt. 

Le pied Philererien étoit donc beaucoup plus grand que l'Iralien , nous ver- 
rons plus bas qu'il fuc fort en ufage chez les Grecs , Héron Auteur Grec le mar- 

ue allez lui-même ; puifqu'il ne met que ce pied-là avec l'Italien. Pour ce qui 
eft du pied Italien , je ne crois pas que perfonne nie que ce ne foit le pied Ro- 
main, & nous ne pouvons pas douter que le pied ancien Romain ne fut le méme 
que le pied Romain d'aujourd hui. Le pied ancien Romain qu'on conferve au 
Capitole en eft une preuve ; c'elt la méme mefure que le pied d'aujourd'hui. 
Quoique je l'euffe và pendant mon léjour à Rome , pour m'en aflürer davanta- 
ge, j'écrivis à mon ami Mgr. Fontanini Prélat Romain, dont l'érudition eft con- 
nué de toute | Europe ; il me marqua que c'eft certainement le même , & ajoüta 


fzpe namque pedes veterum. commemoravimus , 
itemque noftros quos regios vocamus, ltalicos item 


fxpe, & nonnunquam Anglicos, hic autem Hifpa- 
nici pedes frequenülfime commemorantur & adhi- 
bentur. Has autem. menfuras mutuo com par: - 
ft: jam hac de re carptim alicubi verba. feci- 
mus: fed hic res eft tractanda pluribus, 

A vetultiffimis (criptoribus id menfurz genus quod 
ma: five pes vocabatur , non raro commemoratur 
ab Herodoto videlicet, Thucydide , Xenophonte, 
aliifque : fed quam illi pedi menfuram tribuerent , 
& an pedes qui à diverlis commemorantur ejufdem 
fint menfurz omnes , id vero difficile eft allequi & 
explorare, cumranta faerit olim in menfuris varietas, 
quantam hodie inter diverfas nationes experimur. 

Illis porro dimiffis, ad Heronem nobilem Mathe- 
maticum , fed inferiorum temporum, nos conferi- 
Ille vero in libello fuo «gl su3uuergixav ,. feu 
rporibus in reétum metiendis, quem edidimus 
tis Grecis p. 313. pedum duo genera com- 
memorat ; regium nempe five Phileuerium & itali- 
cum. Pes vero Philetærius regius fic dictus putatur à 


m 


uique hanc pedis menfuram inve [uo no- 
f 


miae Phileræria vocata ell. Hero igitu de lo- 


quens hzc habet: à mès pèy 


2TIAIRÔE y Hal 


Vas, SEXE TARA 


Elus babet. palmos quatuor, 
cdecim s Italicus vero pes babet digitos tredecim 
C tertiam digiti partem 


Pes igitur Philetærius longe major Italico erat, at- 
que in utu fuifle apud Gre probabitur. 
Hero autem fcripror Græcu licat, quando 


nullum alium cum lralico pedem adfert. Pedem vero 


Italicum hic Romanum pedem intelligi, neminem 
puto inficias iturum efle, Romanum autem veterem 
hodierno parem fuiffe non eft quod dubitemus, Nam 
hodieque pes antiquus Ro us hodierno par ob- 
fervatur in Capitolio in illo fobdiali loco ubi ftatua 
vifuntur, Etfi autem videram cum Romz 
à Fontanino meo, viro omni € one r 
certo edifcere volui , atque ed 


i, Scripfit ille pre- 


que 
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que Mgr. Bianchini, dont nous avons fi fouvent parlé , avoit un pied ancien 
Romain de bronze , divifé en quatre palmes , & chaque palme en quatre doigts, 
& qu'il croit que c'eft le même pied qui a autrefois appartenu à Lucas Pærus. Ce 
pied eft aufli le même que le Romain d'aujourd'hui. Ce pied de Mgr. Bianchi- 
ni elt divifé en quatre palmes , & chaque palme en quatre doigts : c'eft ce que 
dit ci-deflus Héron du pied Phileterien ; mais le palme & le doigt de Héron ne 
conviennent pas avec ceux-ci ; car Íelon Héron le pied Italien étoit beaucoup 
plus petit que le pied Phileterien , & par conféquent le palme qui faifoit la qua- 
triéme partie du pied Phileterien , étoit plus grand que celui qui faifoit la qua- 
triéme partie du pied Romain : il faut dire la même chofe du doigt. 

Il eft certain que le pied royal Phileterien étoit fort en ufage chez les Grecs , 
cela fe prouve par ce que Héron dit peu après le paffage rapporté ci-deffus , en 
parlant ainfi de la coudée : La coudée , dit-il, a fix palmes & vingt-quatre doigts : 

> l'appelle la coudée Xylopriflique, c'eft-à-dire , la coudée à melurer le bois que 

veut couper. 1l parle fans doute ici felon la mefure du pied Phileterien , ce 
:! fe prouve en ce qu'il donne vingt-quatre doigts à la coudée , venant d'en 
onner feize au pied Phileterien. 

Sclon Héron donc la coudée avoit un pied Phileterien & demi, il ne donne 
point d'autre coudée que celle-là, & c'étoit fans doute la coudée ordinaire des 
Grecs : ils comproient trois coudées pour la taille ordinaire des hommes > qui 
n'écoient ni grands ni perirs. Sr. Jean Chryfoftome fur le Píeaume 48. nom. 7. 
parle ainfi de l'homme : 1/ z'a de zaille que trois coudees y il céde aux bêtes quant à la 
force y mais la raifon dont Dieu l'a orné l'eleve par-deflus toutes les cbofes de la terre. Et 
dans une autre Homélie fur le même Pfeaume p. 517. de notre Edition , il dic , 
parlant d'un homme avide du bien d'autrui : Celui qui avoit ravi le bien d'autrui 
autant qu'il avoit pá , va aff au fepulcre : il ne faut que l'efpace de trois coudées pour 
lenterrer , > ceft-là tout le [ruit de [es rapiues. La coûtume de compter trois cou- 
dées pour la taille d'un homme paroit avoir été fi établie , que la taille méme 
d'un homme étoit employée pour une mefure de trois coudées. Le Géographe 
de Nubie au troifiéme climat , dit que la tour du Phare avoit trois cent coudécs , 


Ln tono 


terea Dominum Blanchinium quem fepe memoravi- 
mus, pedem veterem Romanum zneum habere qua- 
tuor in palmos divifum , & quemlibet palmum in 
quatuor digitos, putareque pedem hujufmod imenfu- 
ralem ad Lucam Pætum olim pertinuifle ; qui pes 
hodierno Romano par omnino eft. In hoc igitur pede 
quatuor notantur palmi , & in quolibet palmo qua- 
tuor digiti, quod & dicebat fupra Hero de pede Phi- 
letzrio ; (ed palmi Heronis non ejufdem erant men- 
furz , uc neque digiti. Nam fecundum E em pes 
Italicus longe minor erat philetzrio;palmufque etiam, 
qui quarta pars Philetzrii , major erat palmo illo qui 
quarta pars erat Kalici (ive Romani , idipfumque de 


digito inferas. 

"pedem vero Philetzrium regium apud Grzcos in 
ufa fuille compertum nobis eft ; idque facile proba- 
tur ex iis quz Hero Mathematicus paulo poft verba 
us allata fübjicit , de cubito fic loquens : 5 4- 


fupe 


ranaiças s daslbnue n° xaneirat dà. zalfuno- 

« , hoc eft, cubitus babet palmos fex , di- 

1 quatuor, Vocatur quoque Xylopriflicus , five 

: fécbilis cubitus, Hic vero fecundum pedis Phile- 

enfuras loquitur : illudque hinc manifeite pro- 

jnod 24. digitos cubito ad(cribat qui fexdecim 
Tome 17. 


digitos pedi Philetærio regio paulo ante adfcripfit. 
Itaque fecundum Heronem cubitus pedem unum. 
Phil m cum dimidio habuerit: & hanc unam 
ille menfuram cubiti agnofcit , quz etiam apud Græ- 
cos communis fuiffe videtut , qui vulgaris ftaturæ 
homines , eos videlicet qui neque inter proceros, 
neque inter pufillos effe cenfcbantur , fed medio- 
five tricubirales effe dicebant. 
7. de homine 


cris ftaturæ , zer 
Sic Chryfoftomus in Pfalm, 48. num. 
loquens, hæc habet: zi» Beuybv 78 
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id eft , & bunc brevem ac tricubitalem , ac vir 
peris brutis longe i em, ex innata ratione fecit cunc= 


tis excelfiorem. Sic & in alia in eumdem Pfalmum 
hom 


p.517. editionis noftre de rapacibus v iris lo- 
etai us Thr por à mävre dpraQon , 

eu y tu) mar dud év, In fepulcrum 
at, intra tres cubitos fepelitur, nec 
quid amplius. Xa porro in confuetudinem abierat ho- 
minem tricubitalem dicere , ut ftatura hominis ali- 
quando in menfuram adhibita trium cubitorum fue- 
rit. Sic Geographus Nubienfis in climate tertio urrim 
Phariam dicit habere trecentos cubitos vel centum 


N 
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ou cent tailles d'hommes ; il mer lui-même cette disjon&tive , comme comptant 
par l'un & par l'autre. 

— ]l s'enfuit de tout ce que nous venons de dire, que la taille ordinaire & mé- 
diocre de l'homme étoit de trois coudées , ou de quatre pieds & demi. Cela fe 
doit entendre du pied royal Phileterien ; car fi on l'entendoit du pied Italien , un 
homme de quatre pieds & demi Italiens ne feroit qu'un nain ; & un homme de 


qua | 


re pieds & demi de nos pieds de roi, qui onr un pouce plus que ceux d'Ita- 
lic , (eroir un fort petit homme. Cela fe doit donc entendre du pied Phileterien 
confidérablement plus grand que le nôtre, comme l'on verra dans la planche 


fuivante. 
Le pied royal Phileterien avoit feize doigts, le pied Italien , le même que le 
Romain d'aujourd'hui, avoit treize doigts & un tiers. Pour comparer ce pied 
Italien avec le pied de roi Phileterien ; je m'y prens ainfi. Si l'on divi e les feize 
dk igts du pied roval Phileterien en trois parties chacun , il aura quarante-huit 
tierces, & le pied Italien qui n'a que treize doigts & un tiers, aura quarante tier- 
: le pied royal Philererien aura huir tierces plus que le pied Ita- 

lien ; ces huit tierces font deux de nos pouces & lignes comme on verra fur la 
planche ; ai le pied de roi Phileterien , a deux pouces fur l'italien, & il 
ied de roi qui a un pouce plus que l'Italien , d'un pouce & 


ces. De forte que 


excédera no 
li après quoi il eff aifé de le comparer avec tous les autres pieds. 
prend prélentement , que ces anciens qui donnoient trois coudées à 


On cor 
un homme de taille ordinaire, affignoient au jufte la ftature ordinaire de l'hom- 
me qui eft d'environ cinq pieds. Ces trois coudées faifoient quatre pieds & de- 
mi Philereriens, qui font comme on voit fur la planche cinq de nos pieds de 
roi. 

Voilà pour ce qui regarde le pied royal Phileterien , notre pied de roi & le 
pied Italien. Le pied Anglois , comme l'on voit fur la planche, eft moindre qu: 
le notre de fepr lignes & demi, le pied Elpagnol d'un pouce & demi & ceux 
lignes. Les mefures de la planche ne font pas tout-à-fait éxactes ; mais chacun 
les peut rectifier für ce que nous venons de dire. 


to tertias habebit, pes vero 
Italicus quadraginta rantum tertias. Jam vero ad com- 
His ita ftatutis & probatis, hominem vulgaris fta-  parationem pedis noftri regii cum Italico procedo. Pes 
r or pedes & dimidium ha- — regius nofter uno pollice Ialicum five Romanum ex- 
cedie, ita ut pes Kalicus undecim. tantum pollices 

noftros habeat. 


Hinc jam 


as hominum. 


ibitos five quatu li 


turz tres 


endum eft. Ped 


buiffe c 


llligitar eos qui hominem olim 
nt de vulgaris ftaturz 
m hominis expreffiffe , 
& dimidiumipfiatfig- 


tum cum dim Teiruyus ttl 


haud dubie viris loquent 


dum quatu 


e quinque ter pedes regios noftros, 
edesregium Phileterium illum, 
. Anglicus autem pes, 
videas lineis feptem cum dimidia 
;janicus vero, ut vides, eft uno 
duabus lineis circiter noftro 
ribus pollicibus minor Phi- 


regiu 


utin [chem 


vius regius fexdecim digitos ha- minor eft noftro. H 


ecim digitos & te 


licus cum illo P 
io regio compa c procedendum. Si fe 
gitosin tres térrias partes fingulos dividas , pes 
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Monument élevé [ur le Pont de la Charente à l'entrée de la Ville de Saintes. 


E monument a été donné dans l'Hiftoire de l'Académie des Infcriptions 
C & Belles Lettres tom. 3. p. 23 $. avec une explication fcavante de M. Ma- 
hudel. Nous le mettons ici, parce que ces deux arcs fur un pont, ont quelque 
rapport avec l'arc érigé fur le pont d'Alcantara , dont nous venons de parler. 
Ce monument cft au milieu du pont fur la Charente à l'entrée dela Ville de € 
Saintes. C'eft un pan de mur à deux faces femblables avec deux retours. Le «€ 
mur cft épais de 20. pieds, large de 45. & haut d'environ 6o. fi l'on prend « 
cette hauteur depuis la furface de la Charente, lorfqu'elle eft dans fon état « 
ordinaire. «€ 

La moitié de cet édifice cft un maffif de grands quartiers de pierre de taille « 
polés à fec les uns für les autres. La partie élevée fur ce maflif eft percée de « 
deux portes en plein ceintre , dont les arcades font ornées d'archivoltes pofées « 
fur de petites impoftes qui couronnent les pieds droits. Ces ornemens , pour « 
être dans les régles de l'archite&ture , devroient fappofer une baf 
pieds dioits ; cependant il ne paroit point y en avoir dans ceux-ci , ce qui « 
rend les arcades difformes par le défaut de la jufte hauteur qu'elles devroient « 
avoir. On peut dire néanmoins pour l'honneur de l'ouvrage & de l'antiquité, « 
té fans doute repa- * 
vé plufieurs fois depuis qu'il a étéconftruir , la bafe de ces pieds droits a peut- « 
être été couverte & enterrée , oríqu'on a élevé le pavé. * 

Ces pieds droits font cannelés jufqu'à un peu plus de la moitié de leur hau- 
teur, & l'on voit par-deilus c uelques têtes de bœufs qu'on mcetcoit ordinaire- 


/ 


e dans les << 


que comme le pont au milieu duquel font ces arcades, a ét 


ment dans les méctopes de l'ordre dorique. 

Au-deflus des arcades eft un grand entablement qui régne fur toutes les € 
faces, & dont les quarre angles font polés fur autant de petites colomnes can- «€ 
nelées & taillées dans la pierre qui fait l'encoignure des retours. Ces colomnes « 
font faillantes des deux tiers de leur diaméue , & polées fur l'impofte des « 
arcades, « 
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concinnatas decoratalque, fuppofitaincumba 


; quz incumbz pilas inferiores exornant, Si ar- 


Monumentum eretlum in medio pontis Carentonenfis in 
ingrefu Mediolani Santonum. 


norma fe ornamenta. 
e pofitam defiderarent. Sed nullz hic ba- 
legantiam tollit, 


10 exi- 


fescomparent, quoc 1 
T d Oc monumentum editum fuit in hiftoria Aca- quorum altitudo ca non eft qu 
demiz infcriptionum & litteratorum tom. 3. gir. Fortaflis ftr 


&orum honori confulas fi dixeri 


us illi funt , pavi- 
fuit, hinc 
'imentum 


cum erudita ejufdem explicatione à v. cl. Ma- quoniam pontis in cujus medio 


lellc je reftaurat 


ornata, Hoc autem loco opportune datur, mentun 
quia is illi duo fupra pontem , afhnita 
dam habent cum arcu illo , de quo 
Al 
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a forte obrutas 


; dum p 


ad dimidiam fui 
s vifuntur capita boum ; 


agcbamus , fupra po erecto, 


greflum 
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cadem ipfa repræfentant : n 
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,, Dans la frife du grand entablement , on lit cette Infcription en gros ca- 
tactéres Romains. 
O. CAESARI. NEPOTI. DIVI. IVLII. 
PONTIFICI. AVGVRI. 


, immédiatement. au-deffous de cette Infcription on voit les fragmens d'une 
» feconde ligne, & quoi qu'elle foit effacée, on peut encore juger que les ca- 
,, ractéres en étoient plus petits. Au-deffous de la corniche elt une efpece d'atri- 
, que de trois aflifes de pierre, dont la premiere eft foutenue d'un focle qui a 
, autant de faillie que de hauteur. La feconde contient une Infcription en ca- 
,, ractéres femblables à ceux de la frife. 

C. IVLIVS. C. IVLIL OCTVANEVNI. FE. RVEVS. C. IVLI. GEDOMO- 
NIS. NEPOS. EPOTSOROVIDI. PRON. SACERDOS ROMAE. ET AV- 
GVSTO. AD. ARAM QV. EST. AD. CONFLVENTEM. PREFECTVS 
FABRVM. D. c'elt-à-dire, que Caius Julius Rufus, fils de Caius Julius Octua- 
neunus , petit-fils de Caius Julius Gedomon , arriere petit-fils d'Epotforovidus 
Prêtre de Rome & d'Augulte à l'autel qui eft au confluant préfet des ouvriers , 
a dedié ce monument à Tibere Célar fils d'Augfte, petit-fils de Jules , Pontife 
& Augure. 

On voir dans l'eflampe ces premiers mots écrits ainfi quoi qu'à demi effacés, 
DIVO AVGVSTO. mais M Mahudel, qui a fair graver l'Infeription comme 
nous la donnons ici, allure que de ces deux mots il n'y a que la derniere lettre 


O qui relle , & en effet Gruter qui a donné toute l'Infeription la commence par 
CÆSARI tout. le refte étant effacé. M. Mahudel croit qu'en la place 
de DIVO AVGVSTO il faut lire Tl. AVGVSTO. Tiberio Auguffo. On ne peut 
pas douter que ce ne foit Tibere dont il eft parlé dans lInfcr'ption ; mais ce 
qui fait de a peine, cft que l'on ne voit guére d'Infcription de Tibere, ni fur 
les médailles, nifur les marbres , ou la qualité de fils d'Augufte foit paffée , 
fur tout quand celle de petit-fils de Jules s'y trouve ; ainfi je lirois plus volon- 
tiers TL. D. AVG: FILIO. ou Tl. AVG. FILIO. & il me femble que la place 
eft allez grande pour cela. L'autre qualité de peir-fils de Jules fe voit fouvent 
dans Gruter ; il y eft dit Divi epos dans les pages XLVI. 8. CCXXXV. 6. & 
MLXX. s. Julii nepos CLIIL. 7. & CLX. 2. DI 7] Julii nepos CLX XXVIII. 2. & 
CCXXXV.7. 8. 

M. Mahudel réfute avec raifon l'opinion des gens du pays, qui croyent que 
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amus;edi curavit,teftificatur ex hifce duobus 
n tantum fuperetfe , & vere Gru- 
riprionem dedit , à voce Cafari il- 
niaquæ præcefferant jam fublata 
Putat D. Mahudellus loco 74 DIVO AVGV- 
legendum effe Tl. AVGVSTO. Vereque de 
1 o hic agitur, fed vix reperias infcrip- 

m vel in nummis, vel in marmoribus, 
T Augufti filius non dicatur, maximeque 
do infcriptio legitur cujus littera funt prio- r ii nepos.Quapropter libentius legerem 
s fimiles. TI. D. AVG. FILIO , vel TI. AVG, FILIO. & vere 
locus fufficere videtur ad hafce litteras recipiendas. 
Nepos autem Juli 
rum , fed di 
XLVI.$ 
CLIIL 
2. & CCXXD 
ahæc, DIVO AVGVSTO vifuntur, etfi fe- Jure D. Mahudellus Santonum opinionem rejicit, 
a. VerumD, Mahudellus qui infcriptionemqua- — qui putant hoc totum cum arcubus zdificium arcum 


In zophoro majoris tabula 
litteris majoribus 
.... O. CAESARI. NEPOTI. DIVI. IVLII. PONT- 
FICI. AVGVRI. 
Sub hac infcriptione erafus vi detur alter verfu 
deletz littera fi pre 15 fuif 
dijudicari poteft i 
ft tribus lapidum ordinibus, 


tatur in tabulati mor 


C. IVLIVS. C. IVLII. OCTVANEVNI F. RVEVS. 
EDOMONIS. NEPOS. EPOTSOROVI- 

CERDOS. ROMAE.ET AVGVSTO. 
T. AD. CONFLVENTEM. 
PRAEFECTVS. FABRVM. D. 


dicitur apud Grute- 
DIVI NEPOS pag. 
V.6. & MLXX. 5. IVLII NEPOS 
.DIVIIVLILNEPOS CLXXXVIII. 


N38. 


Intab 


MONUMENT construit au milieu du penc sur la Charente, 


a lentree de lannlle de Sainte . 
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ces deux arcades & leurs accompagnemens font un arc de trionphe. 
ment avec l'Infcription ne paroit avoir été mis-là , que pour faire honneur 
premierement à l'Empereur qui alloit toujours devant tout , & eníuite à ceux 
qui avoient fait ou dedié l'ouvrage, ou contribué à la dépenfe , comme nous 
venons de voir dans les Infcriptions de l'arc du pont d' Alcantara. 

M. Mahudel remarque fort. bien que les noms da pere & du grand pere. de 
Caius Julius Rufus , font précédés de pronoms Romains ; ils le font non-feule- 
ment de pronoms , mais auífi de noms. Son pere s'appelle C. Julius O&tuaneu- 
nus, & fon grand pere C. Julius Gedomon. Caius eft le pronom, Julius le nom, 
& Octuaneunus & Gedomon noms Gaulois deviennent le cognomen ou le fur- 
nom. Le bifaieul Epotforovidus vivoit fans doute avant que les Gaules fuffent 
fübjuguées par Jules Céfar. Ce qui eft à remarquer, eft qu'ils ont tous pris le 
nom & le pronom de Céfar Caius Julius : peut-être même que Gedomon le prit 
dans le temps que Jules Céfar étoit dans les Gaules. Ce qui paroit certain, 
eft qu'ils ont voulu fe faire honneur de ce nom par rapport à Jules Céfar. Il ne 
faut pas oublier de dire ici, que les Gaulois après avoir été {ubjugués par les Ro- 
mains , abolirent peu-à-peu dans la fuite du temps leurs noms Gaulois, pour 
prendre ceux des vainqueurs ; c'eft ce qu'on peut remarquer dans plufieurs Inf- 
criptions : cela fe voit auífi clairement dans cette Infcription. Octuaneu- 
nus pere ; & Gedomon ayeul de Rufus gardent leurs fürnoms Gaulois ; mais 
Caius Julius Rufus prend un furnom Romain , & n'en a plus de Gaulois. 

M. Mahudel rejette avec raifon le fentiment de ceux de Saintes qui veulent 
trouver dans leurs voifinage ce confluent où étoit l'autel dedié à Rome & à Au- 
guíte, & où Caius Julius Rufus étoit Prêtre. Ce confluent étoit fans doute celui 
du Rhône & de la Saône ; Scaliger dans fon laborieux index au tréfor de Gruter, 
n'a pas manqué de renvoyer dans l'index Géographique à ce mot confluentes Ara- 
vis e?* Rbodsni à l'Infcription de Saintes dont nous parlons qui sy trouve en la 
pag. CCXXXV. 5. c'elt ce fameux autel érigé au confluent du Rhône & de la 
Saône par tous les Gaulois en commun , dit Strabon , $21 «dior on ra TanaTüs, OÙ 
il y avoit foixante Statues pour autant de peuples Gaulois , & où chacune avoit 
mis fà Statue, & outre ces Statues-là une plus grande. Ce fameux autel a été 
décrit tant de fois, que nous ne nous y arrêterons pas davantage.C éroit de cet 
autel que Caius Julius Rufus étoit Prétre ; il étoit auffi Prefeétus fabrum , qualité 
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ror 


Ce monu- 


effe triumphalem. Monumentum enim iftud cum in- 
fcriptione eo loci pofitum fuifle videtur , ut cederet 
in honorem primo Imperatoris pro folito more, dein- 
deque ejus qui opificium vel dedicaverat , vel (uis 
famtibus fecerat, utin vidimus in infcriptionibus ad 
arcum füperiorem pontis Alcantarenfis. 

Optime obfervat D. Mahudellus nomina patris & 
avi Caii Julii Rufi , à Romanis prænominibus præ- 
cedi ; neque prænominibus vero tantum , fed etiam 
nominibus. Pater ipfius eft C. Julius Octuaneunus , 
avus C. Julius Gedomon. Caius eft prxnomen , Ju- 
lius nomen , Octuaneunus & Gedomon Gallica no- 
mina, cognomen funt. Proavusautem Epotforovidus 
procul dubio vixit antequam Galliæ à Julio Cæfare 
fubactx fuilfent. Quodque eft fümmopere notandum 
omnes pranomen & nomen Cæfarisufurparunt, Caius 
Julius. Atque fortaffis Gedomon ea tunc temporis af- 
fumferit , cum Julius Cæfar in Galliis effet, Id autem 
cerüffimum videtur ipfos in Julii Cæfaris honorem 
hac nomina fibi adoptaviffe.Neque prætermittendum 
eft Gallos fucceffü temporis nomina gallica ut pluri- 
mum depofuiffe , id quod in multis inferiptionibus 


obfervatur ; in hac autem perfpicue deprehenditur; 
Octuaneunus enim pater & Gedomon avus cognomi- 
na gallica fervant ; fed Caius Julius Rufus Romano 
allumto cognomine;Gallicum nomen omnino refpuit. 

Jure etiam Mahudellus opinionem Santonum illo- 
rum rejicit, qui in vicinia fua confluentem illum vo- 
lunt reperiri > in quo erar ara dicata Romz & Au- 
gufto, ubi etiam Caius Julius Rufus facerdos erat, 
Hic haud dubie agitur de confluente Araris & Rho- 
dani, phus Scaliger in laboriofo fuo indice ad 
thefaurum Gruteri , in Geographico, inquam , in- 
dicead vocem confluentes Araris S Rhodanid infcrip- 
tionem hanc Santonenfem mittit, qua in thefauro 
illo habetur p. ccxxxv. 5. Hzc erat illa celebris ara 
in confluente Araris & Rhodani erecta ab omnibus 
fimul Gallis, inquit 'Strabo $z3 révror xems v5» 
Tanar&r, ubi fexaginta ftatuæ erant pro tot Gallicis 
nationibus ; fingule porro nationes ibi ftatuam fuam 
€rexerant , & praterea aliam cateris majorem. Hac 
celeberrima ara fapiffime defcripra fuit , nec eft 
quod eam hic pluribus perfequamur. Hujus arz fa- 
cerdos erat Caius Julius Rufus. Erat ipfe etiam Pra 
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dont il femble fe faire honneur, & en effet , on trouve des Ediles , des Tribuns & 
d'autres gens en charge , qui ne dédaignent point de fe dire Prafeti Fabrugis 
préfets des ouvriers ou en fer ou en bois , ou en pierre , zurarii, ou en quel- 
qu'autre matiere. 


À 


feétos Fabrum dictitant , Fabrum videlicet aut Ferra- 


riorum, aut li 


rum quorumcu 
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Deft cription de l Aqueduc de Segovie , dont le deffein a été envoyé à Efpagne. 


E deffein du. merveilleux Aqueduc de Segovie m'a été envoyé par M. le 
Gendre Cbirurgien du Roi d'Elpague , avec quelques Mémoires dont 
je vais me fervir pour en f aire la defcription. Il en eft de cet Aqued uc comme de 


prelque tous les autres grands ouvrages ; on en veut découvrir le fondateur, quoi 


qu'aucun monument ne il m & Ja diverfité des lentimens fait d'abord 
juger que ceux qui font ces recherches , ne fe fondent que fur des conjectures 
vagues & incertaines. Quelques-uns prérendent que ce fut Hercule qui le fon- 
ge d'Efpagne ; d'autres croyent que c'eft l'E 
Plufieurs d'entre le pei ple dilent , que c eft l'ouvrage du diable ; queiques- 
veulent que l'Aqueduc uh été fait avant que l’ “4 ne tomba: fous la domina- 


n 


da dans fon voy 


pereur Trajan. 


uns 


a 


tion des Romains, & cela pour artribuer à leur Nation la gloire d'un fi magni- 
2 ouvrage. Une grande partie del 'Aqueduc a deux rangées d'arcades F'ühe 
AA autre, & cette partie eft d'une fi grande hauteur ; que par-deflus les main- 
fons de quatre ou cinq étages; on voit en plufieurs endroits la feconde rangée 
des arcades, & en quelques autres une 2 de la premiere. Le nombre de 
ces arcades cft de cent cinquante-neuf. L'édifice eft tout compol fé de grandes 
pierres de taille : l'Auteur des Mémoires qu'on m'a envoy és, dit que toutes les 
pierres qu'on a Cr ées à cette fabrique font face en- dehors , zodas b; 162 cara 
0 muefrr an [rente , de forte qu'il ne feroit pas difficile de compter combien il cft 
and ouvrage. Il ne paroit aucun ciment dans les 
[crvi, dit l'Auteur , pour batir l'Aqueduc ; ni de 


entré de pierres 5s un fi 
jointures , & l'on ne s'eft 


tæquam Roma i Hilpe iniarum dominio poti- 


ir ; ut videli is ipfis fufcepti abfoluti- 


oriam adícribere poffint. 


: lang : 
quorum alterum alteri impofitum eft. Hzc veroaquæ- 


ductus ze eft fublimitatis, utetiam fupra des 
Hifpani trium quatuorve tabulatorum confpiciatur ex multis 
fuit cum locis, & totusarcuum ordo fuperior offeratur oculis , 


fer loetiam parsinferiorum fupra vicinasædes 


nüum. Numerus arcuum cít c 


irum quin- 


incibs la- 


, fundatorem a us originem novem. /Edificiumtotum magn 


s def- 
m ad- 


in extima fuperficie exhi- 


lo tamen monumento ad e ft. Qui notas mihi tr 


pidibus ftre 
t lapi 


bibiti, aliquam fui part 


numque diverfitas ipfa;conjecturi 
a demonftrar, Sunt qui c 
1hocopus bere , toda 


vi- cripfit, a es omnes qui funt in ftruétu 


antem 


isperegrir 1,0 muefran frente ; ita ut 


dip 


aribus multi opus eff 


Trajano zd difficile non fue 


es omnino lapides qui in tan- 
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ficatum. Ex po! iaboli diéti- tum adhibiti funt ædificium numerare. Nullum ibi 


tant, Non defunt qui cenfeantaqua ductum conditum  cæmenti veftigium , nec calce , inquit ille , ufi funt 
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chaux, ni de bitume. Il a cela de commun avec le pont d'Alcantara dont nous 
parlions ci-devant , avec le pont du Gard & avec beaucoup d'autres ouvrages 
Romains. Il y a apparence qu'on s'elt fervi ou de fer ou de plomb pour retenir 
les pierres , ou peut-être de ligamens de fer plombé à chaque bout , tels 
qu'on en découvrit dans cette partie du Colifée qui tomba au dernier tremble- 
ment de terre , fous le Pontificat de Clément XI. & au pont d'Alcantara. ci. 
devant. 

Les piles des arcades ont de face huit pieds, & onze pieds für les côtés de de- 
dans ; ce font des pieds Efpagnols plus petits que nos pieds de roi de plus d'un 
pouce & demi, & plus petits encore que les Romains moindres que les nótres 
d'un bon pouce , comme on voit dans la planche précédente. 

L'eau que cet Aqueduc mene à la Ville prend fa fource à la pente occidentale 
d'une montagne qui eft à trois lieues de-la. De plufieurs fontaines il (e forme 
un ruifleau , à qui la fraicheur de fes eaux a fait donner le nom de Rio frio , Ri- 
viere froide. De ce ruiffeau on détourne un petit canal pour-mener l'eau dans 
la Ville. Cette eau qui peut faire environ la grofleur d'un homme , vient à dé- 
couvert juíqu'à cinq cent pas de la Ville, où elle entre dans une grande & pro- 
fonde cuve de pierre : là elle fe purifie, & va enfuite à couvert du Nort au Midi 2 
jufqu'à ce qu'elle arrive au premier arc de l’Aqueduc où elle entre; cet arc n'a 
que dix-fept pieds de haut, mais comme ces arcs font dans un penchant pour 
donner à l'eau une jufte pente & point trop piécipitée , les arcs font toüjours de 
plus hauts en plus hauis juiqu'à ce qu'ils arrivent au Convent de S. Frangois, ou 
le deznier arc de cette premiere ligne a crente-neuf pieds de haut. Du com- 
mencement jufqu'à ce Convent de S. François il y a cinq arcades. En cet en- 
droit l'Aqueduc fait un coude , & va de l'Orient à l'Occident. Depuis ce Con- 
vent de S. François les arcades fonc toujours doubles, deux rangées l'une für 
l'autre ; elles traverfent une vallée, & elles ont de hauteur , EN y comprenant 
le canal de l'eau , cent deux pieds Efpagnols , dont nous venons de parler. L'A- 
queduc traverfe donc certe vallée pleine de maifons & d'autres édifices y ES 
vient fe joindre aux murs de la Ville , qui font là d'une hauteur fürprenante. 
Cette eau entre par les creneaux & defcend enfüite dans un canal couvert qui 
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nec bitumine ii qui tantum opificium exzdificarunt, ducat in urbem, Aqua veroiftzc quz viri fpiffitudi- 
Illud vero commune habet cum ponte Alcantarenfi mem attingere poffit, aperta manat ufque ad quin- 


oi 


füpra memorato , necnon cum ponte Vardi , & cum 
aliis multis publicis Romanorum zdificiis, Verifimile 
autem eft aut ferro aut plumbo ufos faiffe a: 
jangendos firmandofque les, aut fortaf 
nibus ferreis plumbo utrinqt nitis, qua 
henfa funt in amphitheatro Romano feu in Colifæo " 
cum in poftremo terrz motu aliquas ejus pars excidit 
Cle XL. qualia etiam memo- 
a in defcriptione pontis Alcanta- 


a depre- 


Pontifice Roman 


rata vidimus fur 
renfis, 
Pilz arcuum oco pedes 


linis habent, qua 
autem undecim, 


confpe&ui patent, Ípiffitudinis 
Sunt autem. Hifpanici pedes pedibus noftris regiis 
iamque 


plufquam uno pollice & dimid 


Romanis ipfis minores , qui u pollice minores 
funt noftris , ut in precedente delineata tabula vi- 
dere eft. 

in urbem tranfmilfà 


r hujufmodi duc 


Ícaturiginemque habet in declivi occiden- 


nontis cujuípiar no ab urbe milliari. Ex 


fontibus plurimis rivusefformatur, qui ob aquarum 
io, live rivus frigidus appellatus 


eft. Ex hoc autem rivo alveus derivatur qui aquam 


frigiditatem Aoi j 


gentos ab urbe paffus , ubi in magnum profundu mque 
labrum fefe exonerat , ubi etiam purgatur: hinc in- 
fluit in canalem, & tecta manat à {eptentrione ad 
meridiem , ufque dum influic fupra primum aqua 
ductus arcum. Hic porro arcus fept i 
pedes altitudinis habet, Verum quia illi arcus in de- 
clivi funt, ut aqua leniter fluere poffit, nec praeceps 
feratur, arcus quo magis ultra procedunt , [emper als 


lecim tantum 


tiores funt, ufquedum aquæductus pervenit in Con- 
ventum fancti Francifci , ubi arcus poftremus hujufce 
prioris linez triginta novem pedes altitudinis haber, 
Ab initio autem arcuum ad ufque hunc (an&i Fran- 
cifci Conventum, centum & quinque arcus funr. Ibi 
vero aquæductus in cubitum vertitur , & ab oriente 
ad occidentem vergit. Ab hoc fan&i Francifci Con- 


ventu arcus femper duplices funt duoque ordines 

unus fapra alium vifuntur , vallemque trajiciunt , & 

alátudinis habent cum ipfo aquz alveo centum duof- 

que pedes Hifpanicos , de quibus pedibus modo lo- 
Y 


Aquaductus igitur vallem trajicit edibus 
iifque edificiis, & ad urbis muros demum 
accedit, qui muri eo loci ingeniis funt altitudinis; 
Pe s aqua ingreditur , pofteaque defcendit in 
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traverfe la Ville de l'Orienc à l'Occident ; en laiffant chemin faifant , des filets 
d'eau pour les Communautés & pour des maifons particulieres , & tout ce qu'il 
en refte va fe rendre à l'autre bout de la Ville du côté de l'Occident dans l'AI- 
cacar ou Forterelle. Entre ces grands Aqueducs anciens , il y en a peu qui ayent 
fourni l'eau jufqu' ces bas temps comme celui-ci. Je ne Ícaurois pourtant dire fi 
ce grand Aqueduc a été toüjours entretenu de méme depuis le temps de fa fon- 
dation. 

L'Efpagnol qui a donné avec ce deffein de dix arches de l'Aqueduc les Mé- 
moires dont nous nous fommes fervis pour en faire la defcription , n'a pas eu 
Íoin de marquer en quel endroit de l'Aqueduc eft cette tête à longue cheve- 
lure que nous voyons ici entre deux leurs ; il s'eft contenté de mettre au-deflus 
de la téte cette Infcription en grofles lettres : Cabega de Effremadura. Au deffous 
de cette téte dans la pile eft pratiquée une niche où l'on voit une petite Statue. 


— Inns M — ———— 


alveum opertum , qui urbem trajicit ab oriente in 
ntem,& manando identidem canaliculosaquæ 
ut pro caenobiis & pro piv atorum quorumdam 
vero poft tantum curfum , poft- 
onem aqua fupereft , in oppofi- 
mque urbis extremitatem , in arcem 
m influit, Inter aquzductus au 


ve- 


feu munitione 
terum celeberrimos pauci funt qui ad ufque hac pof- 
trema (æcula aquam urbibus fubminiftraverint. Di- 
cere autem nequeo utrum hic tantus aquaductus à 


principio femper aquam fubminiftraverit, nec reftau- 
ratus aliquando fuerit. 

Hifpanus ille qui cum exemplari delineato decem. 
arcuum , notas etiam queis ufi fumus ad hanc def- 
cripionem , mifit , non monuit in qua aquzductus 
parte fit caput illud bene capillatum , quod hic inter 
binos flores confpicimus. Hanc porro tantum inferip- 
tionem Hifpanicam fupra caput majufculis litteris 
appofuic: Cabrga de effremadura. Sub capite illo intra 
pilam apfidula infculpta parvam ftatuam continet, 
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Defcription de l'Aqueduc de Mets avec fes arches vepréfeutées en grand. 


Pr. 
XLIV. 


Ous avons donné l'Aqueduc de Mets à la planche cxxxir. du quatriéme 

tome de l'Antiquité; mais comme cette planche comprend tout ce grand 
nombre d'arcades qui reftent encore, elles font toutes fi petites , qu'on n'y peut 
prefque rien remarquer. Cependant l'ouvrage eft (i magnifique, & fournit une 
preuve fi manifefte de la bardieffe des Anciens à entreprendre pour la commo- 
dité , & quelquefois même pour le plaifir , des travaux incomparables , que 
Je jugeai à propos d'en donner en grand quelques arches. Pour le faire avec 
toute l'éxactitude poffible , j'écrivis à D. Claude Bertrand Prieur de S. Arnoul 
de Mers, pour avoir par fon moyen des Mémoires pris für les lieux mêmes. 1l 
y envoya un Religieux intelligent, & me fit tenir enfüite les Mémoires dont je 
me fervirai pour en faire la defcription , en ajoütant à l'ordinaire mes reflé- 
xions. 

Cet Aqueduc cédoit à celui de Segovie quant à la grandeur des pierres ; 
mais il ne lui cédoit en rien quant au nombre des arches , ni quant à la hauteur, 
de celles au moins qui étoient far la riviere ou aux environs. ll le furpaffoic 
méme quant à la grandeur de l'entreprife , qui étoir de faire un Aqueduc pour 
porter l'eau d'une montagne à une autre, en fondant des piles dans une riviere 
aufli grande que la Mofelle. Mais enfin l'Aqueduc de Segovie a toüjours un 
avantage für la plüpart des autres anciens Aqucducs; c'eft que fans avoir été refait, 
il fert encore aujourd'hui comme il fervoit dans les plus anciens temps. 

Les arches dont on voit encore bon nombre auprès de Joui fur la Mofelle, & 
dont quelques-unes font dans le lieu même, ont toutes la même ouverture en- 
bas qui eit de quatorze pieds & demi. Les piles fe retréciffant de chaque côté à 
quelques pieds du rez de chauffée, & fe retrécifíant encore de nouveau à quel- 
ques pieds du premier retréciflement, l'ouverture s'élargit d'autant. L'arc qui 


elt au-deflus de l'impofte a feize pieds & demi de diamérre, & fait en fon 


GHANPAUNTENIETE Hicaquæduétus, quod ad lapidum magnitudinem 


molemque,Segoviano aquæduétui comparandus non 


Defcriptio aquadutlus Metenfis cum arcubus in majorem 
formam deduitis ac delineatis, 


Quazductum Metenfem dedimus intab, cxxxrr. 

quarti Antiquitatis explanatz tomi, Verum quia 
tabula illa magnum illum numerum arcuum qui ad- 
huc ftant, vel quorum veftigia fuperfant, totum 
complectitur ; arcus finguli ita exigui fant, ut vix 
quidpiam in iis perfpici poffit, Sed adeo magnificum 
aedificium eft, adeo comprobandz veterum animi 
magnitudini opportunum ; imo ut ita dicam auda- 
Ciz , quapro uülirate atque etiam interdum pro vo- 
luptate , labores & opera fufcipebant incomparabi- 
lia, ut operz precium duxerim aliquot arcus majore 
forma proferre, Ut autem illud quanta poteram ac- 
curatione præftarem, D. Claudio Bertrando S. Ar- 
nulphi Metenfis Priori litteras mifi, ab iploque notas 
quafdam perii in ipfis locis diligenter adornatas. Is 
Monachum mifit fagacem , & res ab eo notatas def- 
criptalque ad meperferri curavit, quibusin fequenti 
narratione riptioneque utar, additis pro more 
quibufdam animadverfionibus, 
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erat ; fed quantum ad numerum arcuum & altitudi- 
nem illorum (altem , qui vel in lumine vel é vicino 
politi erant, eodem Segoviano inferior non erat, Supe- 
rabatautem in audacia fufceprioperis,nimirum aquæ- 
duétüs qui aquam ab alio in alium. montem tranf- 
mitteret , fundatis pilis in tam grandi tamque lato 
fluvio, in Mofella fcilicet illa czlebri. Verum aquæ- 
duétus Segovianus hacänrepræltat cæteris ferme om- 
nibus veterum. aquæduétibus illis mizificis , quod ut 
primum ædificatus fuit , aquam hodieque , perinde 
atque pri(cis temporibus fubminiltrer. 
Arcusilliquorum hodieque magnus numerus con- 
fpicitur prope Joviacum ad Mofellam , & quorum 
quidam ipfum Joviacum attingunt; eamdem habenc 
omnes latitudineni ab altera ad alteram pilam, quz 
cit pedum regiorum quatuordecim atque dimidii ; 
fed anguflius evadit utrinque fpatium, quía pilz an- 
guftiores fiunt ubi aliquot pedibus ex terra lurrexe- 
runt ; deindeque etiam anguftiores de novo factz 
latius fpatium vacuum relinquunt. Arcus qui fupra 
incumbam ericirurin vacuo fpatio diametrum habent 
fexdecim pedum & dimidii , & femicirculum efficit 


o 
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ceintre un demi cercle. Au - deflus de l'arc du mur qu'il foutient, on trouve 
encore quelques reftes du canal qui conduifoit l'eau ; ce font des pierres creufes 
de quatre ou cinq pouces {ur huit de large. 

La largeur & l'ouverture des arcades eit la même par-tout ; mais la hauteur 
eft inégale, parce que cet Aqueduc portanr l'eau d'une montagne à l'autre, 
au travers d'une prairie , & d'une riviere, il faut nécef flairerement que les piles qui 
font dans la prairie foient plus hautes que celles qui font, oa à la pente , ou au 
fommet de la montagne. Ainfi la pile qui de le plus de la prairie a qua- 
rance-fept pieds quatre pouces de hauteur fous l'impofte feulement ; en forte que 
le tout a plus de foixante-dix pieds de haut ; au-lieu que celle qui eft à l'autre- 
bout du i penc chant de la montagne n'en a que vingt-deux fous l’ impofte ; les au- 
tres qui étoient für la montée & au fommet en avoient beaucoup moins. Il pa- 
roit par les canaux de l'Aqueduc qui reftent , que la pente de l'eau étoit douce. 
Toutes les piles des arcades font égales en cela qu'elles ont chacune treize 

pieds de face , & douze pieds d'épaitleur- 

Les piles & les arcades font conftruites en-dedans de blocailles entaffées & 
unies avec du ciment , mais tous les dehors font. des pierres de taille plates , 
auffi dures actuellement que la pierre de roche, routes égales, taillées au cifeau 
ou fciées. Elles ont fix pouces & deux lignes de large , trois pouces d' épaiffeur & 
quarorze de long. Il ne fe trouve pas unc brique, ni dans le dehots, ni dansle 
corps de : Ja maçonnerie. 

Quand l'eau ett 2B is on voit encore à diftances incgales la faperficie du bas 
de trois piles fealement. Je parle ici du nouveau lit' de i riviere qui peut avoir 
deux cent pieds de i ge. Je ne l'appelle nouveau lit que par rapport àun plus 
ancien qu'on voit de Faure côté ; car il y a long-temps que la riviere s’eft tracé 
une nouvelle route. Depuis le bord de ce nouveau lit de la riviere juíqu'à la 
I. pile qui paroit du côté de Joui , ii, il y a quatre cent quarante-deux pi: eds 
& danstout cer efpace qui et partie eu pi: airie , il ne paroit qu'un 
refte du n wi d'une pile: il y a ctus qu'on les a toutes démolies 
pour cultiver & tirer profit de ce terrein. La Mofelle qui eft aflez rapide en cet 
endroit , aura couvert de E le & de terre les reftes des aütres piles. 


Le terrein autre coté de la riviere eft auffi tout en prairie, & il 


de terreir 


qui eft de ] 


Supra arcum & murum rcu fuftentatum vefti- 


t alvei quo aqua ducebatur, 
des ad quatuor vel quinque di- 
oncavi autem latitudo eft octo pol- 


tium interpilas vacaum 
udo inzqualis eft , quia 
alterummontem uam 
ue per fluvium , necelle eft 


1 
à prato & in fluvio (int, quam 
in Geciivi velin cacumine inontis, Sic autem. pila 
quz s fub incumba tantum quadra- 
pedes habet & quatuor pollices »itaut 
feptuaginta regiorum 
altero latere verfus 
inti duos tantum pedes fub 
iue inca- 


ifi plus aem 


Omnes 
xquales, haben: que f z faciem tre- 
am , fr ono duodecim, 

Pilarumatquearcuum interna ftructura eft lapidum 


ue fu 


p: (cuz magnitudinis , qui cum cemento ligantur 
& firmantur, verum externa fuperficies eft lapidum 
inciforum duritie petras quafliber imitantium æqua- 
liumque:latitudine fex pollices duafque lineas habent, 
fpiffitudine tres pollices , longitudine quatuordecim. 
Lateres nulli neque in fuperficie neque intra ftru&tu- 
ram íunt. 

Quando aqua minus profunda eft, in fluvio vifun- 
tur trium pilarum fuperficies, fed inæquali diftan- 
tia feparatarum, Hic de novo fluminis alveo loquor , 
cujus latitudo eít ducentorum circiter pedum. No- 
vum alveum voco ea de cauía tantum , quod alius 
alveus antiquior in altero fluminis latere confpicia- 
tur. Nam à multo jam tempore fluvius novam fibi 
viam paravit. Ab ora hujufce novi alvei ufque ad 
primam pilam que verfus Joviacum erigitur , funt 


ducenti quadraginta duo pedes, & in hoc toto patio, 
quod pratis & pafcuis plenumeft, uniustantum pilæ 
fundamentum confpicitur, Verifimile autem eft pilas 
omnes illas à fundamentis dirutas fuiffe , ut terra in 
ufum commodiorem verteretur. Cæterarum vero pi- 
larum reliquias Mofella hac in parte fat rapidus arena 
& terra operuerit. 

altera item fluminis ora , terra in prata converfa 
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n'y paroît plus aucun refte de pile. Ce terrein allez égal eft entre les Vi lages 
d'Ars & d'Ancy du côté de Gorze ; ila fix cent pieds de large depuisla Mo- 
felle jafqu'au bas de la côte, au pied de laquelle eft l'ancien lit de la Mofelle , 
où il y a encore quelques foffes pleines d'eau. Sur le bord de cet ancien lit de la 
riviere, il y voit encore en 1706. un refte de pile, que l'on démolit l'année 
Íuivante , comme nous allons dire. Dans cet cfpace donc de mille quarante- 
huit pieds , qui eft depuis la derniere pile de Joui jufqu'au bord oppolé de 
l'ancien lit de la riviere , il n'y paroït d'autres reftes de piles, que les trois 
qu'on voit dans le nouveau lit de la riviere, & feulement lorfque les eaux fonc 
baífes. L'ancien lit de la riviere eft tés-profond , mais il ne paroit pas avoir été 
large én cet endroit. Il n'a guére que quatre-vingt pieds de large, & i ny 
paroit plus aucun refte de piles. On n'en voit que fur un des bords. 

Dans le Village de Joui en remontant dans la côte & dans les vignes, on 
compte encore dix-fept arcades en affez bon état, excepré le haut que l'injure 
du temps a fort endommagé. Une partie des maifons du Village eit appuyée con- 
tre les arcades. On voit aufli une arcade qui fert de porte à la Forterefle , qui cft 
au milieu da Village. 

Ces dix-fept arches avec leurs piles occupent un terrein long de 493. pieds & 
demi. On trouve encore un peu plus haut dans la montagne quelques reftes de 
cinq piles à diftances égales l'une de l'autre , qui occupent la longueur de 103. 
pieds. 

De l'autre côté de la riviere en montant la côte du côté de Gorze , il y a feize 
arcades en dix huit piles , mais trés-endommagées , foit par l'injure de l'air , foit 
parce qu'on les a démolics pour profiter des matériaux. Elles occupent toutes un 
terrein de 466. pieds de long. Comme la derniere de ces dix-huit piles qui eft 
au milieu de la montée a encore quinze pieds de haut , il y en avoit fans doute 
encore d'autres qui continuoient jufqu'au canal ou réfervoir des eaux des fon- 
taines de Gorze , duquel réfervoir il refte des veftiges {ur la montagne d'Anc 
environ douze ou treize cent pieds plus loin que la derniere de ces dix-huit piles, 


non pas tout-à-fait en ligne droite , mais en déclinant & tirant vers Gorze. 
En 1:708. un Architecte de Mets, dans l'efpérance de profiter des maté- 


Es 


fait, neque pile veftigium ullum ibi comparer. Pla- 
num folum eft inter vicos quibus nomen Arfum & 
Anciacum qua itur ad Gorzam : fexcenti pedes in- 
terfunt Mofellam inter & declive montis videlicet 
orgyiæ centum. In ipfo pede montis vifitur ve- 
tus fluminis alveus , ubi adhuc foffx & gurgites aqua 
pleni funt, Ad oram illius veteris alvei anno 1766. 
pars pile femiruta adhuc fupererat , qua deftructa 
penitus fuit anno fequenti , co quo mox di&uri 
fumus modo, In hoc igitur fpatio mille quadraginta 
& octo pedum , quod intercedit inter primam Jo- 
viaci pilam & oram oppofitam veteris Mofellæ alvei, 
nulle aliz pilarum reliquiæ fuperfunt, quam tres il- 
le qua in novo fluminis alveo confpiciuntur , qua 
tamen tunc oculis poffunt percipi , cum aquz admo- 
dum imminutæ ex ficcitate funt. Vetus fluvii al- 
veus profundiffimus eft ; fed non latus fuiffe videtar 
hoc loco. Non multo plus quam octoginta pedes la- 
titudinis habet : nulla ibi pilarum veftigia comparent; 
in altera folum ora aliquot vifuntur, 

Invicoillo, qui Joviacus dicitur, ubi afcenditur ad 
declive montis & ad vineas , feptemdecim adhuc ar- 
cus numerantur , iique non multum labefaétari, ex- 
cepta fümmitate, quam injuria temporum detrimento 
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affecit. Pars edium vici arcubus hæret. Eft etiam arcus 
qui portæ majoris loco habetur in arce medio in vico 
polita. 

Illi porco feptemdecim arcus cum pilis fuis fpa- 
tium occupant 493. pedum atque dimidii. In ipfo 
monte paulo longiusab iftisarcubas quinque pilarum 
rudera faperfant, quz fpatium occupant centum & 
trium pedum.Hæ quoque pilæ altera ab altera æqua- 
li fpauo duftanr. 

In adverfa fluminis ora verfus Gorzam tendentibus 
fexdecim arcus (unt cum octodecim pilis, (ed admo- 
dum aut ab aëris injuria labefactatis , aut deftructis 
ut lapides alio afportarentur & adhiberentur in ufus 
varios. Illa vero omnes fpatium occupant 456. pe- 
dum. Cum autem poltrema pila quæ in montis ac- 
clivi quafi in afcenfus medio pofita eft quindecim 
adhuc pedes altitudinis habeat , alii haud dubie erant 
arcus qui continuabantur ufque ad canalem #eu ad 
aquarum receptaculum ex fontibus Gorzæ fluentium , 
cnjus recepraculi veftigia adhuc in monte A fa- 
perfunt procul à poftrema pila fpatio mille ducento- 
rum aut trecentorum pedum , non omnino re&a li« 
nea , fed verfus Gorzam declinando. 

Anno 1708, Archire&tus quid am Merenfis , cum 


Oi 


mu 
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rax, s'avifa de démolir une de ces piles qui étoit fur le bord du vieux lit de la 
riviere ; mais après avoir employé bien du temps ; du travail & de la poudre, il 
vint bien à bout de faire enfin tomber la pile, mais il n'en. tira aucun profi ; 
on cafloit plutót les pierres en vingt piéces, que de les déracher du ciment. Cete 
pile avoit alors trente pieds de haut , mais elle étoit bien plus haute autrefois , 
puilque la voifine , qui eft la premiere des dix-huit dont il eft fait mention 
ci-deilus ; a actuellement 53 pieds fous l'impofte. 

Cette pile donc avec l'arc ; le mur de dellus & le canal devoit avoir en- 


viton 7 6. pieds. Ce endant ce font les arcades des bords, rant du vieux que du 
nouveau lit de la riviere, & il falloit que celles qui éroient au plus bas de la val- 
lée & dans la riviere même, füffent bien plus hautes ; car à ce que m'ont dir des 
gens qui ont été fur les lieux, & qui ont confideré attentivement les arcades & 
l'élévation du terrein , ces piles qu'on voit dans la riviere quand l'eau elt balle 
du côté de Joui , étoient incomparablement plus hautes que la plus haute de 
Joui qui a environ 7o. pieds de hauteur en tout ; car , ditenc- ils , le terrein de- 
li à la Mofelle baiffe beaucoup , & ces piles qui reftent encore dins la riviere 
fonc fi profondes , qu'on ne les voit que quand l'eau eft balle : & rout combi é 
ils croyent que ces arcades qui font dans la riviere , & celles qui éroient dans le 
plus bas terrein. avoient plus de cent pied: de roi de haut, & ce qu'is diieuc 
convient fort bien avec la delcriprion ci-deflus.. De forte que ces irches ou ar- 


cades étoient confidérablement plus hautes que ce 

tant vantées , qui ont , du moins quelques-unes, cent deux pieds Elpagnols 

de haut ; cent deux pieds Efpagnols ne font guére plus de 9o. de nos pieds de 
E pas 8 F 


les de l'Aqueduc de Ség. vie 


roi. Il paroit que le nombre des arcades de celui de Mets ne céloit point à 
celui de Ségovic. Les habitans de Ségovie pourront toüjours fe glorifier qu'ils 
jouillent encore aujourd'hui de leur merveilleux Aqueduc, & que ceux de 
Mets n'ont point cet avantage : ceux-ci pourront répondre que fi leur Aqueduc 
traverfoir une aufli grande riviere que la M felle, ily a long temps qu'une 


bonne partie croit à bas, & qu'il ne conduiroit plus l'eau dans leur Ville. 


REP 3 D MR RE 


pila c jam fe poffe in alios longe altiores erant ea qua in vico vifitur altiffima , 
sferre fperaret , iplam pilam diruit, quz ad — quz eft fepruaginta cireiter pedum. Nam, inquiunt , 


ris luminis alvet erigebatur ; fed poltquam  Mofellx folum profundum demiflumque cft , & pilæ 


ulust 
oram ve 


multum laboris , temporis & pyrii pulveris infumüif- memoratur quz in flumine funt nonnili æltate videri 


fec , pilam quidem in terram dejecit ; fed nihil inde 
commodi eduxit , lapides enim in partes minuuffi- 


mas dirum antur porius quam ex cemento [ejun- 


gerentur, I 
bat; (ed mulc at 
doquidem vicina pila que 


porro pila adhuc triginta pedes habe- 
nremile .quan- 
ima eftex illisoétodecim 


x prilca altitud 


I 
is fupra commemoravimus , quinquaginta tres 


es (ub incu 
Hæc pila i 


a haber. 


itur cum arcu fuperiori atquealveo aqua 
er 76. pedes altitudinis habuit. Et hi arcus & 
üpra memorati ad oram erant utramque & novi 
& veteris Mofellz alvei : ille vero pile quz in pro 
fundiore valle erant , & ill maxime quz in ipfo flu- 
mineerigebantur, longe fublimioresneceffario erant. 
Nam ,utcn 


alii 


vere mihi quidam viri harumce rerum 
ca illa explorarunt , & foli altitudinem 
n reputarunt , quz in ipfo fluminis alveo vifun- 
tur pilæ 


exorain qua Joviacus vicus eft, quæque cum 
aquz luminis imminutz funt, fuperficium monftrant, 


pollunt. Quibus omnibus perpenfis putantarcus illos 
qui in ipfo lumine fundabantur, & cos ctiam qui 
in profundiore folo erant, altitudine plus quam pe- 
dum centum fuil: , quorum opinioni optimo con- 
fentanea funt ea quz fuperius dicebantur, Ita ut hi 
arcus multo fublimiores effent quam aquæduétus Se- 
goviani arcus fupra memorati , illique celebres, quo- 
rum aliquot altitudine funt centum ac duorum pe- 
dum. Ar centum & duo pedes Hifpanici non multo 
plus funt quam nonaginta pedes regii noftri, Nume- 
rus item arcuum aquæduétus Metenfis par faltem erac 
numero arcuum Scgovianorum. Poterunt tamen Se- 
goviz cives ea de caufa gloriari, quod ipfi hodieque 
fuo eoque mirabili aquæduétu fruantur , quo com- 
modo non fruuntur Metenfes, At hi reponent : fi 
aquæduétus Segovianus tantum Blumen trajiceret , 
quanta eft Mofella , jamdiu magna pars arcuum di- 
ruta cet, & aquarum duétu jamdiu privati efent 
Segoviani. 
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(CNMEISATDI INTER SE PRVA TER 


1. L'ufage des Colomnes milliaires. 11 Les noms des Empeveurs fur les Colomnes milliaires, 


III. Colomne milliaire trouvée auprès de Soi 


fons. 


I. E fat C. Gracchus , felon Plutarque , qui fit mettre fur les grands che- 

mins ces colomnes de mille en mille, pour marquer les diftances des 
lieux. Le mille, felon le méme Auteur, faifoit un peu moins de huit ftades : 
7 42 poer dero. eadior iyw &45i. La plüpart donnent aux milles huit flides : d'au- 
tres ne leur en donnent que fept & demi. Ces milles fe commengoient en Tra- 
lie par la colomne milliaire qui é&oit au marché de Rome. De-là l'on comptoit 
les diftances par milles, A chaque mille il y avoit une pierre plantée, où l'on 
marquoit IL. IV. VIII. felon la diftance, & qui fe lifoit ainfi í 2, ad 
quintum , ad offavvum ab urbe lapidem a quatre , à cinq, à huic milles de la Vil- 
le. Quand ces pierres venoient à manquer, on y en mettoit d'autres. On voit 
encore à Rome au Capitole la colomne milliaire qui fat découver:e ; dir Flami- 
nius Vacca , au-bas du même Capitole vers le théâtre de Marcellus. ll y en a 
encore une à la vigne Juftinienne. A la place de Terracine , i! y a une colomne 
milliaire marquée Lili. qui éroit autrefois dans les marais voilins qu'on apoel- 
loit Pontine paludes. Elle étoit à cinquante-trois milles de Rome , ad quinquageft- 
mum tertium ab urbe lapide. 

II. Du temps des Empereurs on mettoit à ces colomnes leurs noms. On en 
trouve encore aujourd'hui quantité où le nom de l'Empereur a&aellement ré- 
gnant eft marqué. J'en vis une à Rome qui avoit été découverte deux ou trois 
ans auparavant dans l'enclos des Céleftins de S. Enf£be ; cette colomne eft de 
marbre blanc. Elle étoit autrefois érigée en là marfon de campagne d'Herode 
Atticus appellée Zilla Triopia, à trois milles de Rome , comme nous l'2p- 
prennent les deux colomnes de Farnele dont j'ai donné l'explication dans la Pa- 
leographie Grecque p. 141. Cerre colomne dont nous parlons croit apparem- 
ment au même endroit ; l'Infcripiion Grecque femble devoir s'entendre de 


: ad qu 


GUASBAUAMTO OVE 


pitolio vifitur columna milliaris , quz referente Fla- 
minio Vacca ad Capirolii radices eruta fuic verfus 


Z. Columnarum mi 


arium u[us, LI. Imperatorum nomi- 
na in columnis milliaribus. LIL, Columna milliaris 


prope Suefionas reperta. 


qm Aius Gracchus , auctore Plutarcho in Grac- 

chis, in viisillis majoribus columnas ad mil- 
liaria fingula poni juffit , ut fpatiorum menfuras da- 
rer, & quantum loca locis diftarent edocerer. Mil- 
liare autem, eodem referente fcriptore , paulo minus 
quam ftadia o&o compleétebatur : 4) 22 pau 64 
sado énryor &rafe Milliari magna pars octo ftadia 
tribuunt. Hzc milliaria in Italia incipiebant à colum- 
namilliari que in foro Romano erigebatur. Hinc per 
milliaria itineris fpatia metiebantur. Ad fingula mil- 
liaria lapides erant erecti , ubi infculptum erat II. IV. 
VIII. & fimilia fecundum numerum milliarium. Di- 
cebatur autem , 2d quartum , ad quintum , ad otlavum 
lapidem , id eft , ad quartum , ad quintum , ad octa- 
vum milliare ab urbe, Cum avulfi aut fraéti erant la- 
pides, alii fubftituebantur, Hodieque Romz in Ca- 


Marcelli theatrum. Eft adhuc milliare aliud in vinea 
Juftinianza. In Terracinenfi foro cft item columna 
s 


milliaris notata LIII. qua olim in paludibus vici 
erat quas Pontinas paludes voc abant, Eratque co- 
lumna illa Roma diftans milliaribus quinquaginta 


tribus ad quinquagefimum tertium ab urbe lapidem. 
II. Imperatorum zvo ipforum Auguftorum nomi- 
na in hujufcemodi columnis adfcribcbantur, Hodi 
que multæ fuperfunt ubi Imperatoris nomcn tum 
ventis legitur. Rome columnam hujufcemodi vidi , 
qua duobus tribufve ante annis ex terra eruta fuerat 
Romzin hortis Czleftinorum,quorum Ecclefia S. Eu- 
febii nomen præfert. Hæc columna ex marmore albo 
eft. Erecta autem olim fuerat in villa Herodis Attici, 
quz villa Triopia appellabatur , tertioque ab urbe la- 
pide erat, ut difcimus ex duabus edium Farnefiarum 
columnis , quarum explicationem dedi in Palæogra- 
phia Graeca p. 141. lila vero de qua jam loqt 
columna eodem fita loco videtar. faille, in 
quippe Græca de villa Triopiainte! 
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cette Villa Triopia. La voici telle que je l'ai rapportée dans mon Journal d'lta- 
lie. ANNIA PHIIAAA HPOAOT ITNH TO 4éQC THC OIKIAC TINOC TATTA TAXOPIA TETONAN. Le 
fens de cette Infcription qui n'eft pas faite par un habile homme cft tel : ces terres 
appartiennent à Annia Regilla femme d'Herode [ Atticus | cette Dame etoit. comme la 
lumiere de fa maifon. Cette colomne qui a fix pieds de haut , fervit depuis pour 
marquer le Íeptiéme milliaire , & íelon toutes les apparenccs dans la même 
voie Appienne. L'Infcription qui marque le milliaire fut mile à l'autre bout de 
la colomne, en forte que celle d'Annia Regilla fut fichée en terre, Cette In- 
{cription eft en ces termes. 

DOMINO fic) NOSTRO-:MAXENTIO PIO 

FELICI INVICTO AVGVSTO VII. 

A notre Seigneur le pieux l'heureux co l'inviacible Mavence Augufle Fil. 

Il y avoit aulli des colomne milliaires dans les Provinces, dans les Gaules, 
dans l'Étpagne , dans la Germanie , dans la Pannonie, &c. On en a trouvé 
allez grand nombre, & l'on en déterre tous les jours. Elles portent les noms 
des Empereurs , quelquefois auffi celui des perfonnes qui ont eu foin de 
les ériger. En voici quelques-unes découvertes depuis peu d'années , l'une fut 
dérerrée en 1709. auprès de l'Abbaye de S. Medard lez Soillons dans un champ 
de la méme Abbaye. Elle eft d'une pierre dure , qui néanmoins à la longueur 
du temps à été écaillée en divers endroits , & fort garée au milieu par une char- 
ruë. Elle à fix pieds de hauteur en y comprenant la bafe qui a quatorze pouces. 
Chaque côté de la bafe a deux pieds deux pouces de long. La cotomne a quatre 
pieds neuf pouces de circonférence par le bas, & quatre pieds cinq pouces par 
le haut. En vain chercheroit-on ici les mefures & les proportions ordinaires des 
colomnes. Le trou qui eft la furface de deflus peut avoir éré fait , dit-on , pour 
y planter une Croix ; mais je ne (cai fi ceux qui le difent ont bien conjecturé. 
Voici comment l'Infcriprion fe peur lire en fuppléant ; fans trop deviner, a ce 
qui y manque. 


IMPERATORE CAESARE LVCIO 
SEPTIMIO SEVERO PIO PER- 
TINACE AVGVSTO ARA- 


EEE 


tur, En illam qualem in Diario Italico retuli, ANNIA 
PHTIAAA HPOAOT TTNH TO $QC THC OIKIAC TI- 
NOC TATTA TAXOPIA TETONAN. Hzc infcriptio à 
viro non erudito facta fic explicatur, Annia Regilla 
Herodis uxor , lux domus , eujus bac predia fuerunt. Haec 
vero columna quz eftíex pedum altitudine, adhibita 
poftea fuit, ur milliare fepimum noraret , atque ut 
verifimile eft, in eadem via Appia. Infcriptioilla que 
milliare annotat , invería columna in alio coluninæ 
capite infculpa fuit , ita ut infcriptio illa alia Anniæ 
Regillæ in terram defigeretur, Infcriptio autem illa 
pofterior fic habebar. 


DOMINO (fic) NOSTRO MAXENTIO PIO 
FELICI INVICTO AVGVSTO VII. 


Erant quoque columnæ milliares in Provinciis, in 
Galliis , in Hifpaniis , in Germania, in Pannonia , 
&c. Ex magno numero detectz fuerunt, ac quotidie 
quzdam exterra educuntur. Nomen autem Impera- 
torum habent ; aliquando etiam eorum qui ipfas eri- 
gi curavere. En aliquot columnas hujufcemodi pau- 
cis hinc annis erutas. Prima detecta fuit anno 1769. 


propeCænobium fanéti Medardi Sueffionenis in agro 
ad idem ipfum Coenobium pertinente, Ex petra du- 
riffima adornata illa fuit, quz tamen diuturnitate 
temporis frufta quedam amilit , atque admodum in 
medio labefaétata fuit eximpreffione aratri, Eft autem. 
altitudine pedum fex , fi bafim una comprehendas , 
quz quatuordecim pollicum ett : latera (ingula bafis 
duos pedes longitudinis habent duofque pollices: co- 
lumnz vero ambitus inferne eft pedum quatuor no- 
vemque pollicum , fuperne vero pedum quatuor & 
quinque pollicum. Hic fruftra quæras menfuram pro- 
portionemque columnarum vulgarium. Foramen au- 
tem in fuprema columna excavatum dicunt potuifle 
fic concinnari, ut crux ibi defigeretur. Verum nefcio 
an hzc conjectura quidpiam habeat probabilitatis , 
quandoquidem & in aliis columnis foramen fimile 
confpicimus. Hoc autem modo infcriptio legi poffe 
videtur , quzdam qua defunt fupplendo, ita tamen 
ut non nimia libertas in reftituendis litteris ufurpe- 
tur. 

IMPERATORE CAESARE LVCIO 

SEPTIMIO SEVERO PIO PER- 

TINACE AVGVSTO ARA- 


lik 
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BICO ADIABENICO 

PARTHICO MAXIMO 

PATRE PATRLÆ CONSVLE TERTIVM ET IMPERATORE 
CÆSARE 

MARCO AVRELIO ANTONI- 

NO PIO FELICE 

CONSVLE CVRANTE LVCIO P. 

POSTVMO LEGATO AVGVSTORVM 

P. P. AB AVGVSTA SVESSIONVM 

LEVGA SEPTIMA. 


Sous l'Empereur Luce S eptime Severe Pertinax. le pieux e» l'auguffe "aingueur des 
Arabes , des Adiabeniens € des Partbes , trés-grand , pere de la patrie, Conful pour 
la troifféme fois , €? fous l'Empereur Céfar Marc-Aurele Antonin le pieux e» l'heureux . 
Sese Conful 3 par les fons de Luce P. Poflume Légat des Augufles , Propreteur. 
Septiéme lieu depuis Soiffons. 


Je ne m'arrêtetai point {ur les qualités d'Augufte, de pieux , de trés-grand , 
de perc de la patrie, que tous les Empereurs de fon fiécle prenoient indiffé- 
remment ; tout le monde fzait aufli qu'il fe nommoit Pertinax, en mémoire 
d'Helvius Pertinax qui fut faic Empereut après la mort de Commode. Je viens 
d'abord à fon Confulat troifiéme qui concourt avec le premier Confulat de 
Marc-Aurele Antonin Caracalla fon fils, ce qui reviendroit à l'an 202. de 
Jefus-Chrift, comme l'on voit dans les faftes confülaires. Mais comme l'année 
du Tribunat de l'un & de l'autre , ni l'annce de l'Empire ne font point mar- 
quées, ce pourrait aufli être l'an 203. & l'an 204. où ils prenoient tous deux 
les mêmes dates de Confulat ; Septime Sévere COS. III. & Caracalla Cos. fimple- 
ment, comme ils faifoient aux années qui fuivoient ce Confular , jufqu'à ce 
qu'ils l'éoient une autre fois. Caracalla le fut en 205. avec Geta fon frere, & 
prit alors la qualité de Cos. II. jufqu'au Confular fuivant , qui fat le troifiéme du 
vivant de fon pere. On ne voitqu'un C, avant crrazte , maiscomme il y a l'efpace 
qu'il faut pour ajoüter OS, il faut lire certainement COS, quoique cela ne nous 
ferve guéres pour fixer le temps , comme nous allons dire. La ligne qui manque 
fe doit, ce femble , fuppléer par d'autres lufcriptions , comme dans Gruter 
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BICO , ADIABENICO 

PARTHICO MAXIMO 

PATRE PATRLE COS. II, ET IMP. CÆS, 
MARCO AVRELIO ANTONI- 

NO PIO FELICE 

COS. CVRANTE LVCIO P. 

POSTHVMO LEGATO AVGVSTORVM 

P. P. AB AVGVSTA SVESSIONVM 

LEVGA SEPTIMA. 


Hic nihil morabot verba, Augufto Pio Maximo pa- 

patriæ,quæ Imperatoresomnesillo ævo fibi adfcri- 
gnorat nemo Severum fefe Pertinacem appel- 
n memoriam & honorem Helvii Pertinacis qui 
poft Commodi necem Imperator fatus e(t. Ad ejus 
Conf 1m tertium (tatim meconfero, qui concurrit 
:o Marci Aurelii Antonini Caracalla Con- 


c 


fulatu ; quod in annum Chrifti confertur 22. ut in 
faftis Confularibus perfpicitur. Verum cum neutrius 
anni Tribunatus annotentur , neque etiam annus Im- 
perii , poffet etiam effe annus 203. & annus 204. in 
quibus iidem eumdem notant confulatum tertium ; 
videlicet Septimius Severus dicitur COS. III. & Ca- 
racalla COS. fimpliciter; id quod etiam ob(ervabant 
in annis hunc Confulatum fequentibus, donec alium. 
ac novum inirent Confulatum. Caracalla Conful ite- 
rum fuit anno 205; cum fratre Gera : tunc autem in 
nummis & inícriptionibus COS. II. cocpit appellari; 
& (ic vocatus fuir ufque ad Confulatum fequentem , 
quem tertium inivit vivénte patre. Ante vocem illam 
crante C tantum advertitur labefactato lapide , fed 
quia fpatii fatis eft ut OS adjiciatur , COS certiffime 
egi debet: etfi illud parum momenti adferat ad tem- 
pus affignandum , ut mox dicturi fumus, Qui vera 
deficit ver(us , fuppleri debet , vi fallor , ex aliis in- 


fi 
Hj 


j 
1 


pri SUPPLÉMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Lrv. V. 


p. 1. où Septime Sévere & Caracalla fe trouvent avec les mêmes termes, avec 
cette différence que le Tribunat de Septime Sévere y eft marqué : celui de Ca- 
racalla y eft marqué ainfi : Ip. Cefar M. Aurelius Antonizus pius Felix. Trib. potefl. V. 
COS. Procos. Me trouve de méme avec fon pere dans une autre Infcription de 
Gruter p. CEXXIT. & dans une autre donnée par M. l'Abbé Fonranini dans fa 
defcriprion d'Horta p. 47. toüjours avec COS. PROCOS , qui marque le Pro- 
confulat, & qui fe trouve encore dans le pere. L'Infcription du grand Arc de 
Sévere l'a de même à Rome fur Sévere & fur Caracalla ; & on le trouve encore 
dans l'Infcription fuivante de la colomne du Château de Vic fur Aine , de forte 
que felon toutes les apparences il faut lire Pio felice Auguflo , Tribunitia poteftate , 
COS. PROCOS. COS de la ligne fuivante fera la feconde fyllabe de PROCOS. 
Nous laiffons un blanc aprés tribunitia poteflate , & de méme aprés COS, parce 
que tout cft fauté , & que nous n'avons rien pour fixer les nombres. Il y a treize 
Tribunats & trois Confulats de Caracalla avant la mort de fon pere,& ne fçachanc 

uel nombre il y avoit pour l'un & pour l'autre, tout ce que nous pouvons dire , 
eft que la colomne a été polée depuis le troifiéme Contulat de Septime Sévere 
jufqu'à la guerre Britannique, c'elt-à-dire , depuis l'an 202. jufqu'a l'an 2 1o. où 
il prit le nom de Britannicus , qui ne Le trouve point ici, parce qu il n'avoit pas 
encore fait l'expédition dela Grande-Bretagne. Tous les Antiquaires Ícavent que 
ces Cónfülats étoient toujours marqués felon le nombre du dernier Confulat 
dans les monumens publics , quoique les Empereurs ne fulfent pas alors Confuls , 
& cela jufqu'à ce qu'ils fuflent nommés Confals pour une autre année, ou juf- 
qu'à leur mort, sil n'y avoit point d'autre Confulat. 

Les mors fuivants font Curante L. P. Poffumo lez. Ange. pp. C'eft donc Lucius Pof- 
tuus qui a eu le fhin de faire faire & d'ériger cette colomne. On ne fcait ce que 
veut dire le P. aprés l'L. cette lettre veut dire certainement Lucius , c'eft un pré- 
nom des plus ordinaires. Le P fuivant , cft fans doute un nom qu'on ne peut lire 
qu'en devinant ; on ne peut pas lire Publius qui {eroit un autre prénom ; car on 
n'en mettoit jamais deux de fuite. Legato Augufforum : Légat des Augultes. Il y 
avoit fous les Empereurs des Légars de Légions envoyés pour les commander, 
& des Légats de Provinces, de l'Afrique , de l'Aquitaine, de la Narbonnoile ; 
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,utapud Gruterum p. rubi Septimius — pofitam fuiffe à tertio Septimii Severi Confulatu ad 

calla ii([dem cum litteris & vocibus ufque Britannicum bellum; id eft, ab anno 202. 
comparent , hoc uno excepto quod TribunatusSepri-  Chrifti ufque ad annum 210. quo Britannici nomen 
ri annotetur. Caracallz quoque Tribunatus : hoc autem cognomen hic non comparet, 
i i IMP. CESAR. M.AVREL. ANTONIN. | quoniam Britanniæ expeditionem nondum fufcepe- 
PIVS FELIX TRIB. POTEST. V. COS. PROCOS. | rat. Antiquariz rei periti omnes probe ciunt Contu- 
ltem cun patre occurrit in alia Gruteri inferiptione latum femper notatum fuiffe fecundum numerum 
p. crxxji. & in alia à D. Abbate Fontanino data in  poftremi initi Con(ulatus ; ficque femper obfervari 
defcriptione Hortæ p. 47. femper cum COS. PRO- in monumentis publicis, etiamfi Imperatoresille anno 
COS. quo Proconfulatus notatur ; id quod etiamin Confules non effent , ficque in(cribi folere femper, 
patre occurrit, Infcriptio magni illiusarcus Seprimii donec alterius anni Confulatum inirent , vel ufq 
Severi Romz idipfum quoque habet in Severo & in ad mortem, fi nullus alius fequeretur Confula- 
Caracalla :& in fequenti edam infcriprione idipfum — tus. 


obfervatur columnz in Vico ad Axonam repertæ. Ita- 
que,ut omnino veri(imile eft,qua abrafa pene fuerunt, 
ita legi debent PIO FELICE AVGVSTO , TRIBV- 
NITIAPOTESTATE COS. PROCOS. COS autem 
verfum fequentem incipiens;fecunda fyllaba erit vocis 
PROCOS. Spatium autem relinquimus poft T RIBV- 
NITIA POTESTATE ,utetiam poft COS, quia om- 
nia abrafa funt, nihilque opis (uppetit ut numeros 
adjiciamus. Sunt enim tredecim Tribunatus & tres 
Confulatus Caracallæ ante obitum patris fui, & cum 
ignoremus quis namerus utrique voci additus effet, 
hoc unum poffumus concludere , nempe columnam 


Veiba (cquentia funt CVRANTE L. P. POSTV- 
MO LEG. AVGG. P. P.Lucius ergo Poftumus hujus 
erigendz columnz curam fufcepit. Quid porro figni- 
cet P. poft L. pofitum ignoratur. L. certiffime figni- 
cat Lucius, eltque illud vulgariffimum prznormen. 
P. vero fequens eft haud dubie nomen , quod non- 
nifi divinando legi poteft ; non licethoc modo legere 
Publius , aliud enim przznomen eífec, & unum tantum 
praenomen (emper apponebatur. Legato Augu[lorum. 
Erant (ub Auguttis Legati Legionum , mifli ut Legio- 
nes regerent ipli[que imperarent ; & Legati quoque 
Provinciarum , Africæ verbi gratia, Aquitanit Nar- 
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ceux-ci éoient envoyés pour gouverner les Provinces. Le nom de la Province cft 
le plus fouvent exprimé , d'autres fois il n'en eft point fait mention, für-tout 
loríque l'Infcription indique d'ailleurs quelle elt la Province, comme celle-ci 
fait. Le PP. qui vient aprés s'explique différemment fuivant le (ens de l'Infcri- 
prion. Il fe prend quelquefois pour propria pecunia , ou pour pecunia publica , qui 
ne viendroit pas mal ici ; il fe met aufli pour prepofrtus, Je le prendrois ici plus 
volontiers pour proprætere. Dans le laborieux index que Scaliger a fait pour le 
tréfor de Gruter , il y a dans la lettre L une quantité furprenante d'Infcriptions 
marquées pour cette claufe , Legatus. Auufli pro pratore ; pour ceux qu'on en- 
voyoit Légats ; & dans les notes abrégées du même Index on trouve P. p. pour 
propretore. Les Propreteurs étoient envoyés daus les Provinces pour tenir la place 
de Preteurs , comme le nom le porte ; quoiqu'ils euffent prefque la même puif- 
fance que les Proconfüls , ils n'avoienc pas la méme diginité. Les Proconfuls 
avoient comme les Confuls , douze Liéteurs portant des faifceaux & des haches, 
au lieu que les Propreteurs n'en avoient que fix. 

Ab Augufla Sucffionum Leuga Septima. Augufla Sucffonwm. eft Soiffons, comme 
"tugufla Veromaudaorum S. Quentin , Auguffa Helviorum Viviers, & un grand nom- 
bre d’autres. Leuca , Leuga ou Leuva clt une melure Gauloife , dic Helychius , 
oslyn pére mi yaseslist. Cette lieu étoic de quinze cent pas, felon I(idore & Am- 
mien, qui dans fon feiziéme livre dir que quatorze lieués leuce font vingt & un 
mille. Mais il y a de grandes queftions fur l'écendu& du mille, dans laquelle je 
n'ai pas deflein de m'engager. Je dirai feulement qu'il y a en Italie beaucoup 
de difference entre les milles , ceux de Rome font bien plus petits que ceux des 
Provinces éloignées, comme la Lombardie & d'autres: tout de même que les 
lieuës d'autour de Paris font bien plus petites que celles des Provinces de France. 
Trois mille de Rome font à peine unc petite lieuë de Paris. Nous comptons 
quatre lieuës de la Porte de la Conférence à Verfailles, on compte de la Porte 
de S. Jean de Rome à Frefcati douze milles marqués par autant de pierres mil- 
liaires. Ces douze milles à trois milles par lieuë feroienc quatre lieuës. Il y a pour- 
rant plus loin , fi je ne me trompe, de la Porte de la Conférence à Verfulles , 
que de la Porte de S. Jean de Rome à Frefcati. Un carole à (ix chevaux qui vont 
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bonenfis, Hi vero ad Provincias regendas mitteban- 
tür. Provincie autem. nomen in monumentis ple- 
rumque exprimitur ; aliquando etiam tacetur , idque 
cumr : ex infcriprione indicatur aliunde quæ- 
nain fit illa Provincia, id quod in hac. obíervatur. 
PP, fequens varie explicatur habita ratione fenfus, 
quem prz fe ferc infcriptio. Aliquando explicatur 
propria pecunia aut pecunia publica ; quz interpretatio 
hic quadrare poteft ; aliquando intelligi debet pr. 
fitus 5 verum hic Proprætorem porius inter 
In laboriofo illo indice quem Jofephus Scaliger the- 
fauro Gruteri apparavit in littera L, nurnerus ipgens 
occurrit infcriptionum, ubi hzc claufula, Legatus An- 
Juli Propratore exprimitur ; iis videlicer qui ab 
Auguftis Legati mittebantur ; atque in notis abbre- 
viaus cjufdem indicis P. P. occurrit Propratore. Pro- 
prétores iñ Provincias mittebantur , ut Pretorum lo- 
to effent, uriplum nomen fonat. Etiamíi eadem 
pene poteftate e ent qua Proconfules, non eadem 
amen dignitate fraebantur. Proconfules ut & 
fules duodecim lictores hab ant qui fafces & 
gellabant ; Proprætores vero fex tantum. 
Ab Augufta Suefflonum leuga féptima. Augufta Suef- 
fionum ea eft quz hodie Soiffons dicitur , uc Augufta 
Veromanduorum eft Sancti Quintini civitas, & Au- 


Tome lF. 


guíta Helviorum ea que hodie Fviers dicitur , & 
aliz mulcz ; leuca ; leuga vel leuva eft menfura fpa- 
tii Gallica , «bn wérpor Tt yanaxliiv inquit Hefy- 
chius. Hzc porro leuca mille quingentorum. paf- 
fuum erat fecundum Ifidorun & Ammianum Mer- 
cellinam , qui libro fextodecimo ait quatuordecim 


eucas vigini & unum milliare efficere, Verum de 
milliaris fpatio vero multæ controverliæ moventur ; 
tarben dicam ; 
nobfervari ; 


quas in medium afferre non libet. E 


in Iralia magnum inter milliaria d 
Romana milliaria multo breviora fur aliis 


quz in Provinciis Italiz remotioribus obf 
ut funt Longobardia & aliz ; queniadmod 
minores funt, quarh in 
Tria milliaria Komana 


antur , 


etiám 
euca circa Lutetiam long 
cæteris Francie Provinci 
vix leucam Parifienfem efficiunt. Quatuor leucas nu- 
meramius à Portá Conferentie , ut vocant , Ver(a- 
ias ; duodecim vero :nilliaria numerantur à Porta 
S. Joannis Romana Tuftulum , qu milliaria fingula 
füis norantur lapidibus milliaribus, Hzc duodecim 
milliaria quatuor! Parifinas, fiquidem t 
liaria pro fingulis leucis numeres , efficiunt. Act 
plus eft itineris ; ni fallor, à Porta Cor t 
Verfalias, quam à Porta Sancti Joa Romana 
Tufculum. Currus fex equis junétus gradu con^ 


je 
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au trot arrive en une heure de Frefcati à la Porte S. Jean, ce qu'on ne fçauroit 
fire de la Porte de la Conférence à Verfailles , à moins qu'on n'aille au grand 
galop. On en fit l'expérience au pari fameux qui fe fit en 1698. 


erimentum factum 
98. quz res per totam 


15, fed non currentibus intra — curfu pr jufce rei 


À Porta S. Joannis Romana Tuf- eít, {por à, anno 14 


ent llud vero præltari minime poteltà ferme E rvagata clt. 


rentie Nerfalias , niti equi concitautfimo 


"iyi orsarves 
Td pid 


BCSCSOROROROSOROEOSOECRORUEORORDECROBCEOROIOROIOSORC 


C. HÀ NA E Ro LIT 


Colomne milliaire de Vic fur Aine. 


"Autre colomne milliair: qui eft dans la cour du Cháteau de Vic fur Ai- 
| ne , appartenant à M. l'Abbé de S. Medard lez Soiffons , eft à-peu-prés de 
la hauteur d'un homme : l'Infciiption n'a rien fouffert de l'injure du temps ; 
la voici cout au long. 

Imper: rore Cefare VI arco Aurelio Antonino Dio Auguflos Britanni ( 


Maximo.Tribugitia 


poteftate aecimum quartum ; Ln atore fecundum, Confule tertium, patre Patrie, Procon- 


fale, ab Augufta feptima 5 c'eft-a-dire , Sous l'Empereur Cc rc 


Aurele Anton le pieux y l'Auzuffe , le Britannique , le trés-graud , en fom quarorkiéme 
Tribunat , ayant la qualite a' lzaperator pour la feconde fois , de Conful pour la troifiéine 
fois ; pere de la Patrie, Proconful. Septicme lieue depuis Soi ) 

Toutes les noces que nous voyons ici concourent avec l'an de Jefus-Chrift 
211. ctoit l'an premier de l'Empire de Caracalla, qui sappelloit M. Aurele 
Antonin, pour fe fure honneur du nom du Philofophe Marc Antonin, ou 
Marc-Aurele ; le plus excellent Empereur qui fut jamais, & le moins reffem- 
blant à Antonin Caracalla , qui ne s'eft jamais fait connoitre que par des mau- 
vais côtés. Cette colomne qui marque la feptiéme lieuë comme l'autre , fut ap- 
paremment mile en fa place d'abord après la mort de Severe , afin que Caia- 
calla s'y trouvat le premier & fcul. L'une & l'autre colomne pourroit bien avoir 
été placée auprès du Chateau de Vic fur Aine, qui eft à trois licués & demi de 
Soillons ; ce qui feroit fept lieuës de demi lieu? chacune , telles qu'étoient les 
lieuës de ce temps-là , comme nous venons de dire. La colomne paroit creufe en 
haut. On a peine à deviner pourquoi on lcs faifoit creufes. Le grand trou que 


(AP. QT: bumper primus Imperii Caracallz , qui M. Aurelius Antoni- 
nus appellari voluerat, honori libi ducens , fi Ph 
iin vico ad Axonam reperta. fophiillius Imperatoris Marci Antonini vel Ma 


Columna mil 


L:era columna mil nüífimus erat, omniumque 


s quæ in vico ad Axo- 
nam haberur, vilicu Caltelli atrio fubd 
li, quod Caftellum eft / 
Suctlionenfis & pr S 
tem circiter. viri 


moribus , quem quavis ex 
confideres , æque improbum comperias. Hz 
ona quz feptimam leucam ut & p 

fortaffis, ur quidem conje&are licet , 
tura fuit ftatim poft mor- 
imus & folus com- 


»bat 
e(fionas litum 
n, Infcriptio r 
Enillamintegramfuifque | in præcedentis fubfti 
tem Severi , ut ibi Ca 
oraretur. Utraque colu 


; 
rum labefa& 


if 
abfolu 


lio Antonino Pio Au- 
teflate decimum 


potuit, qui 
s & dimidia diftar. Id 
idiam pro leuca hi 
us ævi leucæ , ut modo d 
vata eft, qua vero de cai 
lin 


ranien illud magnim q 
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l'on voit fur celle-ci qui occupent prefque toute la largeur de la colomne , affoi- 
blit beaucoup la conjecture de ceux qui croyent que la précédente a été percée 
par le haut pour y ficher une croix. Ce font des chofes dont il fera toüjours dif- 
ficile de donner raifon , à moins que quelque monument nouvellement déterré 
ne nous inftruife là-deffus. 

On m'a dit depuis peu qu'on a encore trouvé d'autre colomnes milliaires 
femblables dans le Soiffonois , & auprès des lieux où celles-ci ont été décou- 
vertes. Il n'eft point d'année où l'on ne déterre dans le Koyaumé quclque mo- 
nument confidérable. Il feroit à fouhaiter qu'on eut plus de foin de conferver 
ces pierres nouvellement découvertes , qu'on n'en a eu jufqu'à préfent. 

La colomne qu'on voit auprès de celle-ci fat deffinéóe & publiée par Gabriel 
Simeoni au feiziéme fiécle. Il ne patoit pas par l'Infcription qu'elle ait été mife 
comme une colomne milliaire. Il n’eft pas ailé de dire à quelle fin elle a été 
mile ; l'Infcription porte qu'elle a été érigée en l'honneur de l'Empereur Adrien. 
Voici comment on doit la lire : bzperator Cefar Divi Trajani Parthici filins , Divi 
Nerve Nepos Trajanus Hadrianus. Le fens eft ; l'Empereur Ce[ar Trajan Hadrien, fils de 
Trajan le Parthique , petit-fils de Nerva. Hadrien étoit fils de Trajan par adoption; 
de même que Trajan étoit fils adoptif de Nerva. C'eft en ce fens qu'Hadrien fe 
dit petit-fils de Nerva. 


ns 


fuperne vides, &uodque pent toram columnæ ampli- Columna quz prope illam Sueffionenfem depicta 


tudinem occupat , conjecturam de præcedentis fora- 
mine prolatam admodum debilitat, eorum videlicet 
qui putabant ideo fuperne perforatam fuilfe , uc ibi 
Crux infigeretur. Harumce porro rerum caufam ex- 
plorare difficile erit, donec aliquod monimentum 
rei veritatem edoceat 

Nuper dictum mihi fuit multas alias his fimiles co- 
lumnas repertas fuiffe in Sueffionenfi regione & in vi- 
cinislocis.Vix aliquisannuselabitur,quo aliquod exi- 
mium monumentum in hujus Regni finibus non erua- 
tur: optandum prorfus effet , ut majari cura iftæc quz 
quocidie eruuntur, quam praterito zvo affervarentur. 


vifitur , delineata publicataque fait decimo fexto fze- 
culo per Gabrielem Simeonem, Ex infcriptione vero 
argui videtar illam non pro columna milliaria pofitam 
fuiffe. Neque facile eft divinare quo fcopo illa erecta 
faerit.Exin(criptione liquetérectam fuiffein honorera 
Imperatoris Hadriani. Sic autem legenda illa cft : 
Imperator Cefar divi Trajani Parthicifilius divi Nerva 
nepos Trajanus Hadrianus.Hadrianus per adoptionem. 
filius erat Trajani, quemadmodum & Trajanus filius 
Nervz, & illo (enfa fefe Hadrianus Nerva nepotem 
vocat, 


Tome l/. 


Colomne milliaire d Arles. 


A colomne milliaire d'Arles fe trouve dans le manuftrit de M. de Peirefc 

de la Bibliotheque du Roi; lnfcriprion en a été donnée par Bergier en 
lon livre des grands chemins de l'Empire p. 465. & depuis par Spon dans fes 
Mifcellanea p. 1 66 qui dit qu'il l'a tirée des manufcriis de Scaliger & de Kmbb. 
Tous deux l'ont donnée affez correctement. M. de Peirelc a deffiné , quoique 
grofherement , la colomne  & y a mis cette note : Columna lapidea palizorusa duo- 
decim y circumferentia palmorum quinque e femis in edibus Vallenfiôus Arelate. La co- 
lomne ef de pie re, ellea douze palme de baut , c? cinq palmes co demi de circonférence 3 
mais comme il en a éclaté une piéce du haut en-bas qui lui a fans doute fait 
perdre un peu de (à groffeur , nous pouvons mettre environ fix palmes de cir- 
conférence, c'eft-à-dire , qu'elle aura huit à neuf pieds e hauteur, environ 
quatre pieds de circonférence , & feize à dix-huit pouces de diamétre ; l'Infcri- 
puon fe doit lire ainfi à inon avis : Salvis Dominis noffris 'Tbeodofro € Valentiniano 
pio » felice ; viétore e triumpbatore [emper , Augufto XV... Confularis wir inluflris Au- 
xiliaris, Prafeëtus Pretorio Galliarum de Arelate Ma (filiam) milliaria poui f (afcepit. ) 


Milliare paffim primum. 


C'eft-à-dire que fous l'Empire de Thcodofe & de Valentinien ; pieux, heu- 
reux, toujours vainqueur & triomphant , Augulle XV... Auxiliaris ; homme 
Confülaire & illuftre , Préfet du prétoire dans les Gaules, a faic mettre les pier- 
res mulliaires depuis Arles jufqu'à Marfeille. 


Milliaire premier. 


Sur tout ceci il y a bien des difficultés, & qui ne font pés aifées à réloudre. 
Salvis D D N N Theodofio € Valentiniano. Noffeigneurs les Empereurs Theodofe e7 Fa 
lentinien étant en bonne [anté. Les deux D & les deux N fe mettent en ftyle d'Inf- 
criptions & de médailles , quand il y a deux Eimpereurs. Ce Theodole ett celui 
qu'on appelle le jeune, qui commença à être Empereur d'Orient avec fon 
pere Arcadius en 402. & à régner feul en lan,408. que fon pere mourur, 


P — MM M 


vel novem pedum altitudine : quatuor circiter pedum 
ambítus erit , diametrum vero fexdecim vel octode 


GU EDLI TL LIS 


cim pollicum. Infcriptio fic, ut puto , legenda elt. 
Salvis Daminis noflris Theodofio & Valentiniano pto, fe- 
lice, viélore C triumphatore femper , À! 
Confiaris vir inluflris Auxiliaris Prafe 


Columna milliaris Arelate 


M Illiaris columna Arelatenfis in Ms. v. cl. Pei- 
ji refcii in Bibliotheca Regia habetur, Iufcriptio 
à Bergierio data fuit in libro de magnis Imperii viis 


Galliarum. de Arelate Ma | ffiliam ] milliaria poni [ 


p. 463. & poítea ab Sponio Mifcellaneorum p. 166. 
qui dicic fe illam eruille ex ss. Scaligeri & Knibbii. 
Ambo illam fat emendatam dederunt. Peirefcius vero 
columnam ipíam, etfi non eleganter , delineavit, 
hancqueibidem appofüitnotam.Columna lapidea pal- 
morum duodecim , cireumferentie palmorum. quinque C7 
fémis, in edibus V allenfibus Arelate, Sed quoniam pars 
quadam à (ummoadimum dirupta eft, qure haud du- 
bie ambitus partem quamdam fuftulit, {ex palmos 
circiter in ambitu ipfi dare polfumus. Erit itaque octo 


[ efcepit. ] 


filliare paffaum pri 
AMilliare panum primum. 


e oriuntur difficultates quas 
Salvis D D IN. AN TT beodofio GF 
tiniano, D. & N. repetita in monimentis & in- 
fcriptionibus ponuntur cum duo funt Imp 
Hic Theodofius, ille eft quem juniorem appel 
or effe cum patre carpit 


Orientis Impera 
& folus regnare anno 408. quo pater ejus Arcadius 


XLVI.PL ‘du Tim IT. ] 


COLONNES 


PONTS, AQUEDUCS, COLOMNES MILLIAIRES. 119 
En 425. il leva à l'Empire Valentinien IlI. fils de Conftance & de Placidie , 
fceur d'Arcadius & Honorius ; de forte que c’eft depuis cette année que la co- 
lomne milliaire a été mile. 

Pio, felice , wiélore ac eritmphatore fémper. Il fembleroit tag mis les deux 
Empereurs , il faudroit lire piis , felicibus , vittoribus ac triumphatoribus femper ; où 
que fi ces dois ne fe devoient entendre que d'un, il faudroit , fclon les 
régles de là Grammaire , qu'il n'y cut qu'un E npereur nommé. Mais s'il falloit 
lire piis , felicibus , ee. les lettres [croient repétées pp. ff. & d'ailleurs ce qui fuic 
Aug. XV. Augufte pour la quinziéme fois , ne fe peut entendre que d'un , c'eft- 
à- ind. de held le jeune qui fe trouve UM Auguíte juíqu' la dix- 
Bold fois , au-lieu que Valentinien III. ne l'eft dans les dates que jufqu’à la 
huitiéme. De-plus , €’eft Theodofe le jeune qui déclara Valentinien Augufte, & 
par cette raifon ces titres d'honneur v. doivent appartenir. Cette date, ”Augufte 
pour la quinziéme fois, nous oblige donc à metre auffi les qualités qui précé- 
dent au fingulier. 

7o Auguflus yo quiatum. Cette. qualité fe trouve Hans Theodofe Íe jeune en 
l'an de Jefus-Chrift 43 5. & dans Mezzabarba la qualité d'Augufte XVI. ne lui 

eft donnée du l'an 438. & d'Auguíte XVil. l'an 459. de forte que s'il ne man- 
que rien dans la pierre, & qu ub faille lire XV. ce fera l'an 435.00 436. ou 
437. puifqu'il a cu la qualité d'Augufte XV. ces trois années. Mais comme 
XV. fe trouve à l'extrémité de la ligne où la pierre eft ca fée, il pourroit bien 
être tombé un I , & il faudroit lire XVI. ce feroir alors l'an de jefus-Chrift 438. 
& sil étoic fauté ue I, ce feroic l'an 439. mais cela ne peut tomber en certe 
année , parce que Avitus étoit alors Préfet dans les Gaules. 

Con[ularis vir inlu(lris Auxiliaris, Prafcétus Pretorio Galliarum. De Arelate A Maffrliam 
milliaria por: fufcepit , où peut-être d S étoit fuivi de P. F. cc qui voudroit dire 
poni fua pecunia fecit 5 qu'il a fait mettre ces milliaires à fes frais. Auxiliaris cft ap- 
pellé homme confulaire , titre qu 'on donnoit en ces temps-là aux Préfets du 
Prétoire , & méme à d’autres UE tege Magiftrats ; quoiqu'ils n'euffent. pas 
été Confuls ; il eft auffi appelé ;zlwffris, illuffre , titre d'honneur qui fut depuis 
donné plus fréquemment aux principaux Officiers de l'Empire. Ma. . . gilliaria. 
Scaliger ne prenant pas g garde qu'il y avoit des points aprés Ma, l'aj join immé. 
dedos à milliaria , & cn a fait Marulliaria , prétendant qu'Arelate. étoit ici 


A AA ER ES 


autem Auguftus decimum fextum appellatur Theo- 


obiit. Anno autem 42 j. ad Imperium evexit Valenti- 
nianum tertium , Conftantii & Placidiz fororis Arca- 
dii & Honorii filium. Ab ifto igitar anno erecta co- 
lumna fuir. 

Dio , felice, vitlore ac trismphatore femper. Cum 
duo pofiti fint Imperatores , legendum. videretur : 
Pis, felicibus, viéloribus ac triumph atoribus femper , vel 
fi hec honorifica nomina ad unum tantum pertineanr, 
fecundum grammatice regulam unus tantum Impe- 
fator Me tonndus erat ; fed fi legendum effec 
piis , felicibus, &c. litteræ haud d ubie repeterentur 
P P. F F. & aliunde id quod fequitur AVG. XV. 
de uno tantum accipi poteft , de Theodofio videlicer 
juniore , qui decies octies Auguftus in monumentis 


nominatus occurrit , cum contra Valentinianus octa- 
vum folummodo Auguftus reperiatur, Adhæc Theo- 
inianum Auguftum declaravit, 


dofius junior Vale 
atque adeo honorifica nomina ad iplum perti- 
nere debent. Hzc numeralis nota Awguflus decimam 
quintum monct ut pracedentia quoque nomina in 
fils 1 


i accipiamus, 
45 decimum quintum. Hæc nota in Thedofio 
adit in annum Chrifti 45 ;. in Mezzabarba 


juniore ci 


dofus junior anno tantum 438. & Augultus decimum 
feptimum anno 459. Itaque fi nihil in lapide defue- 
rit, ac fi legendum fit XV. hic eritannus 435. vel 
436. vel 437. quandoquid em hifce tribus annis Au- 
guftus decimum quintum fuit, Sed quia XV. in fine 
verfus occurrit, ubi lapis fra&us eft , islex- 
ciderit, & legendum tunc effet XVI. effetque tunc 
annus Chrifti 458. 
439. fed in hunc annum cadere non poteft , quia 
tunc Avitus Prafe&tus in Galliis c 
Confalaris vir inluffris A 
Galliarum. De Arelate 24. 
pit. Forte autem poft S b: 
effec legendum , por fua. pecunia. f 
Confularis vir vocatur O 
illis temporibus Pr ræfectis 
aliis præcipuis Magiftratibus , etiamfi Conus non 
fuerant. Ned quoque inlsflris , qui citulus dein- 
ceps lon: Igatior frequentiorque fuit , primi qué 
Imperii Noni dabarur. Ada ... milliarta. Scali- 
ger nonad vertens poft 442 adelIe punéta, Mamilliaria 
liariam appels 


P i 


forta 


fi duo I excidiffent , effet annus 


l git, puravitque Arelaten hic 44: 
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_appellée Marillieria. Spon qui s'eft apperçu de la faute, n'a guére mieux ren- 
contré, quand il a dit aprés Guyran , qu'il falloit vraifemblablemenr lire , de 4re- 
late matre milliaria , prétendant qu' Arles devoit être appellée la mere des Mi!liai- 
res, parce qu'ils y prenoient leur origine & qu'on les commengoit-li. Mais 
l'explication la plus naturelle, & la maniere dont je crois qu'il faut lire eft, de 4re- 
late Maffliam milliaria poni (ufcepit, ou peut-être mieux poni 5. p. f. poni [ua pecunia 
fecit , ila fait mettre à fes propres frais des pierres milliaires depuis Arles ju(qu'à 
Marfeille. On trouve dans Gruter p. LIX. 10. ces lettres 5. p. f. pour fua pecunia 


feat. 


M. P. I. Spon , croit qu'il faut lire ainfi #illiare pofuit primum , ne prenant pas 
garde que pozi eft immédiatement devant , & que la répétition feroit vicieufe. 
Jaime mieux lire williare paffuum primum. Peut-être fauc-l lire zilliariuz , comme 
dans l'Infcription de la porte majeure de Rome. 


lari.-Sponius vero qui erratum anfmadvertit , non 
melioribus aufpiciis aliam tentavit explicandi viam, 
ac poft Guyrannum dicit Mifc. p. 166. probabiliter 
legendum effe de Arelate matre milliaria , exiftimans 
Arelaten milliarium matrem dici , quia ibi milliaria 
originem ducebant & incipiebant. Sed magis ad rem, 
ut mihi quidem videtur , dici poteft ita legendum 
elfe : de Arelate Maffiliam milliaria poni fufcepit , aux 
forte melius, peni 5. P.F, poni fa pecunia fecit, Apud. 


Gruterum p. r1x.10. hz litterz S. P. F. occurrunt y 
leguntur, fna pecunia fecit. 

M. P; I. Sponius putat fic legendum effe , milliare 
pofuit primum : neque animad vertit pozi jam ante ufur- 
pari, repetitionemque illam vitiofam elTe. Libentius 
legerem milliare pa[Jusm primum. Forte autem legen- 
dum fuerit millarium , ut in porte Majoris infcrip- 
tione Roma. 
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NRC EN WX TENE 


Navigation, Ports, Phares, Tours octogones. 


GERARD dC TI Jis de; ce do ICE AVES t 


Navires fur dix médaillons du Roi. 


'Antiquité qui nous fournit fur beaucoup de {es parties une ample Pr. 
matiere , nous a tranfmis peu de monumens touchant la navigation , XLVIII 
x de ceux-là il y en a peu qui nous donnent des éclaircifièmens con- 
fidérables. Les médailles nous montrent aflez fouvent des Navires , 
mais dans un fi peut efpace qu'on a peine à y diltinguer la forme des vaiffeaux 
& les parties qui les compofent.. Comme les médaillons du Roi font confidéra- 
blement plus grands que les médailles de grand bronze , j'ai cru faire plaifir au 
Lecteur , fije lui repréfentois ici tous ceux dont les revers ont des Navires. En 
voici un fur un revers d'Adrien , où l'on diftingue fort bien la vergue & les 
cordages. L'Empereur elt {ur la pouppe dans une efpece de chambre, qui par le 
haut fe termine en arc ; il étend le bras comme pour commander : le rillac. eft 
tout couvert de gens, foit marelots, foit foldats , & au haut de la prouë un 
homme armé d'une pique tient un pied fur le plus haut bord. L'éperon eft faic 
comme la téte d'un monftre. 
Un medaillon d'Antonin le pieux, frappé à Cyzique nous montre un Navire 
dont la proué eft extraordinairement levée , le cheuifque otnement de la prouë 
recourbé jufque bien avant dans le vaiffeau , eft de formé particuliere. L'Empe- 


Lh IDSEUDREESBpXT.US. 


Navi 


35. " uds 
gatio, Portus , Phari, Turres oftançule. 


GAANPSUMENN DIRATENEURNS ferrem , qui in poftica facie naves rep 
quem primum damus , Hadriani eft , in cujus po 
facie navis,in qua probe dift 


Naves in decem Regiis nummis maximi moduli, 


or in puppi vifitur in cafula ibidem 


" fuperne in arcum five fornicem ter- 


tas quz in 


ultis fui partibus amplam 
AU, pauca Circa naviga- 
)numenta tranfn 


minatur , brachium extendit ac (i quid 


n imperet, 


am fuppe 


toribus. In fuprema prora vir hafta arma- 
videre licuit, pauca nobis magni mo- edem fuper altiorem oram immictit. Roftrum 


s füppeditant, Nummi non raro na- 


Impern 


; verum in tam modico fpatio , ut vix — Imperator qui libenter peregrinabatur & 
i cit , & hic 


cipi pollit , multoquedifficilius | Provincias peragrabat , 
percipiatur cjus partium figura, Cum porro nummi — in navi politus fu 
Regii maximi moduli, quos ulgo zzedaillons vocant, Nummus Antonii Pii Cyzici percuífus , navim ex- 
res fint etiam iis nummis æreis quos hibet, cujus prora fupra modum erigitur. Chenifcus 
uli vocant ; paravi non ingratum lectori — puppis ornamentum , reductus & incurvarus, intra 
fore, fi hic omnes hujufmodi cgios nummos pro- navim multum retrahitur , eftque forma fingularis, 


forma navium ius maria tr 


120 SUPPLÉMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Liv. V. 


reur eft dans la même fituation que fur le médaillon précédent. Deux fignes 
militaires sélevent à fes côtés. Je ne fçai à quel ufage font ces deux grandes 
prouës qui s'élevent dela pouppe ; fur l'extrémité dela proué , un homme joue de 
la trompeue. 

Le médaillon fuivant eft frappé à Cyzique ; c'eft un revers de Fauftine la 
jeune repréfentée en Proferpine confervatrice des Cyziceniens : elle commande 
au(Ii dans la chambre capiraineffe , ayant un figne militaire à chaque côté. Sur 
la prouë eft un Triton qui joué du cor , & tient je ne fcai quoi d'une main. 

Un autre médaillon frappé auffi à Cyzique reprélente l'Empereur Com- 
mode, & montre au revers un navire allant à pleines voiles. Le Commandant 
qui eft apparemment l'Empereur , cft aflis fur la pouppe , & a un figne militaire 
à chaque coté. 

Le (uivant de Septime Severe n'a ni voiles ni mac; il n’a d'ailleurs rien de 
particulier , finon cet homme qui fe tient debout {ur la prou& , & qui femble 
commander aux rameurs. Deux médaillons de Caracalla ont de grandes voiles 
enflées ; l'un eft frappé à Ephele , & l’autre à Tarfe. Des deux médaillons d'A- 
lexandre Severe , l'un eft remarquable par la difpolition de fes voiles, & par la 
baluftrade qui régne für les bords. Le dernier médaillon a trois ignes mihtai- 
res, & fur la prouë unc Viétoire qui tient une couronne de laurier dune main, 
& une palme de l’autre. 


oo 


Imperator eodem el fitu quo in precedenti nummo. — videtur autem elle Commodus, in puppi fedet, & 


Duo figna militaria ad ejus latera hinc & inde erigun- 
eur ; nefcio autem cui finc ufui ille duz magnz pro- 
rz quz ex puppi exeunt. In exxrema prora vir tuba 
ludit. 

Nummus fequens Cyzici percuffus pofticam par- 
«em exhibet Fau&inz junioris , quz Proferpinz more, 
nempe Cyzici confervatricis, repræfentatur. Fauftina 
autem in illa ceu cafula Imperatori deftinata imperat 
& ipfa, & fignum milizare in utroque latere haber. 

r it, cornu (cilicet ludit , 


alreraque manu ni et. 
Aliusnummus Cyzici 


rem Commodum exhibe 


rcuffus Impera 


monftrat pallis velis 1 


fignum militare in utroque latere habet 

Sequens nummus Seprimii Severi nec vela ,nec ma- 
lum habet: nihil aurem. praterea. quod. obfervari 
mereatur,nifi fortaile vir quiin puppi ftat & remigibus 
imperare videtur. Duo Caracallz numm na vela 
exhibent à venus iuflara. Alius Ephefi, alius aurem. 
Taríi percuffus elt. Ex duobus Alexandri Severi num- 
mis alius fpectabilis à velis fuis eft & à cancellis, qui 
totam navis oram exornant undique. Poftremus nüm- 


mus tria habet figna miliaria , & fupra proram Vic- 
toriam exhibet, quz ! 3 
tenet , altera vero palmam. An ut 2 


auream coronam altera r 


iquara navalem 
victoriam fignificer ? 
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l. Le Port de Frejus tiré d'un Manuftrit de M. de Peirefc. Il. Autre Port tiré d'une 
pierre gravce. ll. Infcription du Procureur du Port d'Offje, 
Î $ 4i 


théque du Roi ; nous fournit le plan que ce erand homme avoit levé x11x. 


ou fair lever de l'ancien Port de Frejus. Il y à marqué les mefures telles qu'on lcs 
employoit à Aix {a patrie. La canne eft la grande mefüre de ce pays-là , elle a 
fix pieds & deux lignes: j'en avertis ici , parce que j'ai laifié dans l'eftampe les 
cannes telles que les a mifes Monfieur de Peirefc , (ans y rien ajourer ni dimi- 
nucr. Ce Port étoit prefque triangulaire : il avoit en fa plus grande longueur 
environ trois cent cinquante cannes , en le prenant depuis une des tours de l'eii- 
trée ; & prefqu'autant en fa plus grande largeur. A fon enuée éoienr. deux 
tours, une de chaque côté, dont on voyoit encote alors les mafüres ; c'eccit pour 
défendre l'abord. Le canal de l'entrée a environ 80. cannes de largeur. On voyoit 
encore au milieu du port les mafures d'une Forre:effe d’où l'on pouvoir, avec 
des balliftes & des machines de guerre, défendre l'entrée du port, ou du moins 
empêcher ceux qui auroienc forcé le patfage , de fe tenir en füreré dans le port. 
Du côté d'Occident à l'extrémité du port, on voit une porte fur le bord du port, 
qui eft peur &rre quelque refte de fortificarions Le port cft préfentement. à fec , 
& affez avant dans les verres, la mer s'étant ictiréc-là comme en bien d'auucs 
endroits. 

II. Une pierre gravée nous montre un autre port avec fon phare. Il n'y a pré- Pu 
cifément que l'enceinte du port & la roche (ur laquelle eft bâti Je phare. Le ter ses ta 
rein qui étoit autour du porc, & qui en fait ordinairement la füreté , n'eft pas XLIX; 
marqué. Le port eft bon quand il eft environné de montagnes ou de collines 
qui le mettent à couvert de cerrains vents. Nous ne fçavons pas au refte fi c'eft 
quelque port particulier qu'on a voulu mettre ici, ou fi l'on y à mis un port 
fait d'imagination , comme font fouvent ceux qui deflinent ou. gravent des 


me 

COM P TUSINNTT greffu adverfarias naves arcere poterant. In medi 

quoque portu arx quzdam five munitio erat , un 

4s ex Ms, cl, v. Peirefeit educ- — cum balliftis & machinis bellicis poterant etiam lh 

na eductus LLLI, tium naves ab ingrelfü arcere , vel eos qui turrit 

5 five militibus propugnanti fraltra obuitentib 

pratergreffi effent , repellete & amovere , atque im- 

I. * Odex ms. D, de Peirefe qui elt liodie in Bi- pedire ne in portu confifte 

bliotheca Regia chirographiam exhiberanti- Orientem um octoginta ci 

qui portus Forojulienfis , quam ipfe vireximius Pei- — nis habet, Ad partem Occidenralem pofta quædant 
xeícius y at vel concinnati curaverat,  vifebatur quae fortaffis ex alio quopiam r 

quales in patriafüa Aquis  refilua eft. Portus hodie 
andior menfura in itis re- mare ab ora illa ut & ab aliis bene multis r effi 


L | | N Manufcrit de feu M. de Peirefc ; qui cft préfentement à la Biblio- pj 


Z. Forojulienffs portu. 
tus. 11. Portus z 


Oflium porro ad 
iter cannas latitudi- 


i folo arido eft , 


Sextiis ufurpabantur, € P 
gionibus canna et , quz fex pedes regios noftros II. Infculpta gemma alium nobis portum exhibet 
tum portus iftius am 


duafque liieas exhib 
Íurarum notas qua 
que addidi vel mini 


tt. Poftquam hæc monui;men- cum pharo {ua. Solus u 
reícius, reliqui,nihil- adeft, necnon rupes fupra quam ftruéta eft pharus ; 
autem portus ille pene — vicinus locus & terra portum ambiéns & fecuritate 
rotendebatür, tre- — pro fitus ratione ipfi p 


tans , hic non e 


nta cannas habebat, fi Portus eft commodus & opportunus, quando monti< 
urribus que ad oftium — bus cingitur vel collibus qui ventorum quorumdam 


ierant ; qua latior autem portus impetum arce: 


ë i. lgnoramus autem utrum portum 
erat , non multo minus e f 


lcbatur. In portus oftio exiftentem hic repr (ent: 


tione mera 


duc turres quaft propugnaculaerigebantur, quarum m com- 


ierit , ut 


tempore Peirefcii adhuc rudera vifebantur, ez ab in- 
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payfages qui ne font que dans leur idée. On voit d'un côté an grand demi 
cercle fa briqué & & compofé de poutres & de pierres qui borde ce Port d'un côté, 
Pre(que à l'oppofite du demi cercle s'éleve fur une roche droite ; ronde & ef. 
carpée , un phare rond. Le premier étage du phare, plus large en-dehors à l'or- 
dinaire que le fecond , laiffe une gallerie menagée au bas du fecondi étage plus 
t que le premier, & au- haut de ce fecond. étage , il y a encore une autre 
gallerie , & le rcíte fe termine en pointe. Ce phare n'elt guére haut , parce- 
qu'il eft déja für une roche fort haute & fort eKarpée. 

À l'entrée du Port d'un côté il y a un pêcheur qui pêche à la ligne : il fc tient 
dans une barque. On voit dans le même Port trois vaiileaux futs groflierement, 
& qui n'ont rien de bien indue 

i. Il n'elt point de lieu plus propre que celui ci pour une Infcription don- 
née par Beger. L'Iafcriprion eft dans un cercle fous une couronne compofée 
comme de pecits brins d'herbes, telles qu'écoient les couronnes appellées r4- 
voici les termes : Claudii Optati Augufli Liberti Procuratoris Portus Oflienfis. 
Il paroit que l'Office de Procureur des Ports étoit anciennement confidérible. 
Nous trouvons dans Gruter p. CCCCXL. un Lucius Matfius /Emilianus qui 
avoit entre plufieurs autres charges confidérables , celle de Procurator. utriu[que 
Portus 4....tout ce qui fuivoit après À a fauté; mais il étoit apparemment 
Procureur des deux Ports d'Alexandrie. Cette Ville en avoit deux felon les Géo- 
graphes , un dans la mer du coté du phare, & l'autre dans le Lac de la Marcore: 
celui-ci étoit bien plus riche que l'autre. Ce qui fait juger que c'eft de ces deux 
Ports que l'infcription parle , c'eft qu'après avoir dit quil étoit Procureur d'A- 
lexandrie & de Pelufe , il dit qu'il l'étoit auffi des deux Ports de la Ville dont 
le nom commence par A , & les lettres fuivantes fonc faurées. C'eft fclon toutes 
les apparences des deux Ports d'Alexandrie. 


1L2 


InER : 


aguntii qui profpe&tus quofdam villarum & agrorum 


commi: ntur ut delineent vel fculpant. Ex altera 
nis gnus femicirculus vifitur , trabibus la p 


mum datam. Eft autem infcriptio in circulo pofita 
fub corona quam g gramineam elle dixeris ex forma , 
fic autem haber infcriptio : Claudii Optati Augufli li- 


bal li que compactus ag; 28: cris more , qui portum ab al- 
tera parte cerminat, "Pene ad oppofitum femicirculi 
latus erigitur rupes praerupta H rotunda 1, in cujus ca- 
cumine pharus rotunda (tru&a fuit. Primum phari 
tabulatum latius pro more quam fecundum , porti- 
cum euxcupmiquaque habe t, (aperiorem tutris partem 
ambientem : in fuprema etiam fecunda turris parte 
alia porticus cft , de cætero pharus poftea in acumem 
finit. Pharus ifthæc alta non eft , quia præaltæ ru- 
pi infidet. 

In portus ingreffu eft pifcator in fcapha qui lineam 
hamatam emifit. In codem portu tres naves vifuntur 
rudi opere quz nihil prz fe ferunt notatu dignum. 

IT. Locum nullum hoc opportuniorem habeo ad 
infcriptionera publicandam à Laurentio Begero pri- 


eis 


berti Procurateris portus Ofhenfis. Procuratores por- 
tuum olim primores fuiffe viros deprehendimus. In 
Grutero p. cccexr, eft quidam Lucius Muffius Æmi- 
lianus qui prater alia primaria munia erat etiam Pro- 
curator strin[que | portus A... Qua fequebantur lit- 
tera poft A, erafz omnes gut Sed erac, urexifti- 
mo, Procurator utriufque portus Alexandrini. Hac 
quippe urbs teftificantibus Geographis , duobus in- 
ftructa portubus erat ; altero ad mare verfus pharum, 
altero in Mareorz lacu, qui poftremus longe opulen- 
tior altero erat. Inde porro inferas de hifce duobus 
portubus hic fermonem haberi, quod poftquam dixe- 
rat ipfum effe Procuratorem Alexandrie & Pelufii , 
addat etiam elfe Procuratorem duorum portuum A..., 
quo quid aliud fignificetur quam Alexandrinorum, 
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I. Phares bâtis pour la Jéreté des Vaiffeaux e$ des Ports. 11. Phare d'Alexandrie báti 
par Ptolemée Philadelphe. 111. Difficulté fur l'lfle de Pharos : Homere jefe. 
1F. Forme de la Tour de Pharos. V. La Tour de Pharos prit le nom de l'ifle , €? ce 
nom devint appellatif. VI. Le nom de Phare sétendit à bien d'autres chofès. 


I. 'Art de la navigation comme tous les autres étoir apparemment fort 
imparfait au commencement ; mais le fréquent ufage le perf &ionna 
fans doute bien-tór. On apprit dans la fuite des temps, non-feulement à conf. 
truire des vaiffeaux plus folides & plus commodes , mais auffi à leur préparer 
des retraites où ils fuflent à couvert, & des tempêtes & des infültes des enne- 
mis ; c'eft ce que nous appellons Ports. Ces Ports éroient fouvent munis de 
Tours, tant pour les défendre, que pour fervir la nuit à guider ceux qui alloient 
fur mer, par le moyen des feux qu'ón y allumoit. C'elt de ces Tours que nous 
allons parler : elles étoient en ulage dès les plus anciens temps. Lelchés Auteur 
de la petite Iliade , Poéte fort ancien, & qui vivoit ea la crentiéme Olympia- 
de, en mettoit une au promontoire de Sigée , auprès duquel il y avoit une rade 
où les vailfeaux abordoient. La table Iliaque , du temps des premiers Em- 
pereurs , reprélente cette Tour, & l'Infcription qui eft à côté fait voir que c'eft 
fur l'autorité de Lefchés qu'elle a été deflinée. Il y avoir des Tours fembla- 
bles dans le Pyrée d'Athenes & dans beaucoup d'autres Ports de la Grece. 

IT. Ces Tours étoient d'abord d'une ftructure fort fimple ; mais Prolemée 
Philadelphe en fit faire une en l'Itle de Pharos, fi grande & fi magnifique , que 
quelques-uns l'ont mife parmi les merveilles du monde. Ammien Marcellin & 
"Tzetzés attribuent ce grand ouvrage à Cléopatre Reine d'E ca 
donnent la gloire à Alexandre le grand. Mais cous ces Aureurs fonc invincibl 
ment refatés par les témoignages de Scrabon , de Pline , de Lucien ; d'Euftbe, 
de Suidas & de plufieurs autres , qui difenr que Prolemée Pluladelphe en fuc 
l'auteur , aufquels on peut ajouter Céfar , qui dans fon livre de la guerre d'Ale- 


Ins CE D ——————À 


&a; qui in 


ypte , d'autres 


üiffimus p. 


QI ASPARUN Qo VET ches auctor parve Iliados, ve 
i ma Olympiade florcbar , turrir 
montorio ponebat , quoniam ibi vadofa ora erat , ad 
quam naves appellebant, Tabula lliaca qua priorum 
Roms Imperatorum ævo fa&ta fculptaque fuit, tur- 
rim exhibet, & infcriptio ibidem pofita declarat eam 
turrim fecundum Lefchæ narrationem fuiffe delinea- 
tam { Turres quoque fimiles in Pirzeo Athenis erant, 


au&ore Tbucidide lib, $. neenon in aliis Græciæ por- 


1 Sigei pro 


4. Phari pro fecuritate navium. in portubus. flruite, 
4. Pharus Alexandrina a Ptolemao Philadelpho 
fruéta, LIL, Difficultas circa inflam Pharon : Ho- 
merus defenditur. I^, Forma turris que efl in Pharo 
iofüla, V. Turris i(alz nomen accepit ; quod momen 
deinceps. appellativim fuit. F1. Phari nomen ad 
quantas res exten[um. 


L Ww TAvigationis ars , ut & alix omnes artes ini 
Né ; ut videtur , imperfecta admodum erar , 
ufufque haud dubie in meliorem. deduxit formam. 
la fequentibus porro temporibus data fuit opera , ut 
non modo naves & commodiores & folidiorcs ftrue- 
rentur , fed ut loca etiam ip(is pararentur , ubi non à 
tempeftatibus tantum , fed etiam ab hoftium incurfi- 
bus cite effent. Hac autem loca portus appellamus. 


tubus; 

II, Turres illa initio ftrucur& admodum fimpli- 
emæus Philadelphus in 
ndem , tam 
inter feprem mundi 


cis crant: verum Pr 
turrim tam gr 


ma 


infula 
Rrui curavit , nt. multi e i 
fpeétacula locaverint, Amr s Marcellinus atque 
"Tzetzes hoc mirificum opus Cleopatræ Zigypti Re+ 
ginz tribuunt ; alii conftruékæ turris gloriam. Ale- 
t, Verum hi omnes Scriptos 


xandro magno confe 


Portus vero illi fepe muniti tarribus erant, five ad — res invictis teftimoniis confutantur , Strabonis, Pli- 
defenfionem , five ur ignibus in fummitare pofitis, — nii, Luciani , Eufebii, Suidæ, plarimorumque alios 
naves dirigerentur , & fine periculo pollent vel ap- ladelphum ejus aucs 


pellere vel folvere, De hifce turribus fermo nobis eft. 
Ex vero antiquiffimistemporibus in u(u eranc. Le(- 


Tome IF. 


atoremque elle ; quibus etiam addi po- 
seit Caefar,qui libro de belloAtexandrino, ait illam a 
Q ij 


mS 


524 SUPPLÉMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Liv. VI. 
xandrie, dic qu'elle avoir été bâtie par les Rois d'Egypte. Cette différence d'o- 
pinions far l'origine d'uue Tour, qui avoir autrefois porté le nom de fon fon- 
dateur , eft apparemment venuë de la fourberie de Softrate qui en fur l'Archi- 
tecte. Il vouloit immortalifer fon nom ; ce qui n'aurait pas été blamable , s'il 
n'eur en méme temps voulu fupprimer celui de Prolemée qui en faifoir la dé- 
peníe. Pour cet effet il s’avifa d'un ftratagéme qui lui réuflit : il grava profon- 
dément fur la tour cette Infcription : x 
frate Cridien fils de Dexiphane , aux Dieux fauveurs en far 
fur mer. Et fgachant bien que le Roi Prolemée ne feroit pas content d'une 
telle Infcription , il la couvrit d'un enduit fort léger, qu'il fcavoit bien ne pou- 
voir pas réfifter long-temps aux injures de l'air, & y mit le nom de Ptolemée. 
L'enduit & le nom du Roi tomberent dans quelques années ; & l'on n'y vit plus 
que l'Infzription qui en donnoit toute la gloire à Softrate. Le nom de Ptolemée 
Philadelphe étant une fois tombé, cela produifit dans la fuite des temps quelque 
différence de fentimens {ur le fondateur de la tour du phare. 

Pline a prétendu que Prolemée par modeftie & par grandeur d'ame , zzagzo 
aimo , voulut que Scftrate mit fon nom für la tour , fans qu'il y fat fair aucune 
mention de lui. Mais ce fait n'eft nullement croyable : cela auroit pailé dans ces 
temps-là , & palleroit même encore aujourd hui pour une grandeur d'ame mal 
entendu&, On n'a jamais vu de Prince qui aic retufe de mettre fon nom fur des 
ouvrages magnifiques faits pour l'utilité publique , & qui en ait voulu donner 
toute la gloire aux Architectes. Il y a plus d'apparence que Pline fcachant 
qu'il n'y avoit fur la tour que le nom de l'Architede , & en ignorant la vérira- 
ble caufe , n'aura dit cela que par conjeétuie. Mais cetce conj 


niv sp TOY orveiZoptren 


eur de ceux qui vont 


conjecture n'a nulle 
vraifemblance. Il vaut mieux ajoûter foi à Lucien qui rapporte l'hiftoirc à la 
fin de fon premier livre intitulé dc la vraie hiftoire. 

III. Cette cour fut donc bâtie en l'Ile de Pharos , qui n'étoit éloignée de la 
terre ferme que de fept ftades , ou d'un bon quart de lieuë. Il s'éleve là-deffus 
une queftion à l'occafion d'Homere , qui fait dire à Menelas dans fon Odyflée , 


EEE 


porro opinio- 


nomen & infer 
Archirectus fi 
Is volebat n 


qui ejus. 
fata profeéta eft. 

; id quod 
vitupe! andum minime fuillet , nili. nomen ipfum 
Ptol fupprimere abradereque curavitler, qui ta- 
:n. Prolemæ i i 
fupped 


t, fraude atque v 
n fibi immortarale par 


s fumtus omnes neceflarios eam in 


at. Ea vero de caufa confilium calli- 
diffimum cepit, ita ut votum fit confequutus. In 
turri infcriptionem fequentem profunde inculpfit : 
Zasparos Kvídtos Ae) us 6 5 ÿ ü t 

Lauévar : Soffratus Cnidius Dexiphanis fi 
toribus ip gratiam eorum qui navigant. Cum porro fci- 
ret hujulmodi infcriptionem Prolemzo Regi non 


re 


gratam effe poffe , cæmento illam leviffimo operuit, 
quod fciebat non polTe diu aëris injuriis obfittere & 
lupra czmentum Prolemæi nomen infculpfit. Cæ- 
mentnm autem nomenque Regis polt aliquot elapfos 
annos defluxerunt , tuncque fola illa infcriptio vifa 
fuit, quz tanri operis gloriam totam Softrato tri- 
bucbat, Cum porro Prolemæi nomen delapfum effet, 
hinc ævo polteriori nata funt opinionum divortia 
circa fundatorem Phariz turris. 

Plinius 36. 12. ait Prole 
voluiffe ur Softratus nome 


fiufque Prolemæi nomen taceret : sagno anime , in- 
, ne quid omittamus Ptolemaei Regis, quod in ea per- 
iferit , Soflrati Cnidii Architetli flruttura ipfrus nomen 
inforibi. At illud nullam fane meretur fidem, Hujuf- 
modi enim magnanimitatis genus in ufu nunquam 
fuit, nec heroicam mentem fapit. Nullus unquam 
Princeps vifus fuit, qui in opihciis pro utilitate pu- 
blica fufceptis , nomen fuum adícribere renuerit , 
eorumque gloriam in Architeétos transfundere folos 
ftuduerit, Verifimile eft autem Plinium , cum fciret 
in turri folum Architecti nomen comparere , ejufque 
rei caufam ignoraret , id per conjecturam tantum 
dixifle.Verum hzc conjeétura à probabilitate abhor- 
rct : præftat enim Luciano credere qui rem , ut nos 
fapra , narravit in fine primi de vera hiftoria libri. 

III. Turris ergo iftæc ftruéta fuit in Pharo infula 
qua à continente ftadiis folummodo feptem difta- 
bat, uno fcilicer, neque integro milliari; qua de re 
alia exfurgit controverfia Homeri occafione qui Me- 
nelaum inducit dicentem Pharon ab Ægypto unius 
dici navigatione fejunétam elle, nave ciam plenis 
velis eunte. 
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qu'elle eft éloignée de l'Egypte d'une journée entiere d'un vailfeau allant le 
vent en pouppe. Quelques anciens ont pris cela pour une énorme bévüs : ils di- 
Íent qu'Homere , qui ne connoifloit pas aflez l'Egypte , fe trompe vifiblemeut 
en cet endroir. D'autres prennent le parti d'Homere, & voici comment. Héro- 
dote dit qu'une bonne partie de la baffe Egypte eft un prétent que le Nil a fai 
peu-à-peu aux Egypriens. Ce fleuve, dit.il , dans fes débordemens traine un 
limon , qui repouilé par les Hots s'arrête toujours fur les côxs, & aggrandit in- 
fenfiblement la terre aux dépens de la mer. Sur cela Pline, qui paroit avoir 
puifé ceci dans Hérodote, quoiqu'il ne le dife pis ; tâche de juftiñfier Homere 
en difant que depuis ce cemps-la le Nil en tr.inant toujours du limon , a enfin 
approché la terre de l’Ifle de Pharos. Mais ce fenament a de grandes d ffizulcés. 
Car fi depuis le temps de Menclas jufqu'a i'colemée Philadelphe , la terre a ga- 
gné fur la mer l'éendué d'une grande jouruée de chemin , quoiqu'il n'y ait 
guére plus de mille ans de l'ua à l’autre, d'où vient que dans deux mille ans 
écoulés depuis Prolemée jufqu'à nos jours, la terre n'a prelque rien gagné fu, la 
mer , quoique le Nil traîne toujouis du lumou à lon o; inae ? 

D'habiles gens du fiécle patlé ont défendu ce grand Poëre en une autre ma- 
niere. Ils prétendent que quand il dit que l'Ile de Pharos. cft éloignée d'une 
journée de l'Egypte , il entend cela du Nil, qu'il appelle toujours ZEgyptus. 

Le fens eft donc felon eux, que lIffe de Pharos ett à une journée Join de la 
principale embouchure du Fleuve ZEgyptus qui cft le Nil , ce qui eft vrai felon 
Hérodote , qui dit que c'eft celle qui coupe le Delta en deux parties. Je pour- 
rois m'étendre davantage für ce point ; mais comme il n'entre qu'incidemment 
dans ce difcours, je reviens à mon fujer. 

1V. L'Ile de Pharos étoit donc éloignée du continent de fept ftades , ou fe- 
lon Céfar de neuf cent pas , ce qui revient prelque au même. Elle étoit plus 
longue que large : fà plus grande longueur étoit oppofée d'un côté à la terre, & 
de l'autre à la pleine mer. Elle devint peninfule daus la fuite du temps : les Rois. 
d Egypte la joignirent à la terre par une chauflée , & par un pont qui alloit de 
la chauffée à l'Ile ; en forte que du temps de Strabon elle étoit , felon cet Au- 


Ex veteribus aliqui ertorem ingentem effe dixe- 
runt , Homerumque quod Zgygrum non fat novif- 
fct , hac perperam duxifle putaverunt. Alii pro Ho- 
mero ftant, & hæcejus gratia profcrunt. Herodotus 
aitmagnam inferioris &vypti partem donum effe Nili 
quo paulatim Zgypiii funt adau&i, Hic fluvius, in- 
quit Herodotus lib. 2. cum exundat, limum femper 
wahic, qui à flu&ibus maris repercuflus littori ad- 
jungitur, terramque fenfim adauget, mari Ípatium 
ipfi concedente, Ex hifce Plinius : nam certe ex He- 
rodoto mutuatus videtur , quamqam id minime di- 
cat, Homerum purgare nititur, aitque Nilum fem- 
per limum trahentem , continentem tandem ad uf- 
que pene infulam Pharon produxiffe, Verum hac 
opinio maximas parit difficultates : nam f: à Mene- 
lai tempore ufque ad Prolemæum Philadelphum ; 
terra tantam adaucta mari recendente fit , uc plenum 
unius diei iter ipfi accefferit , etfi non multo plus 
quam mille anni fint à Menelai tempore ad ufque 
tempus Prolemæi Philadelphi , quid cauíz e(t quod 
à duobus pene annorum millibus à Prolemzo illo 
ad hoc ufque tempus elapfis , terra. nihil fere novi 
in hac plaga adepta fuit, eti Nilus femper limum 
pro more trahat ? 


At viri infignes proximi fzculi magnum illum 
Po&am defenderunt alio folidivrique modo. Aiunt 
enim Homerum cum ait Pharon infulam unius diei 
iünere ab Ægypto diftare , idipfum de Nilo intel 
ligere > quem Ægyptum femper vocat idem Homes 
rus. 

Upiv y. rav &ryba]oto d'reríos arerapatc 


Aie VÀep i0. 


Senfus ergo illius eft, aiunt; Pharon infulam 
unius diei iuinere À majori oftio Ægypu fluminis dis 
ftare , qui Ægyptus fluvius Nilus elt. Illud autem 
fecundum Herodotum verum eft, qui ait præcipuum 
Nili oftium illud effe quod Deltam in duo fecar. 
Poffem hac longius producere, fed quoniam hec 
ex occafione tantum tractavimus , ad argumentum 
revertor. 

IV. Infula itaque Pharos À continente feptem fta- 
diis diftabat, aut, ut Caefar ait, nongentis paíli- 
bus, quod idipfum pene ett. Eratque oblonga : ma- 
jer longitudo ab una parte continentem , ab altera 
mare refpiciebat, Infequenti vo peninfula facta eft. 
Ægypti Reges eam aggere facto, continenti junxere ; 
ira ut Strabonis tempore fecundum hanc ipfum fcrip- 
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refaue terre ferme : elle avoit un promontoire ou une roche , contre x. 
quelle les Bots de la mer fe britoient. Ce fut fur certe roche que Prolemée Phi- 
ladephe ft bàtir de pierre blanche la cour du phare, ouvrage d'une magnifi- 
cence furprenante à plufieurs étages voutés  à-peu.prés comme la tour de 
ne . qui étoit à huit étages ou comme Hérodore s'exprime, à huic 
Bibilone , q ag : 
tours l'une far l'autre. C'eft ainfi qu'il fauc expliquer le «osi de Strabon, & 
non pas zzultis fafhieiis à plufieurs faites ou à plafieurs fommets, comme a traduit 
l'interprète ; de mème que quand nous lifons dans Hérodote que les mailons 
de Babilonc étoient yes, Où reréçen, nous entendons qu'elles éoient à trois 
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teur, p 


ou à quatre étages. On connoiîtra mieux la forme du phare d'Alexandrie fur 
celle des autres phares dont la figure s'eft confervée jufqu'à nos jours , & que 
nous repréfenterons plus bas. Les frais de cette tour, dic Pline, monterent à 
huit cent talens. 

Le Géographe de Nubie ; Auteur qui écrivoit il y a environ fix cent ans , 
parle de la tour du phare comme d'un édifice qui fubfitoir encore de {on 
temps. Il l'appelle un candelabre , à caufe du feu & de là Aamme qui y paroifloic 
toutes les nuits. Il n'y en a point dicil, de femblable dans tout l'Univers 
quant à la folidité de la ftru&ure : elle eft bâtie de pierres wès-dures jointes en- 
femble avec des ligamens de plomb. La hauteur de la tour , pourfui-il, eft de 
trois cent coudées, ou de cent. ftatures ; c'elt ainfi qu'il s'exprime pour mar- 
quer que la tour avoit la taille de cent hommes , en comptant trois coudées 
pour la taille d'un homme. Il n'eft pas le feul qui donne à l'homme cette me- 
fare. S. Jean Chryfoltome dans fon expolition fur le Pf. 48. appelle l'homme 
Bosco el seis, un animal de courte taille & de trois coudées de haut , comme 
nous avons dit lorfque nous parlions des différences des pieds pris comme me- 
fares. Selon la defcription du Géographe de Nubie ; il falloiz qu'elle fuc. fort 
large en-bas , puifqu'il dit qu'on y avoit bâti des maifons. En effet ; un Scholiafte 
de Lucien manuferit cité par Ilaac Voflius , affure que pour la grandeur elle 
pouvoic être comparée aux pyramides d'Egypte : quelle &oic quarree ; que fes 
cotés avoient près d'une ftade de long , & que de fon Íommet , on découvroir 
jufqu'à plus de trente. lieués loin. 

Le Géographe de Nubie ajoute, que cette partie d'en-bas qui étoit large , 


pU MA OO MUMMXLOLDLLDERISL LS) 
i(fimis edificata e(iiapidibus, qui ligaminibusplum- 
| jun&i funt. Altitudo turris , pergit ille , 
eft trecentorum cubitorum five ftaturarum centum ; 
ita fcilicet exprimit turrim centum virorum ftaturam 
abuille , enumerando fcilicet tres cubitos pro viri 
cujufque ftatura. Ngque vero ipfe folus hanc menfu- 
ram homini tribuit; Joannes enim Chryfoftomus ex- 
politione in Pfalmum 4$. hominem appellat fpei 
xal ybi: , brevem C tricubitalem , qua de re jam 
loquuti fumus , ubi de pedibus ut menfuris iifque 
diverfis agebamus. Secundum defcriptionem Geo- 
graphi Nubienfis ea qua fub tabulato inferiori erant 
admodum effe lata debuere , quandoquidem ait do- 
mos ibi ædificatas fuifle. Et vere Scholiaftes quidam 
Luciani manufcriptus ab Ifaaco Voflio laudatus ad 
Pompon. Melam. p. zo$. affirmat illam quoad 
magnitudinem comparari poffe pyramidibus Ægyp- 


montorium habebat 
bantur. In 
o turrim 
um , pluri- 
ne ut Babyloni- 
at, five , ut Herodo- 
alteri im- 


torem cor 


iwe rupem 1n quam 15 fran 


ca 
tus loqu 
pofitam. Ita explicandum illud Strabonis 
non autem , ut Interpres Latinus habet, m 
giis ; fic etiam cum apud Herodotum le 
mos Bsbylonicas 7 $ aut zereupiocs Fu 
ligimus eas vel tribus vel quatuor tabul 

xtruétas. Phari Alexandrinz figura me 
aliis pharis, quorum (che 
n u(que tempus fervara funt , & quz infr 
prælentabimus. Impenfa funt , inquic Plinius , h 
enta taler 


atis fuiffe 


of- 


dig 


cetur con[pecti 


iret, Can 
pellat ob ignem flamm 
comparentem, Nulla, inq 
fimilis eft, fi ftru& K 
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tiacis : quadratam illam cl, ejus latera ftadium 
ferme longitudinis habere , exque ipfius cacumine , 
ufque ad leucas plufquam triginta remotiffima quæ- 
dam confpici. 

Addit Geographus Nubienfis partem illam inferio- 
tem adeo latam, dimidium altitudinis turris totius oc- 
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occupoit la moitié de la hauteur de cette tour ; que l'étage qui étoit au-deflus 
de la premiere voute , étoir beaucoup plus étroit que le deflous ; en forte qu'il 
laiffoit une gallerie tout autour, où | on pouvoir fe promener. Il parle plus obicu- 
rément des étages fupérieurs , & il dit feulement qu'à mefure que l'on monte, 
les efcalicrs font plus courts, & qu'il y a des fenêtres de tous côtés pour les 
éclairer. 

Les Arabes & quelques Voyageurs ont rapporté de la tour du phare bien 
des chofes fort fajettes à caution. Ils difent que Soffrate fonda cette prodigieufe 
malle fur quatre grands cancres de verre , ce qui paroit fi fabuleux qu'on ne 
voudroit pas méme fe donner la peine de le réfuter. Cependant Ifaac Voffius 
allure, qu'il a entre les mains un ancien Auteur. Manufcrit des merveilles du 
monde, qui raconte la méme chofe. Mais cer Auteur femble ne r pporter 
cela que fur un bruit public ; & Voflius fe donne inutilement la torture pour 
rendre croyable un fait qui a fi peu de vraifemblance. Sil y avoit eu quelque 
chofe d'approchant de cela , on a peine à croire que de tant d'anciens Auteurs 
qui ont parlé de la tour de Pharos , pas un en eut rien dir. 

On doit encore ajouter moins de foi à ce que rapporte, fur la foi des Ara- 
bes. Maren. Crofius dans fa Turco-Grece ; qu'Alexandre le Grand fir mettre 
au haut de la rour un miroir fait avec tant d'art, qu'on y découvroit de joo. 
parafanges , c'elt-à-dire , de plus de cent lieuës , les flottes des ennemis qui ve- 
noient contre Alexandrie ou contre l'Egypte ; & qu'après la mort d'Alexandie 
ce miroir fut caflé par un Grec nommé Sodore , qui prit un temps où les foldats 
de la Fortereffe éoient endormis. Cela fuppoferoit que le phare éroit déja bâti 
du temps d Alexandre le Grand, ce qui eft certainement faux. C'eft affez le gé- 
nie des Orientaux , d'inventer des chofes fi déraifonnablement merveilleufes. 

L'extraordinaire hauteur de cette rour faifoit que le feu qu'on allumoit au- 
deflus paroiffoit une Lune ; c'eft ce qui a fait dire à 3tace: 

Lurmina noëtivage tollit Pharos emula Lune. 
Mais quand on le voyoit de loin , il fembloic plus petit, & avoit la forme d'une 
écoile aflez élevée fur l'horifon ; ce qui trompoit quelquefois les Mariniers , qui 
croyant voir un de ces aftres qui les guidoient pour la navigation , tournoient 
leurs proués d'un autre côté, & alloient fe jerter dans les fables de la Marmarique. 
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cupare, & ea quæ fupra primum tabulatum erant , 
longe anguftiora effe iis quz fub cabulato; ita ut cir- 
ca turrim porticus elfet in qua fpatiari liceret, De ta- 
balatis vero fuperioribus longe obfcurius loquitur, 
aitque tantum quo magis afcenditur , eo breviores 
efl^ fcalas , feneftrafque undique haberi ad lucem 
piæltandam, 

Arabes & quidam peregrinatores de turri pha- 
tia multa retulerunt vix credibilia.Aiunt enim Softra- 
tum hanc prodigiofam molem fupra cancros quatuor 
vitreos fundavifft, Id quod ita fabulofum videtur , 
ut nequidem tcfatari mereatur. Attamen Hfaacus Vof- 
fius i» Mclam p. 205. affirmat fe veterem fcriptorem 
manuferiprum de miraculis mundi habere, ubi idip- 
Íum narratur, Verum fcriptor ille ex rumore folum 
vulei loqui videtur: Voffiufque fruftra nititur rem 
tam incredibilem tueri ac propugnare. Si quid enim 
vel fimile vel affine vere fuiffet , an tot veteres fcrip- 
tores qui de turri Pharia dilferuere , ne verbum qui- 
dem de re tam infolita dixiffent? 

Minus adhuc credibile elt quod refert Martinus 
Crufius in Turcogræcia p. 231. idque ex Arabibus 
expifcatus ; nempe Alexandrum magnum in fuprema 


carri fpeculum poni juffiffe cum tanto artificio elabo- 
ratum , ut ex quingentis parafangis , live ex leucis 
plus quam centum, adverfariorum clatles quz contra 
Ægyptum vel Alexandriam accederent , detegeren- 
tur, Et poft mortem Alexandri fpeculum confrac- 
tum fuile à milite cui Sodoro nomen , qui dormien- 
tibus militibus, occafioneque captata , hoc facinus 
ediderit. Hoc porro fupponit pharum jam ternpore 
Alexandri magni ftruétam fuiffe , id quod certiflime 
à vero abhorrer. Is eft autem mos geniufque Oriens 
talium nationum , ut multa mirabilia quz & fidem. 
& rationem fuperent excogitent. 

Ingens autem illa turris fublimitas id efficiebat , 
ut ignis & flamma lunz inftar noctu luceret: hinc 
Statius: 

Lumina noélivage tollit Phares «mula lune. 
Quando autem procul confpiciebatur , cum minot 
lux videretur , ftelle inftar fulgebat , etiam fupra 
horizontem fatis elata videbatur, Quæ res quando- 
que nautas decipiebat ; qui putantes fe videre ali- 
quàm ex flellis, queis ad navis curfum & ductum 
utebantur, proram alio convertebant , & ad areno« 
fum Marmaricæ littus deducebantur. 
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V. Cette tour prit bien-tót le nom de l'Ifle: on l'appella le phare. Les éty 
mologiltes ont , à leur ordinaire , tàché de découvrir l'ori; gine de ce mor. Ifi lore 


prétend qu'il vient de er, qui veut dire lumiere, & d';s qui fin fie voir. Lc 
Liceri en donne une autre étymologie qui ne vaut pis mieux. Que des gens 
qui ne lifoient pas les Auteurs Grecs {e foient aiufi éxercés inuulemenr à tirer 
ces érymologies, cela eft encore moins furprenant que de voir Ifaac Votlius 
qui lifoit Homere, ch ercher dans la langue Greque l'origine de Pharos, de js 

& cela après avoir cité lui-même un vers 


ire , dit-il, vient : 
pes > qui aie 


L'Ifle sappelloi lept ou huit cent ans avant qu'il; y eut ni tour ni fa 


nal. Cela fait voir que ces étymologiftes de profetlion , tirent quelquefois de 
étymologies fans confulter la raifon. 

Il eft donc certain à n'en pas douter, que le phare d'Aléxandrie a pris le 
nom de lile de Pharos. Ce nom Egypuena devint de epuis appel llatif: on ap- 
pella certe tour le phare d d'Aléxandrie. Elle communiqua fon nom aux autres 
tours faites fur le méme modéle & pour le méme ula ge, qui furent aufli ap- 
pellées Phares. Ces tours, dit Hérodien , qu'on bâtir far les ports pour éclai- 
rer les navires qui abordent la nuit , fonc ordinairement appellées Phares, 
c'eft-a-dire, qu'elles prirent le nom de la premiere qui avoit été bâtie , & qui 
fervit de modéle aux autres; ; tout de méme que le fuperbe Tombeau fur PT 
Artemic pour le Roi Molole fon mari, donna le nom de Maufolée à tous les 
Tombeaux que leur magnificence rendit celébres. 

VI. Le nom de Phare sérendir bien d avantage que celui de Maufolée. 
Gregoire de Tours le prend en un autre fens. Op vir , dit-il, «z Ph 
qui for de l'Eghfe de S. Hilaire, € qui vint fondre fur le Roi Clovis. 1 fe ferc a ff 
de ce nom pour marquer une incendie : Ils #irent , dit il , le feu à l'Ezlife de St. 

lilaire , ff ent un grand Phare, € pendant que l'Eglife bréloir , ils pill rent le Mi- 
Ce nom fe trouve fouvent dans cet Auteur au même fens ; de forre 


bare de feu 


zaflere. 
qu'en ce temps-là un incendiaire & un bruleur c d'Eghfe , étoit un fuileur de 
Phares. 

On appella Phare dans des temps poftérieurs certaines machines où l'on met- 
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V. Turris ipfa cito nomen infa cepit; vocara — evafit; vocata quippe fuit turris ifthæc Pharus Alexan 
quippe elt Pharus, Etymologi pro more fuo vocis hu-  drina, quod nomen exinde derivatum € 
nem affequi conati funr. Ifidorus putac for- nes turresad illiusexemplar& ad eu 


Illz curres , inquit Herodianus, qua 


1 ex Graco 
1 
quo 


quz vox fi 


it&duétum noctu 


fibi vult videre. Lice- — conftruuntur utnavibuslu 
am haud me'"orem, tent, phari vulgo vocant 


ejus nomen ornnes fumlére , ad cu- 


Primæ fcilicet ad ez 


aros,ficinu-  demrem ftrué 
jus normam 


gue 


nodum ctiam 


uerant; quem 
d fepulcrum ab À 
i fuo ftruétum, Maulolei nomen indi- 
znificentia 


bus ex mag, 


er hafce etymolo 


nita. Maufoleo 


fuperbum il 


m in Melam p. 


am Ifaacum Voffi 
irum qui legebat Homerum , in Græca 


um c 


cernere 


djs; etymon quærere. Ex 
rep derivatur , & ex 


rfum attu ius Turonenlis pharum alio 


quam ipfe hunc Homeri 


; Ae 
2 & mentor. Floc c 


item illam vocabant, 1 


Taçoile , gaoy 


: Pharon 


sillos qui ety- L 10. cap. 


S. Hilarii ) 


operam loca- 


a ut illo tempore i 
cor eret , pharos f 
Phari eam diétz funt pofteriori zyo , qua 


rit. 


indubitatumq 


ft pharum Ale- 
Infula Pharo no: I > 
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toit plufieurs lampes ou pluficuis cierges , & qui approchoient de nos luftres. 
Analtafe le Bibliothécaire dir que le Pape Sylveitre fit faire un phare d'or pur, 
& que le Pape Adrien premier en fit un en forme de croix , füfpendu dans le 
Prefbytere, où l'on mettoit mille trois cent foixante-dix chandelles ou cierges. 
Il fc fert en cent endroits du mot phare, pour marquer ces grands luminaires. 
Ce nom fe trouve auífi au même fens dans plufieurs Auteurs, ou contempo- 
rains d'Anaftafe , ou de plus bas temps. Leon d'Oftie dans fa Cronique du Mont 
Cafílin , dit de l'Abbé Didier: ,, Il fit faire un phare ou une grande Couronne 
» d'argent du poids de cent livres, d’où s'élevoient douze petites tourelles, & 
>» d'où pendoient trente-fix lampes. 

Ce mot phare a encore été pris en un fens plus métaphorique : on a appellé 
quelquefois phare tout ce qui éclaire en inftruifant , & même les gens d'efprit 
qui peuvent éclairer les autres. C'eft en ce dernier fens que Ronfard difoic à 
Charles IX. 

Soyez, moz. Phare , e» gardex d'abymer 
Ma nef qui nage en ff profonde mer. 


ss ss 


tertio , Defiderium Abbatem pharum feciffe five 
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machinz , in quibus plurimæ lampades aut cerei ap- 


ponebantur , quas /ffra vocamus. Anaftafius Biblio- 
thecarius ait S um Papam pharum ex auro puro 
fieri curavife , & Hadrianum I. Papam pharum fe- 
cifle in crucis formam , in Prefbyterio fufpenfam , 
ubi apponebantur mille trecenta: feptuaginta cande- 
la. Centies autem phari nomen adhibet ad magna 
luminaria fignificanda. Eodem etiam fenfu phari no- 


magnam coronam argenteam pondo librarum cen- 
tum, unde duodecim turriculæ erigebantur , & unde 
pendebant trigenta fex lucernæ. 

Hac vox , pharus, etiam ufu ad metaphoram ma- 
gis fpeétante adhibita fuit. Sape pharum dixere 
quidquid menti lucem afferret , quidquid docerer, 
De viris quoque ingenio przditis qui poffint lucem 


indere dicitur. Sic Carolo nono Ronfardus Poëta 
dicebat : Adihi pharus eflo , ne tam profundum mare 
tran[means navis mea in nanfraginm incidat. 


men ufurpatur apud fcriptores plurisfes aut Anafta- 
fio zquales, aut ætate inferiores. Leo Oftienfis in 
Chronico Caffinenfi ait libro tertio capite trigefimo 
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C HA PAT TURSE 


Ill. Phare 


1 La Phares felon Herodien. 11. Phares bâtis en d'autres endroits. 
de one [uy mer. V^. Boulogne étoir Gefloriacum. P. Le Phare de Boulogne báti 
j ü la. V1. Sa forme oélogone. FAI. Appelle Tour d'Ordre , pourquoi. FA. 
téparé par Che lemagne. IX. Ruine par quel accident. X. Autres Phares. XI. Tour 
| 4 
de Douvre. Xll. Phare de Douvre. 
L Q^) Evenons aux phares pris dans la fignification la plus ordinaire. Celui 


d'Alexandrie qui communiqua fon nom à tous les autres , leur fervit 
aufhi de modéle , comme nous avons déja dir. Herodien nous apprend que tous 
éroient de la même forme. Voici la defcription qu'il en fait parlant de ces cata- 
falques qu'on drefloit aux funérailles des Empereurs. ;, Au-deflus du premier 
» quarré , il y a un autre étage plus petit, orné de même , & qui a des portes 
,, ouvertes: für celui-là il y en a un autre, & fur celui-ci encore un autre, 
» Cell-à-dire, juíqu'à trois ou quatre, dont les plus hauts font toujours de 
,, moindre enceinte que les plus bas ; de forte que le plus haut eft le plus petit 
, de tous. Tout le catafalque eft femblable à ces tours qu'on voit fur les ports ; 
,, & qu'on appelle phares , où l'on met des. feux pour éclairer les vaiffeaux , & 
» leur donner moyen de fe. retirer en lieu für. 

On voit par-là que ces phares étoient au moins quelquefois à plufieurs éta- 
ges , que ces étages fe retréciffoient toujours à melure qu'ils étoient plus élevés , 
& qu'ils laiffoient une gallerie en-dehors prife fur la fabrique de deflous , tou- 
jours plus large que celle de deifus. Cela fe voit les catafalques des Empe- 
reurs repréfentés fur les médailles , qui laiffent à chaque ége un efpace vuide 
extérieur allez confidérable , où il paroit que l'on pouvoit fe promener. 

Herodien nous donne à entendre que tous les phares étoient faits à-peu-près 
für ce modéle, & fans doute à l'imitation de celui d'Alexandrie. Suetone le dit 
expreflément de celui d'Oftie bâti par l'Empereur Claude ; voici fes termes : 
» Il fit faire au port d'Oftie une très-haute tour fur le modéle du phare d’Ale- 
» xandrie , afin que les feux qu'on y faifoit puffent guider la nuit les navires 
» qui alloient fur mer. 
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(Gon A oup Te IONS flrittior , ac deinceps alia, donec ad extremam qua 
efl omnium breviflima , perveniatur. Pote[l edifici bujus 


urribus 2 portubus imminentes , 


no. II. Phari alis in locis 
d Oceanum. II^, Bono- 
t. F', Pharus Bononienfis per Ca- 
l FLU. Tur- 

7 4 , quart. FII Carolo magno 
ua. IX. Quo cafa ever[a, X. Pbari alis, 
. Turris Dubrienfis. XII. Pharus Dubrienfis. 


x Herodi. 


forma comparar 
igne pralato, naves in tutas [lationes dirigunt : 


us Bonon 


noctu 10 
pharos vulgo appellant. 
Ex his palam eft pharos illas , aliquando faltem , 
s plurimis inftru&as fuiffe, que tabulata 
ftcictiora anguftioraque erant quo altiora conftitue- 
bantur ; ut porticum femper relinquerent infe- 
riori edificio imminentem , quod latius femper erat 
fuperiore. Obfervatur illud in ftruibus illis funerali- 
bus Auguftorum qua in nummis exhibentur, ubi ad 
fingula tabulata fpatium exterius & vacuum compa- 
rec, ubi etiam fpatiari poterant. 

Herodianus indicat pharos omnes ad idipfum 


forma 


nus fecundum primigeniam 
remque lignificatio- 
omen aliis fuum in- 


hinis 


;de ma 


tur, L. 4. 
ar C primam 


ubi de Antonin 
quadratam ft 


dem, ed fo 


exemplar ftruétas fuiffe , ad normam videlicet, ut 
credere eft, prifcz illius Alexandrinæ. Suetonius 
vero illud diferte ait de Oftienfi ab Imperatore Clau- 
dio ftru&a: in ipfius verba c. 20. Congeflifque pilis 
fiperpofiit altiffimam turrim in exemplum Alexandrini 
phari , ut ad motlurnos ignes cur [ura navigia dirigerent, 
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II. On fit encore d'autres 
& de Pouflol. 


nous l'apprend , aura auffi rétabli fon 


DCr 


phares en Italie; Pline parle de ceux de Ravenne 
Suetone fait aufi mention du phare de l'Ile de Caprées , 

tremblement de terre fit tomber peu de jours avant la mort de Tibere. 
faut pas douter qu'on n'en ait fait encore bien d'autres. Capitolin met ent 
ouvrages faits par Antonin le pieux , phari veffitutio , 
croit qu'on doit ôter la virgule aprés reflizurio , & l'entendre aipfi : 
ment du phare du Port de Gaiete. Mais fi l'on confidere 
lin cette conftruction paroitra forcée. 
avoit anciennement un phare à Gaiete , ne diroit-on 
ment que cet Empereur qui a rétabli le Port de Pouffol y 
phare. 

Denis de Byfance Géographe ciré par Pierre Gilles , 


qu'un 
Il ne 
re les 
Carta Portus, Cafaubon 
le retabliffe- 
bien le texre de Capito- 
D'ailleurs comme on ne fcait pes s'il 

pas plus vraifemblable- 


comme unc Infcriprion 


fait la defcription d'un 


phare célébre fitué à l'embouchure du fleuve Chyforrhoas, qui fe légorgcoit 


dans le Bofphore de Thrace. 
coule le Chryforrhoas , 
d’où l'on découvre une 
de ceux qui navigcoient 


fans ports , 


Au fommet de la colline. dic.il ,; au-bas de 
on voit la tour Timée d'une hauieur extraordinaire 
grande plage de mer, & que l'on a bár' pour la füreté 
> en allumant des feux à fon fommer pour les guider ; 
ce qui étoit d'autant. plus néceffaire que l'un & 


lag ile 


, 


l'autre bord de cette mer eft 


& que les ancre: ne fçauroient prendre à fon fond. Mais les barba- 


res de la côte allumoïent d'autres feux aux endroits les plus élevés des bords de 
la mer, pour tromper les mariniers & profirer de leur naufrage , loríque fe gui- 
dant par ces faux fignaux ils alloient fe brifer far la côte. A préfent , pourfuit cet 


Auteur, la tour eft à demi ruinée , & l'on n'y met plus 


de fanal. 


Quoique Hérodien dife ci-deflus que les catafalques qu'on faifoit aux fané- 
railles des Empereurs , étoienr femblables aux phares , cette reffemblance ne fe 


doit entendre 


que pour les différens étages plus étroits les uns que les autres , à 


mefure que l'édifice sélevoit. Ces catafalques étoient toujours quarrés ; il ne 


s'enfüit pas que tous les phares le fuffent auf 
de du cabinet de M. le Maréchal d’Eltrées ; 


Un beau médaillon de Commo- 
nous repréfente un port qui a un 


phare tout rond à quatre étages , dont le premier cft grand & large, le fecond 


moindre , le troifiéme & le quatriéme vont aufli en diminuant 


» comme on 


peut voir fur le deffein que nous en donnons ici. 


ee NT EE 


IL Aliz quoque phari per Italiam edificata funtime- 
morat Plinius pharos Ravenna & Puteolorum :Sueto- 
nius etiam pharum qua Capreis paulo ante Tiberii 
mortem lapfa eft, Sic nempe : Et ante paucos quam 
obiret dies; turris phari terra mora Capreis concidit, Ne 
que dubitandum eft multas alias pharos conftruétas 
fuiffe. Capitolinus inter opera ab Antonino Pio cdita 
hzc memorat , phari reflitutio , Caiete porius. Cafau- 
bonus vero putat tollendam effe virgulam poft reffi- 
tutio , & fic intelligendum effe , reflitutio phari ports 
Gaiete, Sed fi bene perpendatur Capitolini feries , 
conftruétio non nativa videbitur. Aliunde vero cum 
nefciatur an olim pharus Gaietz fuerit , annon me- 
lius dicatur hunc Imperatorem qui Puteolorum por- 
tum reftituit , ut ex infcriptione quadam »quam alibi 
protulimus probatur , pharum etiam ejus reftituiffe ? 

Diony(us Bizantius Geographus referente Petro 
Gilliodefcriptionem fecit phariceleberrimæad oftium 
fluminis Chyforrhoz dicti,quod in Bofphorum Thra- 
cicum influebar : /z fsmmo vertice collis , inquit , fe- 
cundum quem defcendit Chryforrhoas exiflit Timaaturris 
admodum excel[a , circum[petla & multo mari illuflris , 
«d falutem navigantium. excitata, U. traque enim ponti 
garscaretportubus naves excipientibus, Nam maris infe- 


Tome IF, 


dati & turbulent littus longum in neutram coninentems 
flexiones habet, Ex hac turre faces ardentes noëtu perfe- 
rebantur , retle vie ad ponti oflium duces, At Barbari 
verarum facium fidem auferebant , pretendentes ex Sal- 
myde[fi littoribus frandulentas faces , nt im errorem nau= 
145 inducerent , in nanfrapiaque fubducerent. Ora enim 
maritima importuoa eft , G maris vadum ob exce[fum 
aquarum ancoris non firmum , O paratum iis qui aber- 
rarunt à vella via naufragium , fignis veris confufis cum. 
falfis fignificationibus. Jam vero lucernam. ecflinxit 
tempus omnia confhmens , CF turrim magna ex parte 
diffolvit. 

Eri Herodianus fupra dicat machinas illas funereas 
Imperatorum pharis effe fimiles ; hac fimilitudo intel- 
ligi tantum dcbet quoad. tabulatorum diverfitatem 
tantum ; quorum fuperiora anguftiora femper eranc 
inferioribus. Ille porro machinz funere quadrata 
erant , non hinc vero fequitur pharos omnes qua- 
dratas fuiffe, Nummus egregius Commodi Impera- 
toris ex mufeo D, Marefcalli d'Eftrées portum repræ- 
fentat , in quo pharus rotundacum quatuor tabulatis , 
quorum primum latum amplumque eft ; fecundum 
minus latum, tertium item & quartum minus fpa- 
tium occupant, ut in tabula videas, 
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II. Le phare de Boulogne {ar mer dont nous donnons aufi la figure , & dont 
nous allons faire la defcription , éroit octogone. Il eft donc certain qu'Hero- 
dien fe doir entendre en la maniere que nous venons de dire , & que sil y 
avoit quelques phares quarrés, tous n'avorent pas la même figu:e. 

Ce phare de Boulogne fur mer , qui étoit un des plus beaux monumens de 
la magnificence Romaine ; fat abfolument détruit il y a quatre-vingt-ans. Mais 
il s'en efttrouvé par bonheur un deffein fait lorfque le phare fabfiftoit encore , 
qui m'a té communiqué par le favanc Pere Lequien Religieux Dominiquain , 
Boulonnois de naiffance. C eft fur ce deffein , & fur quelques autres Mémoires , 
que nous en ferons l'hiftoire, après que nous aurons dit. quelque chofe fur 
l'ancien nom de la Ville de Boulogne. 

IV. Plufieurs ont difpuré autrefois fi Geforiacur qui étoit l'ancien Port des 
Romains pour paffer des Gaules dans la Grande-Bretagne, étoit la même chole 
que Boulogne. Mais je ne voi pas qu'il y ait lieu d'en douter. L'ancienne Carte 
de Peutinger qui dit. Gefforiacum quod nunc Bononia , leve toure la difficulté. 
Quoique ce témoignage fi pofiuf femble nous éxemprer de toute recher. he ; 
nous en pouvons encore tirer une preuve de ce magnifique phare de Boulo- 
gne. Celt inconteftablement un ouvrage des Romains pour un Port d'où fe 
faifoir le paffage des Gaules dans la Grande - Bieragne. Ce Port étoir dans 
le Pays des Morins , & depuis Jules-Céfar jafqu'au temps des derniers Empe- 
reurs Romains, tous ceux que l'hiftoire dit avoir p.(fé des Gau es dans la Gran- 
de Bretagne, fe fonc embarqués à Gejforiacum : d'où il s'enfuit que certe Ville 
étoit la même que Boulogne , qui eft appellée Bozozia Occanenfis dans une mé- 
daillé de Conftans du cabine: du Roi. L'Empereur Claude , dit Suetone , c. 17. 
voulant fubjuguer la Grande-Bretagne, fe rendit par terre de Mareille à Gejfo- 
riacum , où 1l s'embarqua pour le trajet. Plufieurs autres depuis lui s'y embar- 
querent auffi pour piller à la côte oppolée, comme l'Empereur Maximien ; 
Lupicin Chef d'armée fous Julien | Apoftat , comme dit Ammien Marcellin, 
Thcodo( le Grand, felon le même Auteur. Il eft dit dans Zofine I. 6. que 
Conftantin qui prit le nom d Empereur fous Honorius, pafla de la Grande- 
Bretagne à Boulogne, qu'il applle sie. Mais ce qui eft. encore plus con- 


cluant , c'eft qu'Eumenius qui dans fon panégyrique à Conftance l'appelie 
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III. Pharus Bononiz ad Oceanum , cujus quoque 
fchemadamus;cujuíque deícriptionem ficturi lumus, 
oétangula erat. Certum. itaque cft Herodianum eo 
quo diximus modoelfe incelligendum,& fi phari quæ- 
dam quadrata eflenr,non omnes ejufdem fuiffe figura. 

Pharus illa Bononienfis quz inter eximia Romanz 
maghificentiæ monimenta cenferi poterat , ab annis 
octoginta dirutum fuit. Ac exemplar. ejus delinea- 
tum repertum fuit , quod exemplar fadum fue- 
rat cum (taret adhuc pharus, mihique a viro do&if- 
fimo P. Michaele Lequien Dominicano Bononienfi 
oblatum fuir. Ex hoc autem exemplari , exque aliis 
notitis aliunde peritis ejus defcriptionem aggredie- 
mur, poftquam de veteri Bononiæ nomine quidpiam 
dixerimus. 

IV. Multi olim difputarunt an Gefforiacum , ubi 
portus olim Romanorum erat, unde tranfmittebatur 
in Britanniam , idipfum effet quod Bononia : verum 
ca de re nullum video dubitandi locum.Vetus tabula 
Peutingeriana quz fic habet : Gefforiacum quod nunc 
Bononia, omnem prorfus difficultatem tollit. Ecfi por- 
to teftimonium hujufcemodi ita clarum , ab alia qua- 
vis perquifitione nos immunesreddere videatur, pro- 


bari etiam id poteft ex magnifica illa pharo Dono- 
nienfi. Eft enim dubio procul opificium Romanum 
pro portu unde tranfmeabant naves ex Galliis in Bri- 
tanniam. Hic portus erac in Morinorum regione , & 
à Julii Cæfaris ævo ad u(que infimi evi Imperatores ; 
quotquot ex Galliis in magnam Britinniam tranfmi- 
file feruntur, Gefforiaci navem confcenderant : unde 
fequicur Gelloriacum eamdem ipfam fuifle quam Bo- 
noniam vocamus , quzque Bononia Oceanenfis ap- 
pellatur in nummo Conltanus qui eft in gaza Regia. 
Claudius Imperator cum Britanniam fubigere vellet, 
à Maffilia , inquit Suetonius 17. Gefforiacum ufque 
pedefhri itinere confetlo , inde tran[mifit. Multi etiam 
poft ipfum inde tranfmiferunt in oppofitam oram, ut 
Imperator Maximianus , Lupicinus dux exercitus fub 
Juliano Apoftata , ut ait Ammianus Marcellinus , 
item Theodofius magnus eodem referente fcriptorc. 
Apud Zolimum lib.6. dicitur Conftantinum, qui fub 
Honorio nomen Imperatoris affumfit , ex Britannia 
Bononiam appulifle, quam hic appellat Bzravíz, Ve- 
rum id quod nullum ea de re dubium relinquit, Eu- 
menius qui in panegyrico ad Conftantium Gefloria- 
cum nominat , in alio ejufdem panegyrici loco Bo- 
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Gefforiacum en un endroit, la nomme Bozozia en un autre. Il eft done certain 
que Gefforiacum étoit ce qu'on appella depuis Boulogne, & que c'étoit le Porc cà 
lon s'embarquoit en ce temps-là pour paffer en la Grande-Bretagne. Je füis per- 
fuadé auffi que c'étoit le Portus Iccius ; dont Cé(at parle dans (es Commentaiies: 
mais comme cette opinion eft conteflée par d'habiles gens, méme de ceux 
qui croyent que Gefforiacum eft la même Ville que Boulogne , & que cela de- 
manderoit une longue diflertation , nous paffons ce point qui n eft pas etfenciel 
à notre füujer , pour venir à l'hiftoire de notre phare , & râcher de découvrir qui 
en fut l'Auteur. 

V. Il femble qu'il n'y a pas lieu de douter que ce ne foit ce phare dont parle 
Suetone dans la vie de l'Empereur Caius Calieula. Ce Prince qui entr'autres 
mauvaifes qualités avoit une vanité qui alloic jufqu'a la fole, fir ranger fon ar- 
mée en bataille fur les bords de l'Océan ; il it dietler es balliftes & ies machines, 
comme pour attaquer une armée. Perfonne ne pouvoit s'imaginer quelle expédi- 
tion il vouloit faire für ce rivage , où il ne paroiitoic pas un ennemi. 1l comman- 
da tour-d'un-coup , que tous fe miffei:t à ramatler des coquilies , que -hacun en 
remplit fon cafque & fon fein , difant que c'étoient des dépouilles dignes & 
du Capitole & du Mont Palatin. Et voulant laiffer une marque de fa vitone, 
il fit bâtir une très-haute cour pour fervir de phare & guider par les feux qu'on 
y metroit , les vaiffeaux qui alloient fur la mer voifine. Ez izdicius wiétorie al- 
tiffimam turrim excitavit : ex qua , ut ex Pharo noëtibus ad regeudos navium curfües 
ignes emicarent. Caligula avec fon armée étoit au lieu où fe faifoit le paffige des 
Gaules en la Grande-Bretagne. Il étoit venu là comme pour faire la guerre 
dans cette Ifle, dez & à nreranio searetour, dit Xiphilin. Il n'y avoit pas fous les 
Empereurs d'autre lieu pour ce trajet que Gejforiacum ou Boulogne. C'eft donc 
ce phare dont nous parlons que Caligula fit bâtir; ce qui paroit d'autant plus 
indubirable , que l'hiftoire ne fait mention que d'un phare bâti fur cette côte, 
& qu'on n'y a jamais remarqué des traces d'aucun autre. 

VI. Cette tour fat. bâtie fur le promontoire ou (ur la falaife qui comman- 
doit au Port de la Ville. Elle étoit o&togone , comme on la voit fur le deffein. 
Chacun des côtés avoit, felon Bucherius , 24. ou 2 5. pieds, c'cft-à-dire, que 
fon circuit éoit d'environ 2co pieds , & fon diamétre de 66. Elle avoit douze 
entablemens , ou d'efpeces de galleries l'une fur l'autre qu'on voit au-dehors , en 


hn d 


noniam appellat. Exploratum itaque eft Gefforiacum Et indicium viflorie altiffimam turrim excitavit , ex 


idipfum fuiffe , quod pottea Bononiam vocarunt , 
ipfumque fuiffe portum ex quo tranfmittebatur ex 
Galliis in Britanniam. Perfuafum etiam mihi eft effe 
portum Iccium de quo Cæfar in Commentariis fuis; 
Verum quia ea de re controvertitur inter doctos , 
etiamque inter eos qui Gefloriacum effe Bononiam 
exiftimant, & quia ad id probandum longa diíferta- 
tione opus effet : hoc mittimus quod ad noftrum ar- 
gumentum non omnino pertinet , ut ad phari noftræ 
hiftoriam veniamus , & quis ejus au&or fundator- 
que fuerit difquiramus. 

V. Nullus videtur dubitandi locus effe , quin hzc 
pharus fit de qua Suetonius loquitur in vita Caligu- 
lz. Hic Princeps qui inter cætera vitia ftudio jaétan- 
tiæ ad infaniam ufque tenebatur : Qwafi perpetratu- 
ras bellum , inquit Suetonius 46. dire&la acie in lit- 
tore Oceani , ac baliflis machinifque difpofitis , nemine 
gnaro ac opinante quidnam cœpturus effet , repente ut 
conchas legerent , galeafque G* finus replerent impera- 
vit : fpolia Oceani vocans , Capitolio Palatioque debita, 


qua ut ex pharo noëlibus ad regendos navium cur[us ignes 
emicarent. Caigula cum exercitu fuo eo in loco erat 
unde tran(mitrebatur ex Galliis in Britanniam. Vene- 
rat quafi bellum gefturus in ifthac infula : 772p & 75 
Beerasvía spareügex ; inquit Xiphilinus. Sub Impera- 
toribus non alius ad trajectum locus erat , nifi o- 
riacum , aut Bononia. Igitur hac ipfiffima eft pharus 
quam Caligula conftruxit , ac de qua fermo nobis 
elt. Id etiam hinc indubitatum effe deber , quod in 
hoc littore ftru&am pharum unicam commemoret 
hiftoria , quodque nullius præterea phari in his oris 
veltigia confpeéta fuerint; 

Vl. Hac turris ftruéta fuit in promontorio quod 
urbis portui quafi imperabat. Oétangula autem erat, 
ut in imagine confpicis. Latera fingola Bucherio re- 
ferente , erant viginti quatuor vel viginu quinque 
pedum ; itaque ejus ambitus erat ducentorum circi- 
ter pedum , diameter autem fexaginta fex circiter. 
Duodecim tabulata turris habebat , quæ in fuperficie 
exteriori vifuntur , connumerato eriam infimo tabu- 
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y comptant celle d'en-bas , que le petit Fort qui environne le phare fcmble cae 
cher. Chaque entablement ménagé {ur l'épaiffeur du mur de defous , fait com- 
me une petite gallerie d'un pied & demi. Ainf ce phare alloit toujours en di- 
minuant, comme nous avons dit ci devant des autres phares ; en forte qua 
melure qu'il sélevoit fur terre, l'enceinte devenoit toujours moindre. Au 
plus haut de la tour on mettoir ces feux & ces fanaux , qui fervoienr de guides à 
ceux qui alloient fur mer. à | 

La tour alloit toujours en diminuant jufqu'au plus haut faite ; mais la di- 
minution fe prenoit uniquement fur lépaiffeur du mar , qui devoir ainfi être 
fort grande rez terre. Les anciens s'éudioient fur-rour à bâtir folidement ; ona 
des preuves des foins furprenans qu'ils avoient de bien fonder leurs édifices. 
Quelques Architectes Romains du feiziéme fiécle ont remarqué que la Rotonde 
ou le grand Pantheon de Rome avoit un fondement folide , qui régnoit non- 
feulement fous tout le Temple , mais qui s’érendoit aufli bien au-delà de l'en- 
ceinte extérieure. Nous trouvons un exemple plus fingulier de cetre folidité 
dans un édifice fait en un fiécle plas bas; c'ett dans le Clocher de St. Corneille 
de Compiegne , qui eft tour folide julqu'au-deffus du tort de lEghfe, & où 
l'on n'a laiffé d'efpace vuide qu'autant qu'il en failoit pour y mettre & pour y 
fonner des cloches. 

La ftru&ure de ce phare de Boulogne étoit à peu-près la méme que celle du 
Palais des Thermes, ruë de la Harpe: voici ce qu'en difent ceux du pays q ü 
l'ont obfervée de plus prés. Les rangs de pierre & de brique y étoient diverfi- 
fiés en cet ordre avec un certain mélange de couleurs ménagé , comme il pa- 
roit . à deffein , pour en rendre l'afpe& agréable. On voyoit d'abord trois rangs 
d'une pierre de la côte, qui eft de couleur de gris de-fer ; enfuite deux lits 
d'une pierre jaune plus molle , & au-deffus de ceux-là deux lits de brique niés- 
rouge & trés-ferme , épaiffe de deux doigts, longue d'un peu plus d'un pied , 
& large de plus d'un demi pied : la fabrique continuoit toujours de méme. 

VII. Ce phare &oit appellé depuis plufieurs fiécles Turris Ordans , ou Tarris 
Ordenfis. L' Autcur de la vie de St. Folquin, Ecrivain ancien de l'Abbaye de St. 
Bertin , l'appelle Pharus Ordrans 5 mais Ordrans paroit-là une légere corruption 
d'Ordans. Les Boulonnois l'appelloient la tour d'Ordre. P.ufieurs croyent , avec 
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lato , quod aix pharum circumdans occultare vide- 
tr. Io tabulato quolibet pars quzdam extra promi- 
nens erat , ex fola muri fpiffitudine excepta, eratque 
qua(i parva porticus , lata uno tantum pede atque di- 
midio. Nam tabulata hujuíce phari femper quo ma- 
gis afcendebatur minuebantur , ut de cæteris pharis 
diximus , ita ut dum ex terra altius crigerentur , 
alcior ambitus femper minor erat inferiori ambitu. 


illud erecta fuir, quaque tora folida e(t à fundamen- 
tis, etiam fupra tectum Ecclefiz , atque ubi tantum 
fpatium vacuum relictum eft , quantum neceffe erat 
recipiendis folummodo & pulfandis campanis. 
Structura autem. phari Bononienfis cadcm prope 
eiat quz (tru&ura Palatii Thermarum, ut vocant, in 
vico dito de Harpa. Rem ira defcribunt ii qui eam 
in ipfis locis explorarunt.Lapidei lateritiique ordines 


In turris faftigio accendebantur ignes & faces qua 
du&um præberent navigantibus. 

Turris itaque femper minuebatur ufque ad fupre- 
mum fafligium ; ita ut imminutio femper ex demta 
muri fpiffitudine fameretur, Que fpiffitudo in ima 
turre ingens erat ; veteres quippe illi, dum ædifica- 
rent, foliditati maxime ftudebant. Qui res accura- 
tius explorant, ftupenda quzdam circa rem hanc ani- 
madvertunt. Aliquot Architecti Romani decimi fex- 
ti. feculi obfervarunr Rotundam five magnum Pan- 
theum Romanum, fundamentum folidum habe- 
re, quod non folum fub templo toto extendere- 
tur, verum etiam. murorum ambitum exteriorem 
multüm excederet, Hujufmodi folidiratis exemplum 
habemus fingularius in turri campanaria S. Cornelii 
Compendienfis , quz aliquot fæculis poft Pantheum 


hoc modo hac varietate difpofiti erant, cum quadam 
colorum di verfitate ad confpeëtüs jucunditatem. Pri- 
mo tres ordines confpiciebantur lapidum ex ora ipía 
maris eductorum , colore pene ferreo ; hinc duo or- 
dines lapidum flavi coloris non tantæ duritiei; poftea 
vero duo ordines lateritiarum tabularum rubro colo- 
re eoque vivido admodum, Lateres autem eranr du- 
riffimi, fpiffitudine digitorum duorum , longitudine 
plus quam pedis regii, latitudine plus quam dimidii 
regii pedis : fic femper ftru&ura continuabatur. 
VII. Hzc pharus à multis retro fæculis Turris Or- 
dans aut Twrris Ordenfis appellabatur.Qui vitam fan- 
€i Folquini fcripfit , fcriptor antiquus, Monachus 
erat fanéti Bertini, turrim fic appellat, terris Ordrans; 
verum Ordrans hic vitio levi fcriptum fuiffe videtur 
pro Ordans, Multi exiftimant, neque fine probabi- 
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affez d'apparence, que Turris Ordans , ou Ordenfis , s'étoit fait de Turris ardens , 
la tour ardente ; ce qui convenoit parfaitement à une tour , où le feu paroiffoit 
routes les nuits. 

VIII. Eginard nous apprend que l'Émpereur Charlemagne ayant en l'an 810. 
fait préparer une flotte für l'Océan , dans le Port de Boulogne , s'y rendit lui- 
méme l'année d'après pour la vifiter: qu'il reftaura le phare qu'on y avoit bài 
anciennement, pour guider ceux qui alloien fur mer, & qu'il ordonna qu'on 
y feroit des feux la nuit. Aimoin ajoüte qu'il rebàtit le fommer de la tour tom- 
bée par l'injute des temps. L'hiftoire ne dit rien que je fcache far l'ufage que l'on 
fit dans les temps faivans de ce phare ; ce qu'on fcait certainement clt , que les 
Anglois après avoir pris Boulogne , firent bâcir autour du phare en 1 545. un 
petit Fort avec des cours ; en forte que le phare faifoit comme le dongcon de la 
Forterefle. Nous donnons ici le deffein de l'un & de l'autre. 

IX. Comme il n'y a point d'ouvrage fait par la main des hommes , qui ne 
perite enfin , foit par l'injure des temps , foit par quelqu'autre accident , la 
tour & la fortereffe comberent il y a quatre-vingt ans: voici comment. Cette 
partie de la falaile ou de la roche qui avancoit du côté de la mer, étoir comme 
un rampart qui mettoit la tour & la forcerefle à couvert contre la violence des 
marées & des lots ; mais les habitans y ayant ouvert des carrieres pour vendre 
de la pierre aux Hollandois & à quelques Villes voifines , tout ce devant fe 
trouva à la fin dégarni ; & alors la mer ne trouvant plus cette barriere , venoit 
fc brifer contre le rocher au-deflous de la tour ; & en détachoit toujours quel- 
que piéce ; d'un autre côté les eaux qui découloient de la falaife minoient in- 
fenfib'ement la roche, & creufoient fous les fondemens du phare & de la for. 
tereffe ; de forte que l'an 1644. le 29. de Juillet la tour & la fortereffe tombe. 
rent tout-d'un-coup en plein midi. C'eft encore un bonheur qu'un Boulonnois 
plus curieux que fes compatriotes ; nous ait confervé la figure de ce phare; il 
feroit à foubaiter qu'il fc fut avifé de nous inftruire de meme fur fa hauteur & 
{es dimenfions : nous en aurions ainfi pu donner une defcription plus ample. 

Nous donnons dans la méme planche le profil de la Ville de Boulogne, la 
falaife {ur laquelle étoit le phare ou la tour d'Ordre. Ce phare avoit douze enta: 
blemens l'un fur l'autre. Chacun des entablemens n'avoit qu'un pied & demi 


litate , illud turris Ordans vel turris Ordenf 
vocibus turris ardens derivatum elfe ; illud vero no- 


æftus 


men turri apprime competebat, ubi ignis fingulis 
noctibus ardebar. 

VHi. Narrat Eginardus Imperatorem Caro! 
magnum anno 8 10, claffem in Oceano par: 
in 


tu Bononienfi : illóque venilfe anno fequend , 
uripfam viferet, pharumque olim ftructam ad na- 
vigantium fecuritatem reltauraville , atque ut ignis 
ibi no&u accenderetur julfilfe : pharsmque ibi ad na- 
vigantium curfus dirigendos antiquitits con[fHitutam vef 
zauravit , © in (ummitate cjus notluruum lumen accen- 
dit. Addit Aimoinus Carolum turris culmen injuria 
temporis delapfum reftituiffag Nefcio autem utrum 
in hiftoria fequentium temporam memoretur pharus 
atque ufus illius, Id quod certiffime conftat hic affc- 
timus, Angli capta Bononia , circa pharum arcem 
parvam turribus munitam exædificarunt anno 1 545. 
ira ut pharus quafi medium arcis propugnaculum 
effet. Utriufque imaginem hic proferimus. 

IX. Cum nullum fit opus manu hominum elabo- 


fatum , quin ruinz aut injuria temporum aut cafü 
aliquo partæ fit obnoxium & pharus & arx lapfæ 
funt ab annis octoginta ; en perniciei caufam, Rupis 


P 


lapidicinas in nt, ut lapides & 


tavis à 


cinis urbibus di ent, tandem 


moles , hoc prafidium fublatum fuir , tuncque mare 
nullo obice in illàm rupem quz fub turri erat , ir- 
rumpebar & identidem lapic 
vero aqua ex ipfa rupe manar 


" 
s avellebat 


etiamque fub fundamentis arcis 


que phari. Tan- 


demque anno 1644. vigefima nona Julii & 
turris fimul collapfa funt meridie. Commodum ta- 
men accidit ut Bononienfis quifpiam concivibus fuis 
ftudiofior phari delineatum nplar nobis confer- 
vavcrit, qui fi etiam altitudinem dirnenfiones omnes 
atque ichnographiam affervaviffet , pergratam nobis 
facturus erat. Tam nobilis enim monumenti plenam 
faifque omnibus numeris & partibus abfolutam def: 
criptionem parare potuiflemus, 

In eadem ipfa tabula Bononiz profpectum damus; 
(que cui impofita pharas erat formam ; quz pha- 
etiam turris Ordenfis appellabatur.En pharum ip- 
fam duodecim inftructam tabulatis, quz tabulata fin 
gula aliquid fpatii circum relinquebant fefquipedis, 
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de faillie ; mais c'en éroit affez pour donner paffage au maçon qui alloit tout 
autour quand il y avoit quelque chofc à réparer ; car on juge bien que ces allées 
font crop étroites pour s'y promener. On voit encore fur la planche la forte- 
fle que les Anglois firent autour du phare, munie de tours quarrées. On 
xinde fi les fec qu'on mettoit fur le phare étoient au plus haut faite & en 
plein air, ou s'ils étoient dans une efpece de chambre à couvert des injures 
de l'air. Je fuis perfuadé que ces feux s'allumoient dans un lieu couvert, & 
néclairoient que par les fenéures. Si on l'avoit mis fur la plus haute furface 


du phare & en plein air, les tempétes & les vents qui devoient foufller d'une 


v 


horrible force dans un lieu fi haut , auroient tout emporté. 
X. On voit effectivement un autre phare rond tiré d'un grand médaillon de 


M. le Maréchal d'Eftrées , dont tout le haut fe termine en pointe, d’où il s'enfuit 


nertoient dans la plus haute chambre, & n'éclairoient que par 
phare rond eft auffi fur une roche, & a quatre entablemens ; 
es chambres d'en-haut. font fucceflivement beaucoup plus petites que 
celles d'en-bas, en forte qu'à chaque étage il y a de larges portiques où l'on pou- 
voit fe promener, & d'autant plus fürement qu'il y avoit tout autour des para- 
ets à l'extrémité des portiques. 

La tour qui eft proche de ce phare rond eft quarrée & d'une ftru&ure fort 
fimple, comme on les faifoit dans ces plus anciens temps. Elle éoit , 
comme nous avons dit, au promontoire de Sigée proche de la mer, au 
temps du fiége de Troye. Au-deflas de la tour de Sigée on voit dans la plan- 
che une de ces machines qu'on préparoit pour les funérailles de l'Empereur , 
qui, felon Herodien rapporté ci-deflus , étoit fort femblable aux phares. Jai 
déja dit plus haut en quoi confiftoit cette reffemblance ; c'étoit en ce que les 
chambres fapérieures étoient toujours plus petites que les inférieures. La figure 
en étoit pourtant dilférente. Ces machines font toujours quarrées dans les mé- 
dailles, au-lieu que les phares étoient ronds, octogones ou de quelqu'autre 


"2 


figure. 

© Cet autre phare que nous voyons au-bas de la planche, m'a été donné par feu 
M. Baudelot ; qui l'avoit defliné lui-même fur une de fes médailles d'Apamée. 
Si cette médaille repréfente effectivement un phare comme il l'a peint , elle eft 
certainement des plus rares ; mais elle elt exirémement ufée & effacée, en forte 


: utque id tutius fieret , adfunt undique lo- 
æ extremam porticum ambiant. 
is quadrata fimplicis 


proxima huic eft tu 
ftruéturæ , ad prifca tempora pertinet , cum hujuf- 


nam ad fpatia; d 


» non fufficiebar. A 


modi turres rudi admodum opere conftruerentur. 


phari arderent & fub 
inaltiffima quadam camera tuti ab aeris 
accenderentur. Puto utique ignem in 
atum fuifle, ac per fencitrasilluxifle ; 
in fummo faftigio & fub dio venti & procellæin 
to loco horribiles omnia abftuliffent , ignem- 


brevi alió afportaffent. 
X. Certe in altera pharo rotunda quz ex n 


»iupr 


s 
etiam eri- 


per feneftra 


nt ; ita ut cir- 
vellent fpatiari 


Hz rro in promontorio Sigæo prope mare erat, 
ut dicebamus fupra, & ad Trojana illa tempora 
Ípectabat, Supra anam turrim vifitur in tabula 


noftra machina illa funerea quam defunctis Impera- 


toribus Romz parabant , quam effe pharis fimilem 
1 


d 


icebat fupra Herodiapus. In quo fita effet illa fimi- 
jam fupra dixifffus ; in eo videlicet quod ta- 
bulata & cameræ fuperiores femper inferioribus 
at minores ; in ambitus autem figura non par 
ratio eft: nam machinz ille quadratæ femper vi- 
funtur in nummis , phari vero aliæ rotundz , aliæ 
octangule, aliz aliüs form: erant. 


Pharum porro illam quam infra in Apa 
mo videmus, ab fe delineatam dedit n barapi- 
rs Baudelotius. Nummus autem, fi vere hzc ipfa 


repræfentet ; admodum rarus cít : fed detritus, ideo- 


que 


PHAI 


deux vulles 


fils des 


[ 


Prx 


dun Aedaillon 
l'Evtreés 
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que j'ai peine à croire qu'on y puifle voir diftinctement tout ce que le deffein 
de M. Baudelot repréfente. Ce phare eft fur une montagne eícarpée à quatre 
entablemens , comme le phare rond , avec des portiques tout autour. S'il faut 
s'en rapporter à l'image , le feu éroit allumé far le plus haut faite de la rour & 
en plein air ; mais on n'oftroit fe fier à ce qui a été defliné d’après une médaille 
fi gâtée. Cette Apamée étoit une Ville de Bithynie fur la Propontide ; il y 
avoit plufieurs Villes de ce nom. Mais on prouve que c'eft l'Apamée de Bichy- 
nie, parce qu'il n’y avoit que celle-là qui fut Colonie Romaine, comme l'af- 
furent ceux qui ont travaillé à des recueils de médailles ; l'Infcription fe doit lire 
ainfi: Colonia Augufa Apamen , Colonia Julia Concorda decreto decurionum. 

XL. Le phare de Boulogne bâti par les Romains guidoit les vaifleaux qui paf 
foient de la Grande-Bretagne dans les Gaules. Il ne faut point douter qu'il n'y 
en eut aufli un à la côte oppolée, puifqu'il y étoit auffi néceffairc pour gui- 
der ceux qui paffoient dans l'Ile. Voulant m éclaircir far ce point, j'ai écrit à 
quelques amis d'Angleterre » qui ont inrére(fé M. 1 Archevéque de Cantorberi 
à faire faire quelques recherches , tant für le lieu même , que dans les Auteurs 
Anglois qui en ont écrit en leur langue. On m'a envoyé quelques Extraits & 
quelques Mémoires , dont la plüpart regardent le Cháteau de Douvre ; & peu 
parlent du phare. Quelques-uns croyent que le phare bat par les Romains n'é- 
toit pas cette vicille cour qui fublifte encore aujourd'hui au milieu du Châreau 
de Douvre ; mais un grand monceau de mazures , de pierres & de chaux , qu'on 
voit auprès de Douvre , que les gens du pays appellent , je ne fçai pourquoi, la 
goutte du diable. D'autres croyent que le phare étoit cette même tour du Château. 
dont on m'a envoyé la defcription faivante , avec le deffein de fes dimenfions. 

» Voici le plan & la face extérieure des quatre côtés d'une vieille tour firuce 
» für une éminence vers le milieu du Cháteau de Douvre. Sa hauteur elt de foi- 
» xante douze pieds. Elle eft longue de 5 6. pieds du Nord au Sud , & large de 
» 33- de l'Eft à l'Oueft. Les trous ronds faits à deflein far les trois côtés, & les fe- 
», nêtres en arcade qu'on voit far tous les quatre, font juger qu'elle avoit été faite 
» pour découvrir de loin On voit de-là toutes les côtes de France , & une vaíte 
» étendué de mer tout autour. Selon toutes les apparences, cette tour fervoir de 
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que forte fufpicio oriatur num omnia in archety 
tam clare confpiciantur , quam in del 


»exem- cedere poffe autem t 
plari. Pharus in prerupto monte pofita cit, quadru- mifla faere , quorum pleraque Dubric lum; 
plexque , uc rotunda pharus, habet tabulatum c pauca pharuni refpiciunt, Nonnulli putant pharum 
porticibus circum : fed fi fides fit delineatæ imagini, à Ro S ftruétam non effe veterem illam tur: 
ignis hic in fupremo faftigio & füb dio accenfus quz ftat hodieque in medio caftelli Dabri 
erat : quamquam ita detrito & labefactato nummo — fed ef magnum ruderum ac 
non omnimoda fides habenda eft, Hac porro Apa- quem accolæ nefcio qua de 
mea Bithyniæ urbs fuit ad Propontidem fita; multe bol. Alii veto putant pharum , m: 
namque crant civitates hujus nominis : fed hanc Bi- turrim in caftello fitam , cujus mihi 
thyniæ füiffe civitatem arguitur , quod hzc fola ex cripiionem mifer 
ejus nominis urbibus fuerit Colonia Romana, refe-  Ecce chnographiam faciemque exteriorem à qua- « 
rentibus iis qui rei nummariæ ftudiofi funt, ut fer- — tuor partibus veteris turris qua verfus medium caf « 
tur in infcriptione fic legenda : Colonia Augufla Apa- telli Dubricenfis in edito loco erigitur. 
mea, Colonia Julia Concordia decreto Curionum. eft feptuaginta duorum pedum: longitudo. à fepten- « 
XI. Parus Bononienfis à Romanis ftructa navibus trione ad meridiem triginta fex, ab oriente ad OCci- es 
ex Britannia in Galliam trajicientibus ufui erat, Ne- dentem triginta trium pedum. foramina rotunda « 
que dubium eft quin illis etiam quiex Galliisin Bri- — de induftria fic facta in tribus lateribus & feneftrz « 
zanniam navigabant, altera phatusinlittore Britanni- in arcus morem concinnatz , quz in quatuor late- « 
co ftructa effec , quandoquidem par necefliras utrin« — ribus con[piciuntur , indicant facta fuiffe ut om- « 
que erat, Ut autem ad veram rei notitiam perveni- niacircum videri & xplorari poflent. Hinc confpi- « 
zem, aliquot amicis in Anglia verfantibus litteras mi-  ciuntur Galliæ orz omnes maritimæ , & undique « 
fi, qui illud apud illuftriffimum D. Archiepifcopum — plaga maris maxima, Verifimi omnino eft in fum- « 
Cantuarienfem egerunt , uc ejus juffu quidquid vel ma turri. accenfos gnes fuiffe ad dirigendos illos « 


Tome IF, 3 


m illam elfe 
uentem def- 


5 jus altitudo « 


PE. ET 


d'une croix. 
pourfuit.il , bâtie de briques longues de 16. pouces larges 
d'un pouce & demi , & quelques-unes d'un pouce & trois 
. Les coins de la tour femblent avoir été bâtis au commencement de 
rces de briques , quoiqu'à préfenc ils foient bâtis pour la plupart de pier- 
s de taille, fur-tout aux endroits où les briques étoient tombées. On voit 
1 de ces briques parfemées dans les murailles de l'Eglife , & plufieurs arca- 
bnt enticrement bâries. Jufqu’ici l'Auteur du Mémoire. 
quer que les fenêtres rondes n'éoient que fur trois côtés de la 
ae le cóté de 


et 


l'Oacft qui regarde l'Ile , n'avoit rien à découvrir. 


[e 


Ce qui pourroit faire douter fi certe cour. éoit. véritablement l'ancien phare , 


c'elt qu'elle n'a la forme d'aucun des autres phares que nous avons donnés. 
Quoiqu'il en foit , il nous eft permis de douter, fi cette rour elt l'ancien phare, 
puilque les Anglois en doutent eux-méme. 

XII. Environ deux ans après que j'eus recu ce dernier Mémoire d'Angleterre , 


; avec le deílein que l'on voit ici gravé , Mar. l'Archevêque de Cantorberi m'en- 


voya en efta 


pe, vers la fin d'Avril de cette année 1724 , le plan, le profil & 
la coupe de l'ancien phare de Douvre , qui n'étoit pas cette tour dont je viens 
de donner les quatre faces , comme quelques-uns avoient cru, mais un phare 
octogone comme celui de Boulogne & à-peu- prés de la méme forme. On m'at- 
fure que ceux qui ont levé ce plan & profil fur les mazures qui rcítenr , y ont 
apporté toute la diligence & l'éxactitude poflible. Ce n'eft pas que la tour quar- 
rée n'ait aufli fervi de phare, la maniere dont elle cft percée de fenêtres femble 
en etre une preuve ; mais ce n'a été que depuis que l'ancienne tour octogone 


n 
l 


tomba en ruine, ou peut-être que la tour quarréc fe trouva mieux fituce pour 
découvrir au loin ; lesgens du paysen peuvent mieux juger que nous 

La tour eft donc octogone comme celle de Ronlogne. Le vuide en-dedans 
étoit quarré , & les dimenfions en étoient égales du haut jafqu'en-bas. La face 


extérieure de la touralloit pourt 


at , latitu- 
s pollicis & 
unius pollicis & trium 
turris videntur princi- 
15 ftru&i , eti jam m 


is maxime locis,ubi 


jufmodi vifuntur in murisEc- 


inde adhibiti , p que arcus ex 


enus 1s qui hzc Íc 


fa oriri poffet , 
formam ha- 
it pharus 


nt toujours en diminuant depuis le bas ju(- 


& delin 


, vir amplitfi 


mus D.Archiepifcopus 
fineAprilis hujufceanni 17 2 4-ichno- 


m & coníp 


m interiorem 
eteris Dubricenfisad me mifit: quz pharus an- 


1 , ortographi 
2 5 pl 


tique non eft illa turris quadrata , cujus facies qua- 
tuor modo protulimus ; (ed pharus o&tangula ut Bo- 
nonienfis , ejufdemque pene forma. Narrant autem 
eos qui ex phari ruderibus ichnographiam & ortogra- 
phiam concinnarunt , fe (umma accuratione & dili- 
gentia id præfhtille. Neque tamen ftatim negandum 
elt turrim illam quadratam aliquando phari vicem 
praftidiffe ; nam ex feneftris undique pofitis , ad hu- 
ju li ufum deputatam fuiffe probatur, Veram. 
phari loco tum fuiffe quadrata turris videtur , cum 
illa oétangula in ruinam vergeret ; vel fortaffe acci- 
derit, ut quadrata ila turris 1n opportuniore fita 
effet ad conípectum ; qua de re melius indigenz , & 
qui in locis verfantur , judicium tulerint. 

Turris iraque octangula elt , quemadmodum & 
Bononienfis.Interiusautezn fpatium vacuum quadra- 
tum erat , zquales inferne ac fuperne menfuras ha- 
bens.Verum exterior turris faciens fenfim femper mi- 
nuebatur ab imo ad fummum; fed imminutio ex mu- 
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qu'en-haut , mais la diminution fe prenoit uniquement fur Fépaifleur du mur; 
en fortc qu'il fe trouvoit extraordinairement épais en-bas , & beaucoup moins 
en-haut , ce qui faifoir une ftructurc fort folide. Ce phare paroit avoir té plus 
haut qu'il n'eft marqué fur l'eltampe. Il éoit bâti de plus groffes pierres que 
celui de Boulogne. Il y a apparence , au-refte, que les bàtimens octogones 
éroient en ufage dans la Grande-Bretagne. Ses peuples avoient la méme langue , 
la méme Religion & la méme origine que les Gaulois ; en un mort, c'éoient des 
Gaulois, &il y avoit une grande communication entre les deux Nations. 
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ri fpiffitudine unice petebatur, ita ut inferne den- — etiam in Britannia in ufu fuiffe, Britanni enim illi ve 
lifimus murus fuperne longe minorem fpiffitudinem i i 
i ret : quz conftruétionis ratio admodum firma erant ; imo Galli & ipfi erant, 
folidaque erát. Videtur autem octangula ædificia utramque nationem commei 
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4. La Tour Magne de Nifmes. 1l. Sentimens de feu. M. Flechier Evique de Nifnes far 
cette Tour. IL. Il ne paroit pas qu'elle ait pit fervir de phare pour la mer volffge , ni 


s du Rhône. 17. Elle avoit pourtant un fanal. V. ll paroie qu'elle 


pour les embouch 
peut avoir fervi d'ærarium. 


[ N des monumens des plus finguliers des Gaules étoir la Tour Magne Pr, 
de Nifmes. On l'appelle Tour Magne, Turris magna , parce qu'elle LII. 

eft d'une énorme grandeur. Sa figure octogone était dans Je goût général des 
Gaulois, qui fe déclare par k nombre de temples & de tours de cetre figure 
qu'on découvre tous les jours, & l'on en découvrira apparemment bien da- 
vantage à préfent , ou les connoiffances qui nous font venuës comme en foule 
l-deflus , donneront lieu de reféchir far cette forme de bâtimens, que les Gau« 
lois aimoient rant , dont aucun ancien que je fçache n'a jamais parlé, & qui ju 
qu'à préfent étoit inconnuë dans les pays mêmes où ces bátimens fe trouvoiene 
en grand nombre. 

Le profil & le plan de cette tour m'ont été envoyés trés-éxactement deffinés 
par Mr. d'Aigrefeuille Préfident en la Cour des Comptes de Montpellier , qui 
n'a rien oublié pour me donner fur un inonument (i confidérable les Mémoires 
les plus fürs qu'il a pu trouver. M. d'Aigrefeuille fon fils autli Préfidenc en la 
méme Cour, a pris tous les foins poflibles pour en faire lever le plan; c'eft à 
ces deux Meflieurs que le public doit touc ce que nous donnons ici für la tour 


oo 

GAP AU SVT cœpta funt cum illa ædific 

amabant Galli; de qua tamen, ni fallor, nullus 

2, Turris magna Nem it, & quam etiam ignora- 

chier Epifcopi Nemanfenfis opinio circa baut turrim,  bantii, penes quos hic monumenta magno numero 
111, Non videtur vice phari effe potuilfe pro Rbodani comparent, 


ira,quam ufque adeo 


*. £T. Ilufleifoni D. Fle-.— vecerum mentionem & 


offiis C pro maris littore viciniore. IV. Agnes tamen Orthographia & ichnographia hujufce turris accus 
G faces habcbat, V^, Ærarium clim effe potuit. ratiffime delineata tranfmiffæ mihi func à D.d* - 


feuille in fuprema Fifci Regii Curia Monfpetlülanen- 

Te monumenta Galliæ fingulariMima cenferi fi Pradfide , qui nihil retro reliquit , ut mihi quid- 
poterat turris Magna Nemaufenfis : quz turris quid de rali monumento certum , exploratum aut 
»a appellatur , quod ingentis (ic magnitudinis, probabile fertur tranfmitreret. Ejus vero filius Domi- 
Ejus octangula figura ad morem Gallorum generalem 
fpectabat, qui deprehenditur quotidie ex magno illo 
numero templorum & turrium o&angularum , qux ufus diligentia. Hifce v 
in dies obfervautur ; quequa , ut credere eft, ma- — blicum profero debente, 
jore numero detegentur , poftquam jam obfervari — rum ufüm hæc adornata & collecta fuere in turrim 
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gnibus hac quz in pu- 
nes 1n quo 
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Magne , plus 


i 
donnons, aprés 


g 
o 


rande & la plus confidérable des tours oétogenes que nous 
le phare de Boulogne fur mer. 


M. Gautier crès-habile Archite&e qui a donné depuis peu d'années les mo- 


numens de Nifmes , a donné aufh en petit la Tour Magne ; non 
clle eft aujourd'hui ; mais comme il a jugé, par fa grande connoil 


; comme 
lance dans 


l'Archite&ure , qu'elle devoit étre , avant que l'injure du temps en eut fait tom- 
ber une partic , & l'eut dépouillée de es principaux ornemens. 

» Ileft vrai , dit l'Auteur du Mémoire , qu'à juger de ce qu'il rapporte tou- 
,, chant la Tour Magne , il femble, qu'il ait voulu la repréfenter telle qu'elle 


Y de 
,» étoit autrefois , 


& non pss telle qu'elle eft préfentement. Ses connoiflànces 


., érant plus érenduës für l'archite&ure que celles des autres, il a fans doute 
, trouvé dans les reftes de chaque partie de ce monument, des proportions & 
» des mefures qu’elles devoient avoir faivant l'ufage de l'art. 1l dit lui-même , 
après la defcription qu'il en a faite, qu'il ne relte de cette tour que les pilaf- 
., tres façonnés en moëlons de faillie , quatre à chaque face qui faifoient le 
» premier étage : que le fecond qui éroit aufli orné de colomnes d'ordre dori- 
:, que, quatre à chaque face , cft entierement renverfé, de méme que l'efcalier; 
,, dont on voir feulement l'emplacement , qu'ainfi li tour démolie, en l'état 


, qu'elle ett aujourd'hui , eft moins haute de cinq 
& que les ruines & décombres tombés au pied de la 


5 lortqu'elie étoir entiere , 


à fix voiles qu'elle n'étoic 


; tour hauffant le terram , lui ont encore fait perdre en bas prés de deux toiles 


,, de hauteur. 
La tour en l'érat qu'elle eft, 


a encore neuf toifes & deux pieds de hauteur. 


On la reprélente ici comme elle eft aujourd'hui. M. Gautier qui l'a donnée 
comme il a cru qu'elle étoit avant qu'elle eut rien fouffert des injures du temps , 
ne l'a faite ainfi que par conjecture , fans garantir que le premier maire eut ef 


n 


tout penfé de même que lui; voici un autre Mémoire fur cet tour, fait pat 


Tilluftre M. Fiechier Evéque de Nifmes. 


IT. Sur la plus haute des fept collines renfermées dans l'ancienne Ville de 
;; Nifmes , paroit une tour à demi ruinée , qu'on appelle la Tour Magne ; parce 
» qu'elle étoit plus grande , mieux bâtie & plus élevée que les autres tours qu'on 
>» Voyoit d'efpacc en efpace dans l'enceinte des vieilles murailles de la Ville. 


EM E n 


illam magnam , imo maximam turrium. omnium 
o&angulatum quas damus , una forte excepta pharo 
Bononienii. 

D. Gualterius peri (fimus Architectus, quià paucis 
innis monumenta Nemautt 
quoque Magna 


vit , non ut hodie 
peritia exiftimavit fuifie illam, antequam injuria tem- 
porum magnam ejus pattem decuteret , ipfamque 
turrim à pracipuis ornamentis fpoliarer. 

» Verumeft, aicquilpiam notarum auctor , fi per- 
» pendamus eaquaz D. Gualterius de turri Magna re- 
fert , illum ipfam ut olim erat , non ut jam ett , re- 


» fe 
» præfentare voluiffe, Cum harum rerum notitia plus 
» quam cateri prædicus fit , in reliquiis haud dubie 
»cujufque pars proportiones&menturas fingularum 
» fecundum attis regulasadinvenir. Ait ipfe poftquam 
» defcriptionem adornaverat ; in hac turre paraftata- 


» rum hodie prima tantum rudimenta fuperetTe im- 
| a lapidibus quæ fupra primum tabula- 
sc: quz fupra fecundum vero ornata co- 
is ordinis Doricieverfa pror(us elfe , quemad- 


modum & (cala cujus muri tentum laterales vi(un- « 
tur , ficque femirutam turrim quo in (tatu nuncelt « 
plufquam triginta pedcsaltitudinis amififfe , rudera- « 
que delapía & ad pedem turris undique congelta , « 
duodccim circiter ab ima parte pedes altitudinis « 
fuftulifle, « 

Turris, ut hodie extat , quinquaginta lex pedes 
altitudinis habet.Hic autem repriefentatur quoin fta- 
tu hodie vifitur. D. Gualterius qui illam dedit ut elle 
putabat, antequam detrimenti quidpiam pañla effer, 
fic ex conje&ura tantum exhibuit, neque fponfione 
factaaffirmavit primumArchitectum illam inomnibus 
fecandum mentem exiftimationemque fuam adorna- 
ville, En aliud refcript ximio , illuftriffimoque 
D. Flechier Nemaulen copo adornatum. 

IL. In cacumine fublimioris ex feprem collibus qui 


intra urbem Nemaufum olim comp 
1 r femiruta, q 


lebantur, 


turrim Ma 


lor erat quam 
urbis fuis difti 
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TOURS OCTOGONE'S Ak 

Cette tour. eft de figure octogone , & s'éleve en diminuant par divers re- * 
tranchemens que l'on a ménagés pour lui conferver fon plomb & la rendre < 
plus folide ; elle eft éragée d'un maflif de douze à quinze pieds d'épaiffeur , « 
ouvert à chique face en autant d'arcs doubleaux , pour rendre l'ouvrage dé- * 
gagé & plus orné. « 

On y montoit par un efcalier à plufieurs repos de huit à dix pieds de lar- * 
geur. Cette montée conduifoit jufqu'au milieu de la hauteur , où l'on trou- 
voit un autre efcalier à noyau, qui menoit jufqu’au haut de la tour, 

Toure l'architecture de la tour eft d'ordre Dorique ; elle a au-bas quarante * 
toiles & cinq pieds de circonférence. Il y avoit dans toute fon encinte trois ** 
corniches , à chacune dcíquelles le bâtiment fe rapetiffoit de deux pieds de- ** 
vers le centre, * 

On ne peut fzavoir que par des conjectures incertaines à quel ufage étoit « 
cette grande tour. Les uns l'ont appellée la tour du phare ; ils difenc qu'on al- € 
lumoir au plus haut de cette tour un feu comme un fignal , pour guider ceux 
qui arrivoient la nuit à la Ville, par des routes que les marais où les forèrs 
d'alentour rendoient alors difficiles. Le nom de Lazipef? que la tradition de « 
plufieurs fiécles & nos anciens terriers donnent à ce quartier-]à , qui s'appelle « 
le quartier de la Lampefe ou de la lampe ; l'ancienne cenfe que ce terroir fair << 
encore pour le buis, les farmens, la poix & l'huile qu'on y employoit , font‘ 
croire qu'il y avoit là une lampe ou un grand feu qui brüloit route la nuit. 

Elle s'appelloit encore la tour du Tréfor. Nifmes étoit une Ville tréloriere “ 
de l'Empire. On voit par plufieurs Infcriptions des Officiers du Trélor public * 
qui y réfidoient : Follupus Sercilianus , le mari de Pompeia Servatilla , & plufeurs & 
autres. € 

La fituation , la fabrique, l'élévation , la fortification de cette tour , font < 
des qualités convenables pour la füreté d'un Tréfor. Il y avoit à l'entour du « 
mallif fix petites chambres en demi rond , qui n'avoient aucune ouverture ** 
que par le haut; il y en avoit deux autres un peu au-deffus ; c'eft dans ces * 
efpaces qu'on renfermoit les deniers publics des impofitions & des tributs de * 
vingt-quatre bourgs , qui compoloient une efpece de Province , dont Nifines ** 
étoit la métropole. * 

Les autres l'ont appellée la tour du brazier & de la confécrátion , & ont ‘® 


pn————— M —E—AA—— ———————— 


»Per fcalam afcendebatür plurimis, iique disjunc- fiat pro buxo; pro farments, pice & oleo ad ig- 
» tis graduum ordinibus concinnatam , donec inime- — nem fervandum adhibitis ; haec inquam omnia füa- « 
» diam tutris alticudienm perveniretur: ibi namque — denr ibi lampadem feà tgnem toca nocte ardenzem & 
» cóchlea erat , quaad fuprémain ufque carrim afcen- olim fuiffe, « 
» debatur. Vocabátur étiam vurris T he(aurifive Ærarii. Ne- à 

»Turzis tota Dorico ordine ftruéta eft; in ima par- — maufus urbs erat ubi fifcus Tmperii fervabator. In & 
» te ambitus e(t ducentorum quadraginta quinquc inultis inferiptionibus ZEtarii publici Quaftore 
» pedum. Tn tota turri tres coronides erant, &fu-  Miniftri alii vifuntur, ut Vollupus Servilianus , » 
*» pra fingulas deincepsmiróreratftruéturi ;& ambi-  Conjax Pompeiæ Servatille & quidam alii. « 


» tüs duobüs circüm pedibüs imminutus centrum. Situs, ftru&ura , altitudo , munimenta turris & 
» verfus. hujufce , ad Ærarii publici tütelam fpectare viden- à 


»Nonnifi conje&uris fcire poffumus cui ufui h&c — fur. Circa molem turris majorem ftx conclavia & 
» tanta turris eflet, Alii illam turrim phari appella- — parva erant femicirculi figuram referentia, quæ de- « 
» verunt , dicuntque in fuprema türri accenfum olim — füper rantür apertà erant; & duoalia prérerea ibi- « 
» fuiffe ignem quo ducerentur ii qui noctu concede- dem vifebantur conclavia. In his potro fpatiis as « 
» rent per itinera & anfractus , quos & paludes & — publicum affervabatur, exceptum ex tributis & vec- o 
» fylvic exitu difficiles redderent, Nomen lampadis, tigalibus viginti quatuor vicorum , qui quafi Pro- « 
» quod & féculorum mültorum traditio & inflru- — vinciam juam efformabant ; cujus Metropolis « 
» menta documentaque agrorum defcripra huictrac- — erat Nemaulus. « 


» tui dant; qui etiam vocatur tractus lampadis; cen- Alii rogi turrim ipfarn vocarunt , & turtirh con- « 
» füs& vectigalequodhictotustra&ushodiequepen- —fecrationis ; puraruntque Hadrianum ipfam defti- « 
c 
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» Cru que e reur l'avoit deftinée Dd l'apothéofe de Plotine, & pour y 
., faire honorer le bucher & les cendres de (à bienfaictrice. Voilà le Mémoire de 


cet illuftre Evéque de Nifa 
J'ai recu quantité d'autres Mémoires 
tions, f; la Tour Magne a jamais fervi de phare pour les embouchures du Rhó- 


a A 
roulent tous fur les mêmes quef- 


ne & pour la des de mer voiline ; fi l'on y a entretenu autrefois un feu pen- 
dant la nuit, & à quel ufage il a pu être. 
III. Je vois ique la plüparc des gens du pays conviennent de tout ce qui fuir, 


que vü la difpofition du terrein , ds mer n'a jamais pu être à moins de quatre ou 
cinq ieués de Nifmes: que du haut de la Tour M agne, on nc peut pas voir 
les embouchures du Rhône, des montagnes qui font entre deux empéchant la 
D'ailleurs , quelle néceffité de mettre un phare fi 


vuë de porter jufques-la. D 
Eft-ce par ce qu'on cherchoic 


loin de la mer, & des embouchures du Rhône ? 
une montagne? Je ne vois point de nécefliré de la chercher. Le fameux phare 
du port d' Oftie étoit à l'embouchure du Tibre & dans un terrein fort bas: 
quoiqu'il y eut des montagnes bien plus près de-là que la Tour Magne n'eft de 
la mer, ou des Bouche du Rhône; & qui fcait s'il n'y a pas eu autrefois 
fur ces côtes & aux embouchures du RH des tours & des phares que les 
naufrages des remps ont fait périr, comme tant d’autres. Il n'y a donc guéres 
d'apparence que la Tour Magne ait jamais fervi de phare pour une côte fi éloi- 
gnée ; car il faut encore remarquer que cinq licuës de ce Pays-là en fonc bien 
lept ou huit de Paris & des environs. 

IV. Cependant comme felon le Mémoire de M. de Nifmces rapporté ci-de- 
vant, ce quartier où eft la tour s'appelle de la Lampefe , ce qui en langue vul- 
gaire du Pays veut dire Lampe, & comme ce terroir fait encore une 
cenfe pour le buis , les färmens, la poix & l'huile , c'eft une preuve, ce femble, 
évidente qu'on a autrefois entretenu là un fanal qui brüloit toute la nuit , foit 
pour él airer ceux qui arrivoient la nuit à la Ville , foit pour quelque autre fin 
que nous ne fçavons pas, & au même ufage que la tour du Cimetiere des Inno- 
cent près de l'ancienne Ville de Lutece, dont nous parlerons plus bas. 

V. Ce que dit encore M. de Nifmes que la Tour Magne s'appelloit encore 
la tour du trélor, & qu'elle a été autrefois un ærarium pour garder les deniers 


i- Niere vicino & in oftiis Rhodani, quz temporum 


> naviffe Apotheofi Plotinæ , ut ibi beneficæ 


atque rogus honore afficerentur. Hac egre- 
e Epifcopu : 
Alias quoq que notas 
ftiones re fpiciunt sant 
fuerit , quz lucem praberet iis qui vel ad oftia 
; vel ad littus Mediterranei maris noctu ap- 
? an unquam ignis ibi fingulis noctibus ac- 
cenfus rence ; & cui ufui ignis PTE potuerit ? 
III. Maxime vera pars in hanc fententiam conve- 


accepi , quz omnes hafce 
silla Magna unquam } 


iunt ; nempe perpenía foli terræque pofitione x 
iquam mare ita propinquum Nemaufo efle po- 
ut non quatuor vel quinque certe leucis ab 
Non poff vel é turris faftigio Rhodani 
ri, cum montes intercedant "confpectum 
eorum auferentes.Ad hac, que n ecefitas pharum cm 
procul à à Rhodani oftiis & à mari locare 2 An q 
editus locus quærebatur : Non video cur mons 
Pharus enim portus Oftienfis ad Tiberis 
inque loco admodum humili, etfi mon- 
t viciniores i(lis oftiis, quam turris Magna 
fit vicina vel mari vel oltiis Rhodani. Ecquis fciatan- 

temporibus phari vel turres fuerinc in 


tü 


co Dia 


s perierint , ut & tot alia monumenta pe- 
ricrant, Verifimile iraque non eft turrim Magnam 
aliquando pharum fui , que no&u lucem vicino 
littori pr æberet, Notandum enim eft quinque leucz as in 
iltisregi nibus fepremveloto parifinas leucasefficere, 
IV. Attamen cum fecundum notas illas & obfer- 
varones fuperius allatas illuftriffimi Epifcopi Nemau- 
fen(is , tractus illeubi turris magna erigitur, Lampele 
vocetur , id quod vulgari regionis illius idiomate 
lampadem fignificat, quodque magis urgeat, cum 
tractus ille vectigal adhuc folvat pro lignis , farmen- 
tis , pice & ab ; id certe argumentum evidens elt , 
in hac turri olim ignem per totam. noctem luxilfe ; 
five ut iis qui noctu adventarent in urbem lux quæ- 
dam fubminiftraretur , five alia de caufa nobis ig- 
nota , eodemque ufu quo taris illa oé 
fina ee in Coemeterio Innocentium 


tabac 

v. Quod item ait ipfe Ep. pifcopus , 
Magn m vocatam etiam fai € türrir 
4Erarii , & vere olim ærarium fuilke, ubi pecunia pu- 
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publics ; cela ; dis-je; a beaucoup d'apparence. La difpofition intérieure de la 
tour marquée dans le plan ci-deffous rend. la chofe aflez probable. La tour 
Magne pouvoit fort bien fervir en méme temps de fanal & de tréforerie. 

Je ne vois pas qu'il y ait beaucoup d'apparence dans le dernier fntiment 
que feu M. de Niítnes apporte fans le garantir, que la Tour Magne s'appelloit 
la tour du brazier ou de la confécration , parce que l'Empereur Hadrien l'avoit 
deftinée pour l'apochéofe de Plotine, & pour y faire honorer le bucher & les 
cendres de fà bienfaictrice. Ni les Auteurs, ni les monumens ne fourniflent rien 
là-deflus qui puifle fonder même une conjedture. 

La tour eft repréfentée ici dans l'état qu'elle eft aujourd'hui ; on voit bieri 
par ces reftes que c'étoit un bâtiment des plus magnifiques. La grandeur de la 
tour eft extraordinaire ; elle a au bas, dic M. de Nifmes , quarante toiles cinq 
pieds de circonférence. On n'a guére và de tour fi grande que celle-ci. Elle 
étoit de la même ftru&ure que les anciens p 
ci-deffus , qui dit que les phares, de même que les catafalques faits pour les 
Empereuts morts, font à plufieurs Cages , dont les plus hauts font toujours de 
moindre enceinte que les plus bas. 

Le plan de la tour , c'eft-à-dire , celui du plus bas érage , & tel qu'il eft rez 
terre , n'a que fix angles ; mais on voit bien que ce bas a été fait pour foutenir 
un octogonc. Il y a quatre angles d'un côté, & s'il n'y en a que deux de l'autre 
côté , qui a pourtant un diamétre égal, ce n'eft qu'afin que la tour occupár un 
plus grand efpace , & fit une plus grande face dans les murs anciens de la Ville, 
dont elle faifoit partie: c'eft ce que l'on comprend d'abord au premier coup 
d'œil. Ces murs de la Ville faifoient un angle droit en cer endroit , & la tour 
faifoit un des côtés de l'angle. Au côté oppolé aux murs , il y a deux rampes par 
où l'on montoit à la tour , & ces deux rampes font aufli un angle rectangle. 


ares , {lon Hérodien rapporté 


D © 


blica fervabatur ; illud , inquam , verifimile videtur, 
interna quippe turris difpofitio quz in ichnographia 
fubjunéta confpicitur , rem fane probabilem efficit. 
"Turris certe Magna poterat (imul & noócturnam lu- 
cem fuppeditare , & pecuniam publicam recondi- 
tam fervare. 


ta érat,qua veteres phari fecundum Herodianum;pau- 
lo ante allatum-in m 


lium , qui ait pharos perinde 
atque machinas ill 


orum plurima 
tabulata habere , & xibus minoris 
effe amplitudinis, 


Ichnographia turris , ne 


Quod ultimum aurem affert digniffimus ille Epif- 
copus, quodque tamen non ut affertum venditat , 
turrim nempe Magnam turrim rogi five confec 
tionis vocatam fuiffe, quod Hadrianus eam defti- 
naffet pro apotheofi Plotinæ, atque in honorem rogi 
& cinerum beneficiz fuz ; id certe nihil probabilita- 
tis habere videtur. Nec fcriptores nec monumenta 
quidpiam ea in re fuppeditant, quod vel conjeétu- 
ram quamdam fuggerere poffit. 

Turris hic rep atatur qualis hodieque eft. Ex 
ruderibus autem. deprehenditur magnificum fuifle 
opus. Magnitudo autem ingens eft. Inferne , inquic 
Epifcopus ille Nemaufenfis , ambitum habet ducen- 
torum quadraginta quinque pedum. Paucæ turres 
amplitudinis tant vifæ hactenus funt. Ea forma ftruc- 


quz ex terra furgit, fe: 
ftatim deprehenditur , infi 
tam fuiffe ut oct 


m illam 
gulum zdificium füftent 
unum latus quatuor habet angulos ; fi au 
tantum anguli in altero latere funt , quod tat 
tus æquale habet , hzc ira difpolita fuerunt ut 
turris majus fpatium occuparet , majoremque faciem 


praeberet in antiquis urbis mœniis , quorum partem. 
conftituebar. Illud vero ad primum confpectum fta- 
tim percipitur. Hzc urbis mcenia hoc loco angulum 
rectum defignabant , turrifque alterum anguli latus 
faciebat. In oppofito mceniis latere fcala erat angulum 
rectum efficiens , duofque habens graduum ordines 
qua ad turrim afcendebatur. 
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ere des Ipgoceus de Paris. IL. À quel ufage elle a pá être. 


1. La Tour ocogone au Cim 


I À tour octogone qu'on voit au Cimetiere des Innocens de Paris eft 

I, aufli de ces anciens temps , & felon les apparences pour le méme ufage. 
Une grande preuve qu'elle eft d'une antiquité fort reculée , c'eft que le pre- 
mier étage eft preíque tout enterré. On m'a afluré qu'il y a dix-huit pieds en 
terre de ce qui paroilfoit jadis au-deffus des fondemens ; je n'ai point de peine 
à le croire, fcachant d'ailleurs que ces fortes de tours & de phares ont ordinai- 
rement plus de hauteur au premier étage qu'aux étages plus élevés , comme on a 
và dans la defcription du phare d'Aléxandrie, & dans d'autres phares repré- 
fentés ci-devant dans la planche du phare de Boulogne. Il faut que le terrein 
fe foit extraordinairement élevé par les ruines & les décombres ; & cela ne 
doit point furprendre après rant. d'autres exemples. Le P. Etienno: Procureur 
Général de notre Congrégation à Rome , faifant creufer forc profondément 
pour faire un puits dans [a maiíon vis-à-vis de la petite ruë appellé il eicolo di fam 
vitale, trouva à trente pieds Romains fous terre une ruë pavée de l'ancienne 
Rome , & felon Flaminius Vacca on déterra un peu plus bas auprés de cette 
petite ruë dans une vigne ; un "Temple qui étoit tout enterré, & dont on dé- 
couvrit la voute en béchant profondément. Le Temple fubfiftoit tour entier , 
& n'avoir eu d'autre mal que d'avoir été tout. couvert de terre ; en force que 
cette terre fe crouvoir dans un plan égal & faifoit uue petite plaine. 

La tour , en prenant feulement ce qui eft fur terre, à quarante-quatre pieds 
de hauteur jufqu'au globe qui foutient la Croix qu'on y a mife depuis le Chrif- 
tianiíme. Cette tour avec les murs n'a en tout que douze pieds de diamétre. Il 
n'y a d'efpace vuide en-dedans, qu'autant qu'il en faut pour un efcalier à vis 

our monter au plus haut étage de la tour qui eft percé de huit fenêtres, une 
à chaque face de l'o&togone. La pointe qui couvre le plus haut érage eft auff 
octogonc. 


exempla fuppetant. D. Stephanotius Procurator Ge- 
neralis Con tionis noftrz Romæ , cum putei pa- 
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randi caufz 


I. Turris oancula in Cœmeterio Innocentium Lutetia, 
44. Cus ejfe frs potus, 


I. Urris illa octangula quz in Coerneterio SS. In- 

nocentium Lutetix Parifiorum vifitur , & ip- 
fa quoque ad prifca pora illa pertinet , & eidem, 
edere eft , ufui deputata fuit. Hinc porro cjus 
antiquitas comprobatur , quod pars ejus infima, quz 
in cateris turribus altior fuperioribus effe folet, pene 
tota obrata fit ruderibus atque terra. Dicebant ii qui 
é vicino domicilium habent , octodecim pedum elle 
id quod jam maceriis & terra obrutum , olim fupra 
fundamenta eminebat ; ut illud credam facile addu- 
iam hafce turres atque pharos 
1, ut modo dicebam , cæteris 
altiorem habere ut in deícripione phari Alexandri- 
na (upra vidimus , necnon in aliis pharis in tabula 
fuperius data reprzfentatis.Solum enim vicinum lon- 
ge alius evañt, neque ftupendum eft fic eveniffe in 
maximis præfertim urbibus ; cum vor hujufcemodi 


ut 


cor; cum maxim 
infimam illam p 


terram altius excavari juffiIet prope vi- 
culum S. Vitalis, operæ ad 30. à primo folo pedes 
in viam veterem Romanam inciderunt ftratam lapi- 
dibus, Atque ut ait Flaminius Vacca Diarii Italic. 
noftri p. 196. prope eumdem viculum quidam ter- 
ram fodientes inciderunt in fornicem templi , quod 
totum obrutum erat, etfi ftarer, neque aliquid aliud 
damni paflum effet , quam ab incumbente & fuper- 
ne plana terra totum occultaretur. 

Turris ut jam füpraterram eminet eft quadraginta 
quatuor pedum altitudinis ufque ad globum quo 
crux fuftinetur , quz à Chriftianifmi tempore pofita 
fuit. Turris porro cum muris duodecim pedum dia- 
metrum tantum haber. Intus vero id folum fpatii va- 
cuum relictum eft, quod neceffatium erat ad co- 
chleam ibi parandam , qua ad alius turris tabula- 
tum afcenditur. Ibi vero o&o feneftra funt, fingula 
fcilicet in fingulis oétanguli lateribus. Quz pars fu- 
prema turris in acumen vergit , etiam ipfa octan- 
gula eft. 
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TRONURRSS MOICMMOLCIONNEES. 14$ 
IL Cette tour étoir jadis à la campagne, loríque l'ancienne Lutece étoit ren- 
fermée dans l'Ifle du Palais. On ne convient pas de quel ufage elle pouvoir être ; 
quelques- uns croyent que c c'évoit une efpece de guerite , où l'on faifoit garde la 
nuit lorfque les environs n'étoient que des Free , Où les voleurs & les ennemis 
auroie nt pü Íe cacher. D' autres Ccroy ent qu 'on tenoi tau plus haut é Étage des feux 
ou des rorches pour éclairer les batteaux qui alloient fur la riviere. On ne peut 
parler de tout cela que par conje&tures & en devinant ; & quand on clt réduit- 
là , chacun devine à fa maniere. 


IL. Turris olim in agris erat , cum prifca illa Lu- fent. Alii putant in fumma turre ignes vel faces polis 
tetia in infula, quam nunc Palatii vocant circum- — tos fuilfe , ut naves & fcaphz in Sequana hac lucis 
fcripta eller. p una eft opinio circa ufum cui ope curfum dirigerenr, Hzc omnia conjectando ac 
deftinata turris illa fuerit. Putant quidam fpeculam — divinando tantum dici poffunt , & cum fic tantum 
faille , ubi excubi;ze erant , cum vicina loca (ylvz fal- res æftimari potelt , quifque fuo more & arbitrio 


xulque eflent, ubi aut fures aut hoftes oc i pof- inar. 
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CMEREASPE TITRE VETAT: 


La Tour obtogone de Mortbran près de Matignon en Bretagne. 


Etre tour, dont il ne refte que des malures, eft bien moins confidé- 
+ rable que les autres: elle eft encore, à ce qu'on m'écrit ; beaucoup 
moins ancienne & affez mal bâtie. Mais comme il eft important de faire con- 
noitre les différentes formes de ces o&ogones Gaulois , fort anciens dans leur 
origine, puiíque nous en avons vü de faits du temps de Caligula; mais dont quel- 
ques-uns ont été bátis dans des fiécles bien plus bas ; nous avons jugé à propos 
de donner le plan feulement de celui-ci , les pans des murs qui reftent ne pou- 
vant plus nous donner aucune inftruction f ur la forme extérieure. Voici la def- 
crpuon que m 'ena envoyé le P Prieur de S S. Jagut. 

On l'appelle la tour de Montbran , nom d'un petit Village dans le territoire 
duquel elle eft bàrie, à trois quarts de lieuë de Matignon. , Diocèle de Saint 
Brieux. Elle cft batie fur une élévation & far le roc qui lui ferc de fondement 
au milien d'une grande plate-forme ou rerrafle faire exprès d'environ cenc 

icds de diamétre , entourée d'une elpece de dos d'ane de fimple terre gazonnce 
de deux pieds & demi ou trois pieds de hauteur, en glacis & en talus par le 
dehors , & en façon de rerranchement. On en voit le plan & le contour dans la 
planche fuivante. 

La tour eft conftruite à chaux & à fable d'a(Tez mauvaife pierre, telle qu'elle 


CQTA-P UT. VIh ftat adhac & fupereft, nihil cognitionis poffit dcrre. 

circa formam exteriorem. Hanc mihi defcriprionem 

Turris oëlangala Montbrani prope 7Matiniontm in mifit R, P. Prior S. Jacutkab. aliquo ex Monachis 

Armorica. fodalibufque noftris fa&am. 

Turris Montbrani appellator à quodam viculo 

Urris iftacujasparietinæ tantum fuperfant, mi- in cujus agro vifitur tertio à Matinione milliario in 

nus {peétabilis eft quam ez quas modo defcrip- Dicecefi Briocenli ; in quodam edito loco fita. eft y 

fimus, atque, ut dicunt, non tam remoti vetulta- — atque in rupe fandara. In medio cujuídam a 

tisnequeelegantis ftruéturæ; fed cum opera precium de induftria apparati , cujus diamerrum eft centum 

fit iftzc octangula Gallica edificia, origine quidem — circiter pedum , cujus ôra circumdatur à quodam 

fua perantiqua, quando fub Caligula Imperatore — ceu munimento cefpitio altitudine trium circiter pe- 

quadam ftruéta fuere, fed quoram pleraque ad in- — dum, exteriorem faciem declivem habente , qualem 

fima (:ecula pertinent , in notitiam ftudioforüm de- inmunirionibus videre eft.HujuseGam aggerisichno- 
decere , hujus ichnographiam tantam delinearam — graphia eft in tabula fequenti. 

publicare decrevimus, cum ea pars murorum quz —— Turris cum cæmento vulgari ftruéta fuir, ex lapide 
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Zelt trouvée fur les lieux, & au pied méme de l'ouvrage : c'cft une efpece de 
caillou gris & brun qui prend fort peu la chaux. Elle eft oétogonc en-dchors. 
Les huit pans ne font pas égaux. Il y en a quelques-uns plus grands ou plus petits 
que les auires. De ces huit pans il y en a quatre qui ont dix pieds & quelques 
ces, & les quatre autres entre douze & treize pieds. 
Dans l'un de ces pans, qui eft du coté du midi, il y a une ouverture irrégu- 
liere de huit à neuf pieds de hauteur, & fix à fepr pieds de largeur , au. bas de 
lacuelle on voit encore deux aflfes de pierre dure des deux cotés, qui font les 
reftes d'une porte de trois pieds de largeur, & aont on ne peut pus dire au 
jufte la hauteur. Ce qui furprend un peu, c'eft que certe porte eft à huit picds 
de hauteur du terrein de dehors, mais au niveau du terrein en-dedans, fans 
y paroifle aucune trace d'efcalier ou de perron pour y monter. La tour étant 

€ roc , il ne peut pas y avoir eu jamais de porte plus bafle que celle-là. 
Dans le même pan, deux pieds au-deflus de certe porte, il refte quelques 
afliles de pierre de taille dure ; c'étoit une fenêtre qui avoit au moins quatre 
pieds de haut, on n'en peut pas dire la largeur , parce que ce pan cft. ruiné 
prefque jufqu'à la porte , & qu'un des côtés de la fenêtre a fauté avec le refte. 
Il y avoit dans cette tour quelques autres petites fenêtres. 
La tour a encore trente-huit pieds de hauteur du coté du Nord , où il refte 
quelques pans prelque dans leur entier, & elle ne paroit pas avoir jamais eu 
davantage ; il y a encore un refte de parapet au haut de l'un de ces pans. Elle 
cft unie & en droite ligne par-dehors , & du haut en-bas. Les murs ont neuf 
pieds d'épaifeur du côté de la porte, à dix pieds plus haut l'épaiflcur eft ré- 
duite & diminuce de trois pieds & demi, & le dedans de la tour , ou l'efpace 
vuide eft aggrandi d'autant ; il y a encore une autre réduction de deux pieds 
& demi ; de forte qu'au haut de la tour le mur na qu'environ trois pieds d'é- 
pulleur. k 

La tour qui elt octogone en-dehors eft ronde en-dedans , & fi peu fpacieufe , 
qu'elle n'a guére que quinze ou feize pieds de diamérre ; elle étoit divilée en 
deux étages avec deux planchers de bois à dix pieds de hauteur l'un. de l'autre. 
ll ne paroic pas qu'il y ait jarnais eu de voure. 


qui 
À 


jur 


————————————— M——— Á——— n —— — P — — d—X m— 


r faltem pedum ha- 
m, dicere nequeas , quan- 
træ col- 


quz feneftra altitudine 
à " 
buit, quam vero latitudir 
do ea pars muri in ruinam abiit, & pars 


non tam eleganti nec tam folido , quales eruuntur 
in loco ipfo atque in turris pede , eftque lapis cine- 
reus & obícurus qui calci non facile hæreat. Turris 


exterius octangula eft ; octo autem ejus faci 
les non funt, aliz nempe majores , aliz minores. Ex 
octo namque illis quatuordecim pedes & pollices 
xliquot habent , & quatuor reliquæ duodecim tredc- 
cimve pedum funt. 

In illa turris facie quz meridiem refpicit, eft of- 
tium am non ad amuilim factum & patens octo no- 
vemve pedum latitudinis;altitudinis vero fex aut fep- 
tem pedum, in cujus ima parte hodieque vifuntur 
utrinque duo ordines ex duro lapide , quz reliquiæ 
funt portæ cujufdam , cujus latitudo trium pedum 
i m jam explorare nequeas.Quod 
mirum videatur, hujus porta pars inferior ab 
riori folo diftat pedibus octo, fed folum intra 


æqua- 


turrim porta 


m partem exaquat. Neque tamen 
ullum exterioris c aut graduum veftigium com- 
paret , quo afcenderetur. Neque inferior unquam 
portaefle potuit, quando turrisin ipfa rupe fundatur. 

In eadem mari facie fupra portam , lapidum ordi- 
nes quidam (unt duobus pedibus à fuperiori porc 
parte diftantes , qui olim feneftrz oram efüciebant, 


lapía eft. In eadem porro turri aliquot aliæ feneftrz 
minores crant. 

Turris eft adhuc triginta octo pedum altitudine 
qua parte Septentrionem refpicit, ubi aliqua parie- 
tum partes integra func , nec unquam altior turris 
fuille videtur; nam loricz fupernæ parsaliqua etiam- 
num fupereft. Turris ad perpendiculum ftruéta fuit 
quod fpeétat ad faciem exteriorem. Muri verfus 
portam novem pedum denfitatem habent. Poft deccm 
autem à porta pedes fuperne muri denfiras minuitur, 
ac tribus atque dimidio pede anguftior paries eft , 
Ípatium etiam interius turris ex muri. imminutione 
augetur.Cum altiusconfpiciturmuri adhucfpiffitudo 
duobus & dimidio pedibus minuitur ; ita ut murus 
faperne non plufquam tres pedes denfitatis habeat. 

Turris exterius octangula , interius eft rotunda & 
tam angulti fpatii , ut non plufquam quindecim fex- 
decir ve pedum diametrum habcat. Erat autem duo- 
rum tabulatorum cum contignerionibus ligneis , qua- 
rum altera ab altera decem pedibus diftabar, Nullus 
unquam videtur fuifle in hac turri fornix. 
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Celui qui a fait cette defcription dit que la terraffe dans le milieu de la. 

quelle la tour eft renfermée , a cent pieds de diamétre en y comprenant fans 

doute celui de 1a tour ; il faut apparemment qu'il y renferme le glacis qui régne 

autour de cette terraffe , & qu'on ne voit pas fur le plan , autrement les cent pieds 
ne s’y trouveroient pas. 


——MÀM— 


Is qui hanc defcriptionem apparavit , ait aggerem  dubieinillofpatio declivem totam exteriorem aggeris 
incnjeusmedio turris erigitur,centum pedum diame- partem compleétitur, quae undique extenía eft, Alio- 
trum habere turris diametro comprehenfo;fedhaud — quin aurem centum pedum diametrum non reperias, 
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Le pavé fingulier du Temple de la Fortune de 
l'ancien Prenelte. 


CHAPITRE PREMIER. 


1, Pourquoi cette Mofaique entre-t elle dans le quatrième tome. II. Preneffe pris e défilé 
par Sylla. IL. Le Cardinal François Barberie neveu du Pape Urbain FAL. fait graver 
ce pavé. 1. Le Cardinal Frangois Barberin neveu du premier , le fait graver plus 
exaëlement. V. Plan général de cette Mofaïque. 


sh L n'eft guére de monument fi fingulier que celui-ci, ni qui porte des 
marques plus füres du temps od il a été fait. Il offre d’ailleurs un fpecta- 
cle fi varié, (1 furprenant & même fi intéreffant , qu'il mérite bien qu'on 
apporte toutes les diligences poffibles pour l'illuftrer, & en donner la 
connoiffance la plus détaillée qu'il fe pourra. 

Jai un peu balancé fur la place que je devois lui donner dans cet ouvrage. 
C'eít le pavé d'un Temple, & par cette raifon il devoit être dans le fecond tome. 
Il repréfente des habits , des bâtimens, des chaffeurs , des pêcheurs, & cela pa- 
roifloit le devoir faire ranger dans le troifiéme. La principale troupe eft de gens 
de guerre en habit militaire, il y a encore un vaiffeau armé en guerre, & difpofé 
au combat: tout cela appartient au quatriéme tome ; & comme cette partie 
croit la moins fournie, je me fuis dérermniné à celle-là pour la rendre ; s'il fe 
pouvoit , égale aux autres. 

IL. 1l faut d'abord dire quelque chofe du lieu où il s'eft trouvé; c'eft à Palef- 
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LIBER SEPTIMUS 


Pavimentum mu[roum fingulare Templi Fortune Prenefline. 


CAPUT PRIMUM ri, & in univerforum notitiam deduci mereatur. 


4. Cur hoc mufivumopus in quartum tomum inducatur. Aliquamdiu hæf circacum quem 1n hoc libro oc- 


LL. Pranefle capta male habita a Sylla. PILE TAN E TN CHpatusam erar locum. Eft rempli pavimentum atque 

cifèus Barberinus Cardinalis Urbani Otlavi patruelis ideo in fecundo tomo edendum erat : veftes, venato- 
c . nel " {ce d p jure 1 P1 

hoc mu[ivum in ere incidi curat. IV, Alter Card, 85» pifcatorefque repræfentabat, jurequeinde inter- 

Franc. Barberinus ex patruele prioris natus illad map VAR ablegandum erac. Precipuus hic cactus virorum 

vum longe accuratius incidi & reprefentari FDA ft, qui omnes vefte militari exornantur : ad hæc 


AMafvi ijlius compendiofa defériptio. vero navis hic militibus inftruéta & ad navalem 
pugnam parata cernitur, quo omnia ad quartum 


I. Auca funt monumenta fingularitare huic tomum pertinent.Cum autem ha:c quarta pars quar- 
P comparanda > pauca etiam que originis tufque comus minorem haberet monumentorum co- 
fuæ hgna ita confpicua pra fe ferant, Aliun-  piam , hanc nova acceffione donare vifum eft, ut 

de autem fpétaculum offert, tanta varietate infoli- cxteris , fi fieri pollet , æquetur. 
tarum imaginum, tanta novarum utiliumque rerum IL De loco autem ubi repertum, eft aliquid ftatim 
copia refercum , ut cum nulla non diligentia illuftra- præmitendum; Prænelte depiehenfum fuit vigefimo 
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«rine , qui eft l'ancien Prenefte à vingt & un mille de Rome. Cere Ville qui 
étoit de l'ancien Latium eft fameufe dans l'hiftoire Romaine. Elle fit affez de 
peine aux Romains fut fouvent prife & reprife. Et depuis , quand la Répabli- 
que Romaine fe fat renduë maitreffe de l'Italie, dans les croubles & les guerres 
civiles , elle fut quelquefois , dit Polybe , le réfuge de ceux qui ne trouvoient 
pas leur füreté dans Rome. Du temps des troubles, qu'exciterent les partis de 
Sylla & de Marius, le fils de ce dernier fac affiégé dans Prenelte par les troupes 
de Sylla, & fe voyant réduit à l'extrémité, il [e fit tuer par Pontius Telefinus. 
lors Sylla , fans aucun refpect pour l'afyle du Temple de la Fortune , fic maña- 
crer quatre mille Habitans de Prenefte & vendre le refte du peuple /ub haffa ou à 
l'encan , aprés quoi Sylla fait Dictateur , plutôt de force que de bon gré, éxerça 
fa tyrannie für fa propre patrie , fe regarda comme le Roi de tout l'Empire Ro- 
main , fe flatant d'avoir un Royaume aufli étendu que l'étoit jadis celui d'Ale- 
xandre Roi de Macédoine , & fit faire alors ce pavé , où il repréfenta , (clon 
l'opinion d'un moderne le voyage d'Aléxandre le Grand au Temple de Jupiter 
Hammon. Nous éxaminerons plus bas ce fentiment qui paroit d'abord fort ex- 
rraotdinaire , & nous revenons à Paleltrine , qui après avoir été long-temps pof- 
fedée par la mailon Colomne, fur enfin venduë à la maifon Barberine l'an 
1630. C'eft à cette derniere maifon que nous devons la publication de cet infi- 
gne monument & de bien d'autres. 
III. Le Cardinal François Barberin neveu du Pape Urbain VIII. témoigna 
toujours be:ucoup d'affection pour les Lettres & pour la Litcérature. Il fit ramaf- 
fcr cette Bibliothéque Barberine , une des plus belles de Rome , & craignant que 
ce beau pavé de Mofaïque ne déperit , ou ne {e gàcàt enfin dans le Temple de la 
Fortune Primigenie où il éoit depuis dix-huit fiécles , & que l'humidité & les 
eaux qui découlent là perpéuellement ne l'endommageaffent , il le fit enlever 
& emporter à fon Palais de Paleftrine , où il fut expolé à la vüé des curieux & 
des Antiquaires , qui trouvoient-là un fpe&tacle des plus curieux , des plus inf- 
trudtifs & des plus agréables. Ce fut fous fes aufpices que le P. Kircher en fit 
faire une Eftampe qu'il mit dans fon Latium imprimé en 1671. 
IV. Mais on s'apperqut bien-tót que cetce Eftampe du Pere Kitcher étoit trop 
petite , qu'un grand nombre d'animaux & d'autres objets dont cette Mofaique 
elt pleine , ou ny paroiffoient point, ou y paroifloient fi confufément, qu'il éroit 
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primoaburbe Roma lapide. Oppidumiftud , olim ve- 
teris Latii , in hiftoria Romana celebratur: Romanis 
autem infenfacivitas pe capta fait, fpe jugum ex- 
culfit. Poftea vero cum in Romanorum ditionem 
prorfus tora veniffer Icalia, inftantibus civilibus bellis, 
aliquando eorum refagium fuit quorum res erant Ro- 
im labefactaræ. Quando autem ferventibus Syllae & 
Caii Marii fa&ionibus, Marii filius Prænelte à Syllanis 
obfeflüs atquein anguftias redactus , Poncio Telefino 
fefe jugulandum dedit: tum Sylla nihil curans afylum 
templi Fortunæ praneftinz , quater mille Przne(ti- 
nos jugulari curavit, cæterofque fub hafta vendidi 
HincSylla Di&ator factuseft, fuadente metu, potius 
quam ex libera hominum voluntate, tyrannidemqüe 
in patriam exercuit ; fefe quafi Regem Imperii Ro- 
mani præftiit, neque minus quam Alexander ille 
magnus, fe regnum obtinere ratus , hoc pavimen- 
tum edi curavit, ubi fi nupero Ícriptori credas , iter 
Alexandri magni ad templum Jovis Hammonis re- 
prafentavit, Hanc vero opinionem, quz r (cio quid 
ftatim præ fe fcrc à probabilitatealienum, fra excu- 
tiemus , interimque Præneften civitatem redeamus, 


quz poftquam diu Columnarum fuerat, anno tandem. 
16 50 Barberinis divendita fuit. Haic autem Barberi- 
norum [tirpi & hujus & alioram monimentorum ufum 
fructum debemus. 

III. Francifeus Cardinalis Barberinus Urbani VITE. 
Papz fratris filius, litterarum;litteràatorum fefe amaro- 
rem femper exhibuit : Bibliochecamque illam Barbe= 
rinam inter Romanas celebrrimam. magnis fumti- 
bus apparavit ;cumque mctueret ne pavimentum hoc 
mufivo opere concinnatum , in illo Fortunz templos 
ubi per fzcula fere octodecim fuerat, tandem in hu- 
mido loco ex ftillantium aquarum copia labefactare- 
tar , avelli illud exportarique curavitin ædes Barbe- 
rinorum Prieneftinas, ubi ftudioforum eruditorum- 
que oculis paterct , qui in illo mulivo opere fpecta- 
culam obfervabant , jucunditate utilitateque præl- 
tantiffimum, Hoc aufpicante Cardinali , Achanafius 
Kircherus mufivum hoc opus in ære incidi curavit 
atque publici juris fecit anno 167 1. 

1V. Verum hic Kirchero curante concinnata tabu 
la; anguftior quam par erat deprehen(a fait. Animalia 
quippe multa ceteraque quibus refertum. hoc mufi« 
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pretqu'impoffible d'y rien diftinguer, & que bien des chofes ny étoient pas 
allez fidélement repréfentées. Ce fut pour cette raifon que le Cardinal Francois 
Barberin , petit neveu du premier , le fit defliner de nouveau & graver en qua- 
tre grandes feuilles, l'an 172 1. C'eft d'après cette derniere eftampe que nous le 
donnons ici en cinq grandes planches, dont la premiere montre tout le pavé 
en petit , & les quatre autres le repréfentent en grand. 

V. C'eft un pavé de Mofaïque compoíó de petites pierres de différente cou- 
leur , rangées avec tant d'art & d’induftrie , qu'elles fonc comparables avec le 
plus belles peintures. Le deffein eft des plus extraordinaires. On voit ici l'E- 
gypte & une partie de l'Ethiopie , non pas à la maniere que les Géographes la 
dépeignent; on n'y obferve point de diílances des lieux , ce font différens 
cantons , des montagnes, des vallées , des bras du Nil, des lacs , des animaux 
de différente efpece , une grande quantité d'oifeaux. Les noms des principales 
bêtes y font écrits en cara&téres Grecs. Il y a plufieurs de ces bêtes dont les noms 
& la forme font inconnus aux Hiftoriens & aux autres Auteurs. On y voit auffi 
quantité de Pécheurs & de Chaffeurs , qui tirent des fléches aux oifzaex & aux 
autres bêtes. On y voit encore des bàtimens , dont quelques-uns paroiffent faper- 
bes , des obelifques , des berceaux d'arbres ou de feüilles qui renferment toute 
la largeur d'un canal. Des hommes & des femmes différemment habillés ,&un 
grand nombre d'autres chofes qui méritent bien une defcription patticuliere , & 
que nous expliquerons fücceffivement dans les chapitres füivans. Au-refte, je (uis 
perfuadé que le bas de la planche cft le Septentrion où cft l'Egypte, & le hauc 
le Midi, où eft l'Ethiopie. 


CS 


vam eft, ita exigua crant, vix ut quidpiam diftin- lacus ; animalia diverfi generis , avium vis magna, 
guere explorareque polfes , imo quzdam ctiamnon  Ferarum autem infigniorum nomina Graecis litteris 
ita pririos repræfentarentur. Ideoque alter Cardinalis defcripta funt. Maltorumque hojufcemodi anima- 
Francifcus Barberinus ex fratrisillius filio fatus, mu- — lium tum nomen , tum forma hiftoricis cæterifque 
fivum opus denuoin ære incidi, & quatuor ampliffi- fcriptoribus ignota fucrunt, Hic pifcatores multos 
misfoliisexhibericuravitanno 1721. Ad hujusporro — videas venatorefque , qui fagittis aves & feras infec- 
exemplum illud publicamus quinque majoribus foliis | tantur. Ædificia quoque hic confpiciuntur 
quorum primum totum pavimentum exhibet , cetera quzdam famtuola & magnifica ; obelifci quoque , 
vero quatuor , majoribus rerum fingularum fchema- — intexta ramis & foliis in fornicis morem umbracula, 
&bus omnia comple&untur. quz non ita angufti alvei totam latitudinem occu- 

V. Mufivo opere concinnatum pavimentum eft, pant ] viri mulierefque veftitüs diverfo genere in- 
varii coloris lapillis ftruétum cum tanto jundtisari- — ftru&i ; aliarumque rerum. magna copia , 
ficio , ut depictas tabulas infigniores æquare poffint. — gulatim defcribere Opere precium eric : quaeque fe- 
Infignis opera , hic quodammodo Ægyptus & pars cundum cuju(que ordinem in capitibus fequentibus 
Æthiopiæ exprimuntur; non eo quo Geographi mo- explicabuntur, Cæterum puto imam tabulam fepten- 
do exhibent : non hic interititia locorum obfervan- — trionem, ubi Egyptus eft ; fupremam ve 
tur ; fed quidam tractus, montes , valles, Nilialvei, ubi "Ethiopia elt , repræfentare. 
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l Sylla Di&iateur a fait faire ce pavé de Mofaigue. IL Dificulté [ur cela levé 
lll Sentiment d'un moderne , qui croit que les images de ce pave reprefèntent | 
voyage d'Alexandre à l'oracle de Jupiter Hammon, 1. Sentiment du P. Kircher 
fur cette Mofaïque. 


Y. N ne doute point que ce ne foit Sylla qui a fait faire ce pavé de Mo« 
: E 398p 
faique. Pline le dit formellement 36. 25. Lizboflrota ceptavere jam [ub 

q $ Dj L ] 

Sylla parvulis certe cruffis s extat bodieque » quod 12 Fortune delubro P ænefle fecit ... Ces 

pavés qu'on appelloit Lithoftrota commencerent à étre is en ufage fous Sylla : ils font 

compoes de petites pierres. On voit encore aujourd'hui celui que Sylla fit faire au temple 
de la Fortune de Prenefle. C’eft certainement un pavé du temple de la Fortune de 

Pregeflé, dece fameux temple dont il y a encore de grands reftes, & où cc 

P 
ARE. A . " ^ , B o s s 
pavé s'eft trouvé tout entier & bien confervé. Mais de peur que dans la fuite des 
tempe] ne vint à fe gáter , on l'a apporté au Palais de la Maifon Barberine, qui 
L > ep q! 
eft dans la petite Ville de Paleftrine. 

IT. ll femble qu'il n'y ait aucunylieu de douter que ce ne foit le méme qui 
fat fait par Sylla : une feule chofe qui me fait de la peine , c'eft que dans les 
noms des animaux tous écrits en Grec, le Sigma eft toujours, non pas fclon 
l'ancienne figure =, mais felon l'autre qui fut introduite dans des temps pofté- 

o > 1 

rieurs C. qu on commence de trouver , quoique rarement , du temps d'Augutte 

Mais je ne crois pas que cela nous doive arrêter. On la trouve ainfi du temps 

d'Auguíle ; mais qui nous a dit le temps où l'on a commencé de s'en fervir ; Il y 

a apparence que cette figure a été inventée avant ce cemps-là , & on ne la fübfti- 

tua à la figure =, que parce que cette forme étoit fort difficile à faire ; or elle 

74 5 gue p 3i © 1 & e 
l'éoit beaucoup plus dans un ouvrage de Mofaique. C'eft peut-Ctre. la raifon 
ne à gc A eB. pe 
pourquoi on l'a employée ici , & ce qui femble le confirmer , c'eft que l'e rond 
qu'on a formé ainíi du temps d'Augufte , ne fe urouve point ici, où l'on voir 
toujours l'E ancien , qui n'éoit pas fi mal ailé à faire en Molaïque , ayant les 
angles droits, au-lieu que le x les a aigus. 


CAPU T IL IL Vere illud ipfum prorfus efle videtur quod 
Sylla jubente paratum fuir. Aliquid tamen occurrit 


4. Sylla Diclator mu[iuum boc opus concinnari car. ditficultatis in nominibus animalium grace fcriptis, 
4T. Difficultas qusdam folvitur. 11, Nuperi cuj, 


opinio putantis in bac mufivi pi 


Sigma namque femper fcribitur , non (fecundum ve- 


ura reprafentari iter  terem formam ©, fed fccundum alteram quz pofte- 
"Alexandri magni ad Oraculum Jovis Hammonis. — iori tempore inducta fuit C. queque reperitur , fed 
WI, Aibana[üi Kircheri fententia circa mufivum hoc — varo , Augufli cempore : fed non puto id tand efle 
pavimentum, ut poflit. Sic Augufti tempore 
occurrit fed quis dixit illo tempore fuille inventam à 
L Emo jam dubitat quin hoc ipfum ftratum  Verifimile autem cft jam anre Auguftum hujus litteræ 
N mufivo adornatuin opere Syllam habeat auc- — mutationem fuiffe factam. C. autem. huic figuræ x, 
torem , id diferte narrat Plinius. 36.25. Litboflrota  fubiticuta fuit , quoniam hæc poftrema forma diff 
cœptavere jam [ub Sylla parvulis certe cruflis : extat ho-  cile ex RICO autem difficilius fuiife vide- 
dieque , quod in Fortune delubro Prenefle fecit. Eltque — tur eam. in muñvo opere efformare, Er hzc eft for- 
haud dubie ftratum illud Fortuna Præneftinæ templi /— caffe cau(a cur hic non adhibita fuerit : id inde con- 
iftius , cujus maxima adhuc reliquia fuperfunt ,uübi firmari videtur quod 6 rotundum quod Augufti 
etiam hoc pavimentum repertum eft integrum , far- — tempore jam adhibitum occurrit, hic nufquam com- 
tum & tectum ; (ed ne & fitus & tempustamlepidum — pareat ; fed femper E exaretur , quæ vetus forma in 
opus labefa&tarent , in ædes Baberinorum Pizneíti- — mufivo opere facile formabatur , quia anguli ejus 
nas tranflatum fuit. recti funt, in z vero acuti. 


entia dimove 


SUPPLEMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Lrv. VII. 

III. On demande quel cft le deflein de cet ouvrage , & cc qu'avoit en vü8 Sylla 
quand il a fait faire une Mofaïque de cette forte pour le pavé d'uo temple de la 
Fortune. Les fentimeus font différens. Voici ce qu'on a mis au-bas de la grande 
Eltampe faite à Rome l'an 1721. 


L 


# Pave de P. 


» Explication à effrine fait en Mofuïque , où l'on prend cette image pour le 


» depart d'Alexandre pour aller par l'Egypte con) ulter l'O 


acle de Jupiter Hammon. 


3 On voit dans la partie la plus éloignée de cette peinture faire avec de peri 
tes pierres rapportées , des montagnes qui morquenc, a CE quit p TOI 11 
>» gypte fupérieure ; ces montagnes lont pleie bêces féroces & de monitres, 
dont les noms font écrits auprès, Sphintia, Yabus. Krocoras , Onocenrau- 
ra, Tigris, & plalieurs autres béres à quatie pieds Des Echiopiens mis en un 
e[pace plus lointain, fur des montagnes elcarpées dans l'Egypte intérieure , 
tirent des Aléches à des oileaux. Quinte-Curce parle de ces Ethiopiens & des 
d x : X A 
oifeaux remarquables de ce Pays-la. A l'endroit où le Nil laiflant à côté les 
montagnes, fe tourne vers les collines & vers la plaine, où divifant fes eaux, 
il fie le Delta , on voit deux infignes Villes, Heliopolis & Memphis." Ccux 
» qui montent en navigeant de la bouche du Nil dans l'intérieur de l'Egypte, 
comme fic Alexandre , voyent à leur gauche Heliopolis avec fes oheli'q es 
» que l’Aureur de la Mofaique y a repréfentées. Cft le Roi Mites , Lion Pli- 
ne 36. qui a le premier érigé à Heliopolis des obelifques qu'il confacra au So- 
, leil. Les Géographes que le méme Auteur de la Mofaïque a fuivis , mettent 
, cufuire Memphis au rivage oppofé & occidental du*Nil , un peu au-deffus de 
, la pointe du Delta & de l'endroit où le Nil fe divife en deux branches , auprès 
, des Pyramides & des Sépulcres des Rois, qui font repréfentés dans le pavé 


5 s 
par ces édifices ornés d'Hermes Egyptiens , & les Sépulcres faits fur les monta- 
gnes. lci aborda Alexandre parti de Pelufe, lorfqu'il reçut les Ambafladeurs 
;, de Cyrene , qui porroient des prélens , en lui demandant la paix, & le priant 
en mème cemps de venir en leur Ville. Avant que ces Ambaflideurs vintlenc, 
comme il éroit encore prés de Memphis, Aftaces Préteur de Darius vint le 
» Iecevoir en fuppliant , & lui remit huit cent calens & tous les ucfors & les bi- 
» joux du Roi. On voit ici Alexandre fous fa tente, accompagné de I€lite de 


NNNM Cm," 


es dug in- « 


Er qui « 


Ill. Quæritur qua me 
saverit, quove animo in qr 


la hzc concinnari cu- ne aquarum quz Delta conflituit, ur 
illo opere , intem-  fignes occurrunt. Hel 
i voluerit, Va-— demnaviganuübusaboftio NHi ad interiorem 


urin majoris il- tam, uci Alexander navigabat, finiftrorfum poti-g. 


olis & Memplis, 


pli Foitasz pavimento hæc re 


D- « 


riæ ! 


t opiniones quz fic exp 
Jius tabula: Romz adornata inferiori margine. ta Heliopolis obelifcos oltentat , quos mulivi auc- « 
tor ibi repræfentavit. Hos vero obelifcos Mitres « 

» Interpretatio Litboftroti Praxeftimi , Alexandri magni Rex, Soli primus Heliopoli erexit, tefte Plinio lib. « 
» profettionem per Ægyptum ad Hammonis oraculum — 46. Memphim deinde ftatuunt Geographi , & cum « 

» confulendum in eo jVatuens, eis Mufivarius, in 


adverfa Nili ripa & occidentali , « 


paulo fupra verticem Deltæ, ubi Nilus in duo bra- « 


» Apparet montium confpeétusinremotioripiéturæ — chia fcinditur , & prope Pyramides ac Regum con « 
» parte vermiculato opere exprefla &exhibente,uti vi- — ditoria, qua (cilicetin Lichoftroto referunt ædificia « 


» detur, 2, pum fuperiorem,necnon ferasacm 


illa Hermis Ægypriis ornata , & fepulcra in monti- « 
»iisin montibus paflimoccurrentiautidignolciturex — bus excifa, Huc adnavigalfe Alexandrum à Pelufio « 
» appolicis nominibus E&INTIA , TABOTE , KPOKO- procedentem , qua Legatos Cyrenenfium EXC 
# TAC, ONOKENTATPA, TITPIC , aliaque 
e. Volatilia ve 


pit donao mque,ac ut adiret urbes fuas « 
en cum Memphi haud. pro- « 
ii Prætorem fupplicem ha- « 
Alexandro tradita oétin- « 
zaza & fupellex. Sub « 
iri poteft Alexander cum « 
ad colles & ad planitiem delabitur, ibi in divifio- expedita. delectorum manu, quos iüneris focios « 


s diffi, & pra 


in Ægypto interiore, quos buir, à quo etiam fue 
fcribic una cum 


» curtius 


volucribus ibi fpe&sn- — genta talenta , omnis 
» dis hb. 4. cap, 29. ubi vero Nilus relidis monubus — tentorio igitur regio lpe 


les 
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fes Officiers & (oldats qu'il menoit avec lui dans fon voyage , & que Quinte- «€ 
Curce reprélente de même que la Mofaïque , portant des vafes du Roi des « 
Perles, de ces vales qu'on venoit de remettre à Alexandre. J cozzzanda , dit‘ 
Quince-Curce, à foz lyfanterie de fe rendre à Pelufe, & fo mit für le Nil avec < 
l'eite de jes troupes. Les Perfes n'attenrent pas fon arrivée , éffrayés de ce que les € 
gens du Pays fe vendoient à Alexandre s mais comme il approchoit de Memphis, Affaces < 
la.ffe là Gouverneur par Darius, traverfant le Fleuve, vint. apporter à Alexandre huis * 
cent talens € tout le tre for du Roi. De Memphis il alla de méme Jar le fleuve jufques <e 
dars l'intérieur de l'Egypte, € aprés avoir mis ordre à cout (ans rien changer dans les €* 
crétumes des Egyptens , il réfolur d'aller au temple de Jupiter Hammon. < 

Il femble que tout ceci foic fignifié par ces hommes couronnés qui offrent « 
des rameaux, des chandeliers & d'autres dons à Alexandre qui eft fous fa « 
tente , & à qui la Victoire offre une palme & une couronne , pendant qu'un «* 
autre Chef, qu'on croit être Aftaces , un des Officiers de Darius , S'avançant < 
far la prouë du bateau demande la paix , érendant la main droite à Alexandre «€ 
qui fe vo.t-là à la iéte de fa troupe, & qui élevant (a main droite parle à fes « 
foldars. Les autres figures qui facrifient devant des autels ornés de la Starué ‘ 
d'Anubis , ou qui fe diverrilfent à boire & à manger ; ou à pêcher, à chaffer , « 
à prendre des oifeaux , marquent qu'on n'a rien changé dans les coütumes «« 
des Egyptiens , & c'eft ce qu'ils avoient demandé à Alexandre. Il peut fe faire « 
aufhi que ceux qui font ainfi des feftins & qui témoignent leur joye au fon des «€ 
inftrumens de mulique , font ces mêmes Egyptiens , qui, dit Quinte-Curce , * 
dans l'efperance qu Alexandre viendroi cher eux > phrrent courage ; C7 reçurent avec «« 
joye Amyntas > Jupportant depars long-temps avec unvatience, l'oreueil € l'avarice des se 
Perles leurs maîtres. Certe partie de l'Egypre auprès du Delta qui eft route en ‘ 


plaine , a beaucoup de Crocodiles , d'hippopotames & de Rhinocerots , mar- « 
[14 


.qués par leurs images & leurs noms , puocsoc , Keocijerios, Kporodernordpænts, 

C'eft ainfi qu'un Auteur de ce temps croit qu'il faut expliquer cette image «« 
du pavé, en la rapportant au voyage d'Alexandre le Grand dans l'Egypte, lor(- « 
qu'il alloit confulter l'Oracle de Jupiter Hammon couchant l'Empire de tour « 
le monde, que les forts jettés par fon pere fembloient lui deftiner. C’eft ce « 
que Sylla, qui a fait faire certe Mofaique , a voulu repréfenter ici. Emula- « 
teur de la fortune & de la puiffance d'Alexandre , il vouluc célébrer un oricle « 


————ÀáÀ 


» ducebat , ita à Curtio & à pi&ore Mafivario ex- 
» preílos cum vafis & fuppellectile Perfica quam ibi 
» excepit lib. 4. c.27. Pedeflribus copiis Pelufium petere 
» juffis , ipfe cum expedita delctlorum manu Nilo amne 
» velius efl , nec fuflinuere adventum ejus Perfe, defec- 
» tione quoque perterriti. Jamque baud procul. Memphi 
» trat , in cujus préfidio Aflaces Prator Darii relitlus , 
» oflio amnis fuperato , octingenta talenta Alexandro , 
» omnemque regiam fapelleëtilem dedit, 4 Memphi eo- 
» dem flumine vellus , ad interiora Ægjpti perrexit , 
» compufitijque rebus , ita ut nibil ex patrio A gyptiorum. 
» more mutaret , adire Jovis Hammonis oraculum [la- 
» tuit. Enimvero hec omnia videntur fignificari per 
» coronatas illas viroram figurasqua ramos offerunt, 
» candelabra & dona convehunt duci füb tentorio 
» ab adftante victoria corona & palma donato : dum 
» alius dux , Aftaces ut creditur Darii Prætor, à prora 
» triremis accedens pacem petit, extenta dextera ad 
» priorem illum ducem ftipatum ccetu militari , eo 
» fub tentorio elata dextera fuos alloquentem. Reli- 
» quz figure quà facrificantes ante aras Anubidis 
» fimulacro ornatas , quà genio & cenviviis indul- 
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gentes , quà intrent pilcationi, venationibus & au- « 
cupio , demonftranr nihil ex Ægyptio more muta- « 
tum , quod fcilicet ab Alexandro petierant, Quin « 
ciam illz quz convivia e ent, & muficis in 
mentis lazduam prz fe ferunt, denotare polfunc il- « 
los Z :yptios qui ad fpem adventus Alexandri erexe- « 
rant animos , ut (cribit Curtis, cum Ainyntam leti « 
recepiffent , olim Perfarum opibus infenfi , quippe ab « 
his avare C faperbe imperarum fibi ejfe credzbant. « 
Hzc igitur planior 4Egypti regio circa Delta navi- « 
giis pervia , abundat crocodilis , hippopotamis, « 
rhinocerotibus , ut icones illirum ferarum & no- « 


mina appofita oftendunt. PINOKEPOS , xgaxJ'eos , 
« 


Agokod iom od ane, 

Ita demum fingula quz in Lithoftroto fpeétan- « 
tur , explicari debere autumat nuperus au&tor , ad « 
profeétionem Alexandri per Zgyptum illa referens, « 
quando Macedo contendit ad oraculum Hammonis « 
confulendum de imperio orbis terrarum fibi à pater- « 
nis fortibus deftinato: ut Sylla mufivi auétor & for- « 
tunz Alexandri cupidus, atque æmulator potentiz , « 
par fibi refponfum ab oraculo redditum , cujus me- « 
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» femblible qui lui avoir été rendu , & duquel parle Appien au premier livre 
, des guerres civiles, & en rendre la mémoire durable par ce monument qu'il 
, drella après la victoire remportée fur ceux de Prenelte , & lorfqu'il avoit déja 
commencé {a domination , ou plutôt {a tyrannie. 

,.1V. Le P. Kircher donne à ceue Mofrique une interprétion fort diffé- 
rente , dont voici la fubltance. Cezre Mojaïqu: ; dit-il , reprefènte les viciffitudes 


UE la fortune , avec les rites e les céremonies qu'il falloit pour honorer ctite deejfe ^ 


» € fe la rendre propice. On célébre encore ici des jeux folemnels en ab ons di graces 
» de l'heureux faeces des expéditions militaires. Celui qui a donné certe inrerpréra- 
tion a donné auff l'image tirée éxactement de l'original, & Duff la l.bexé 
,, au lecteur habile d'adopter fur le lens de ceue Mofaique ; l'explication qui lui 
» plaira le plus. 


M Áá€— M 


» minit Appianus libro 1. bellorum civilium , cele- hibentur, vitus © ceremonie dee qaa « 


affabre de 


colenda, qua 


placandeexpremuntur, Ladi 


ob felicem Forcunz in expedition t 


» bri hoc monumento partæ apud Praneltinos viéto- ne mi foti- « 


» rie ac domin s feu tyrannidis inde inchoatæ, 


vclit on 


fortein celebranrur. Licerpre 


» poteris celebravit 

» Diverfa int 
» apud Athanaliu 
» Paris, inquit, infla 


io ejufdem mufivi legitur ginem exhibuille contentus 41 hem prorotyp 


rum,cujus hac fumma cit. 
lis fortuna vices mufrvo opere 


berum de ilhus interpretatione jacicium.ecudiio « 
lectori ducit relinqueadum, « 


GE Mu TE CON 


1. On re 


ue le premier Jantiment fur cette Mofaïque. Il. Et celui du P. Kircher. 
III. Opinion de l Auteur fur le dejen de cer ouvrage. 


I. E füis perfuadé que peu de gens feront du fentiment de celui qui à cru 

Ji l'image étoit faite pour reprefenter le voyage d'Alexandre le G; ind 
au temple de Jupiter Hammon par lEgypre. Je n'y vois rien qui puifle le per- 
fuader, encore moins pourra-r'on trouver des rapports entre cette troupe , où 
l'on prétend que (e trouve Alexandre le Grand , avec les aurres figures qui com- 
pofent certe grande Image. Je ne vois rien ici qui me puiffe rappeler l'idée 
d'Alexandre le Grand. 

Le lentiment du P. Kircher, qui veut qu'on ait repréfenté ici les viciffirudes 
de la fortune , & le culte & les fétes de cette déelle qu'on appelloit la Fortune ; 
ce fentimencdisje, n'eft pas {outenable. 

IL. ll n'y à rien dans toute la table qui fe puiffe rapporter proprement à la 
déeffe Fortune. Il y à apparence que le P. Kircher n'a voulu trouver ici les feres 
& les myftéres de la Fortune, que parce qu'il à cru que les Images d'un pavé 


MEME. ldem 


GA p VE RPEE 


poffit quid ingens ille figararum numerus ad iter 
Alexandri affinicadis habere polir. Me nihil in hac 


rior opinio circa boc mufivum teffellatumque opns re- 
pudiatur. LL, Item Kircheri fententia vefzllitur. 11T. 
Opinio noflra circa fcopum ejus. qui depingi curavit. 


I. Uto pauciffimos fore qui illius nuperi opinio- 

ni adftipulentur , putantis ideo adornatam 
imaginem fuiffe, ut Alexandri magni ad oraculum 
Joy 1s Hammonis properantis , & per /Egyprum tran- 
feuntis iter defcriberetur. Nihil hic video quod illud 
in animum inducere poffit, lengeque minus dici 


imagine videre fateor quo Alexander magnus in me- 
moriam revocari poffit. 

Neque magis ftare poteft opinio Athanañi Kir- 
cheri purantis hic vicifficudines fortunæ repræfenta- 
ri, necnon cultum & fefta dez illius quam Fortu- 
nam appellabant. 

II. Nihil in rota tabula eft quod ad Fortunam pro- 
prie referri poflir. Verifimile autem cft ideo Kirche- 
rum hic myfteria forrung. ejufque cclebrirates repe- 
rire voluille, quia putavit imagines in payimento 
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du temple de la Fortune , devoient fe rapporter à cette déefle. Mais on voyoit 
dans les temples tant de figures & d'images qui ne fe rapportoient pas à la prin- 
cipale divinité , que cela ne doit point du tout nous arrêter. Nous pourrions 
rappeller plufieurs exemples tirés du (econd rome de l'Antiquité , où l'on voyoit 
d.ns les temples de divinités des hiftoires étrangeres ; l'on en voit un (i grand 
nombre dans Paufanias , que cela ne peur fouffrir aucune difficulté. D'ailleurs, 
quand nous ne trouverions pas d'exemples femblables , nous dirions plutôr que 
celui-ci eft unique ; que de dire que ces images fe rapportent à la Fortune. 

Ill. Mon fentiment eft donc que Sylla a voulu repréfenter ici les Ípectacles 
da Nil, de l'Egypte & dc l'Ethiopie. Il n'y avoit point de riviere dont les bords 
préfentaffent des objets fi admirables , foit qu'on regarde la qualité des bâti- 
mens & des édifices , foit que l'on confidere la quantité de poiffons finguliers & 
d'amphibies. L'Egypte étoit aufli comme un théâtre, où l'on voyoit des chofes 
naturelles les plus extraordindites , des roches qui fourniffoient des marbres à 
plufieurs paries du monde , des animaux de toute efpece , des bâti 
mens magnifiques ; l’Ethiopie abondoit en bêtes féroces & en monftres. Sylla 
voulut faire de tout cela un fpeétacle des plus agréables ; c'eft par un pur caprice 
qu'il y fit exprimer tous ces objets, qui devoient d'autant plus furprendte, 
qu'on ne s'attendoit point à les trouver raffemblés dans un temple de la For- 
tune. 

Je vais donc faire la defcription de toutes les parties de cette grande Mofai- 
que, en commençant par le bas de la grande Eftampe , qui fe trouve ici divifée 
en quatre planches. J irai toujours dans l'explication de la gauche à la droite, 
en fuivant tous les objets qu'une planche contient , avant que de pañler à l'autre. 
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templi fortunz expreffas ad deam Fortunam referri 
debere. Verum in templis tot erant figuræ , tot ima- 
gines, quæ ad praecipuum templi numen referri non 
poterant , ut hoc nihil nos morari poffit. Multa polfe- 
mus exempla ex fecundo Antiquitatis explanatæ to- 
mo eduéti hucafferre , ubiin templonuminum hifto- 
riz ipfis numinibus non propria depingebantur : tot 
hujufmodi res obfervantur apud Paufaniam , ut hinc 
nulla poffit oriri difficultas. Alias vero , etiamfi nul- 
lum aliud ejufmodi rei exemplum fuppeteret, potius 
diceremus, hoc unicum elfe , neque alibi reperiri , 
quam hzc ad Fortunam referri, 

lil. Hac autem eft opinio mea , Syllam eo loci 
voluilfe Nili Ægipti, atque, Æthiopiæ fpectacula exhi- 
bere. Nullum crat flumem cujus oræ tot tamque mi- 
rabilia fpectacula exhiberent quam Nilus , five ædifi- 
cia , five pifcium & amphibiorum gencra fpcétave- 


ris, Ægyptus quoque velut theatrum erat in quo res 
naturales admodum infolitz vi febantur; rupes, unde 
marmora diverfa multis orbis partibus fuppeditaban- 
tur ; animalia fingularia cuju(vis fpeciei : edificia in- 
gentia & magnifica ; Æthiopia feris abundabat & 
monftris, Ex his porro omnibus Sylla jucundiffimum 
exhibere fpectaculum voluit; ex mero arbitrio, & ut 
fefe menti obtulerunt hec exprimi curavit , qua eo 
majorem admirationem parerent, quod ca in templo 
Fortunz fe vifurum nemo expectarer, 

Hujus ergo mufivo opere expreffi fpectaculi 
partes omnes. defcribere aggrediar , incipiamque 
ab ima tabulæ parte, quz tabula hic in quatuor par- 
tesdividitur. Explicando autem à finiftraad dexteram 
femper procedam , & res fingulas quz in qualiber 
parte funt perfequar , ante quam ad partem fequen- 
tem tranfeam, 
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1. Crocodiles, Chaffe de l'Hippopotame , defcription d'un Bateau. 11. Cabane où l'on 
croit qu'on donnoit à manger aux Ibis. III. Berceau fingulier fait dans l'eau. 


I. Ans la premiere planche qui contient une partie de la Mofaïque , on 
voit d'abord deux Crocodiles , qui paroiffent ou dans des petits iflets , 
ou en des endroits où l'eau cft fort baffe. Auprès de-là eft un Hippopotame , en- 
tre certaines plantes oe ; il ouvre une grande gueule & montre fes dents 
longues & aiguës. À coté de celui-là un autre Hippopotame ne fait fortir que la 
rète qu de jean Au-deflus de ceux-ci on voitsentre des herbes aquatiques un 
autre Hippopotame qui n'a que les pieds dans l'eau, & que des gens qui font 
dans un bateau veulent tuer ; ils l'ataquent à coups de javelors : il eft déja percé 
d'un , dont le bois s'éleve au-deflus de la croupe. Ceux qui l'attaquent four fur 
la prouë du bateau armés de javelots ou de demi-piques ; ils portent des bon- 
nets qui reffemblent affez aux Pilei des Romains : le bateau eft de forme aflez 
particuliere. Il s'éleve fur la prouë en pointe , & fe termine en une rête d’ani- 
mal qui reffemble à celle d'une biche. Rien de plus propre qu'une chambre 
fabriquée fur le milieu du bateau, treilliffée fort proprement fur les cotés, & 
ayanc un frontifpice qui reffemble à celui d'un temple. La prouë s'éleve beau- 
coup plus haut que la poupe ; elle eft d'une forme particuliere , il femble que 
celui qui tient le DE foit à couvert fous cette grande élévation de la 
poupe qui fe rejette fur le devant. Ce gouvernail E en deux grandes ra- 
mes, une de chaque côté. Derriere ce bateau eft un homme, qui a amené un 
bœuf boire dans la riviere , & qui tient un bâton levé comme pour le frapper. 
II. Derriere cet homme eft une grande cabane ronde toute couverte d'Ibis , 
dont un femble vouloir s'envoler. Les anciens difenc , qu'il y a deux fortes d'Ibis, 
& que les uns font blancs & les autres noirs. On en voit ici des uns & des autres. 
Ces Ibis font fur la cabane , qui a fur le devant une porte ronde par le hauc. Il 
y a un homme à chaque côté de la porte; l'un affis tient une efpece de trident. 
Ces deux hommes font apparemment là pour avoir foin des Ibis & leur donner 


Cors D ELE Tas finit in caput cervz capiti fimile. In media navicule 
caula quedam feu camera vifitur eleganter ftruéta, 
cancellis ornata , cujus facies anterior frontifpicio 
templi fimilis eft. Puppis longe fublimius erigitur 
quam prora. Eftautem formæ fingularis. Qui guber- 
nacula tenet , altiffima illa puppi tectus videtur , quz 

fefe verfus medium naviculz refle&it : gubernacula 


autem illa duo majores remi funt , utroque latere 


I. Crotodili, Fenatores quomodo bippopotamum captent. 
Navicule defériptio. LIT ugurium in quoibides e[cam 
femfife putantur. LIT. Intextum ramis © longuriis 
uibraculum in aquis flrutlum, 


r T N prima tabula que mufivi partem complecti- 

tar ftatim vifuntur duo crocodili , qui vel in 
prominente limo vel in vado ftant. Atque e vicino 
hippopotamus eft inter aquatica quedam virgulta ; 
os pra; grande operit , acutofque & oblongos dentes 
oftentar. Propter huncalter hippopotamus caput tan- 
tum educit ex aquis. His fuperiorem cernimus hip- 
popotamum qui in aquis pedes tantum tenet , quem- 
que viri in navicula verfantes jaculis impetunt. Jam 
confoffus eft jaculo cujuslignea hafta prominet infixa. 
Venatores in prora ftant jaculis armari , pileos capite 
geftanc Romanis pileis fimiles, Naviculaformz fpec- 
tabilis eft, proram fublimem erigit quz fuperne de- 


pofiti. Pone naviculam vir eft qui bovem ad flumen 
potus caufa duxit , virgamque tenet quafi bovem 
percuffurus, 

II. Pone virum illum turgurium grande vifitur ro- 
tandum , cui infiftunt ibides quarum una mox avola- 
tara videtur. Dicunt veteres duo effe genera ibidum , 
quarum aliz albz , aliænigræ funt : utriufque autem 
coloris hic ibides vifuntur. Stant igitur ibides fupra 
tugurium , in cujus anteriore parte eft janua fuperne 
rorunda: ad utrumque portæ latus viri funt, quorum 
alius fedens tridentem tener. Hi porro viri curam, ut 
videtur , ibidum habent , iplifque præbere alimenta 
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à manger. Cela nous rappelle ce que dit Hérodote dans fon Euterpe, c. 65. 
L'Egypte quoique fi voifine de la Lybie, n'a pas un fort grand nombre de b&- « 
tes ; mais ils eftiment facrées toutes celles qui naiflent chez eux , donc quel- « 
ques-unes fe nourriffent dans les maifons, & les autres dans les campagnes. C'eft ‘ 
ane loi parmi cux que ces bétes ont comme des curateurs , ou des gens de l'un « 
ou de l'autre fexe , qui ont foin d'elles, & cela pañle comme une charge de pere « 
en fils. Tous ceux qui habitent dans les Villes, font des vœux aux dieux auf « 
quels ils croyent que ces bêtes appartiennent ; enfuite ils rafent la tête de leurs < 
enfans , ou tout-à-fait , ou la moitié, ou la troifiéme partie feulement , & « 
puis ils pefent ces cheveux , & donnent autant d'argent pefant à celui ou celle « 
qui a foin des bêtes , & elle leur donne à manger du poiffon découpé par par- «* 
ties. Si quelqu'un vient à taer quelqu'une de ces bétes ; fi c'eft de propos déli- « 
beré , il lui en coûte la vie; fi c'eft par mégarde , il eft condamné à l'amende, « 
telle que les Prétres l’ordonnent. Mais fi quelqu'un tuë ou un Ibis ou un Eper- «€ 
vier, foit volontairement , foit par mégarde , il eft irrémifliblement mis à « 
"mort. «€ 

l'y a toute l'apparence poffible que ces deux hommes qu'on voit à l'entrée 
de la cabane couverte d'Ibis , font- là peur avoir foin d'eux & leur donner à 
manger, peut-être même que les Ibis (e retiroient la nuit dans cette cabane , ce 
qu'on n'oferoit pourtant aflurer. 

III. Au-deflous de cette.cabane on voit un petit bateau , & plus bas un grand 
berceau qui fait un fpe&acle rout nouveau & fort fingulier. Il y a deux maffifs 
,de pierre proprement bâris dans l'eau , & dont le haut eft élevé par-deffus l'eau 
d'environ un pied & demi , en le mefurant für la taille des hommes, le deffus 
elt femblable à ces lits où l'on fe mettoit anciennement à demi couché pour 
prendre le repas. Sur l'un des côtés font quatre perfonnes ; dont trois à demi 
couchées tiennent chacune un gobelet à la main, & l'autre debout joué d'un 
inftrument , qu'il n'eft pas aifé de reconnoitre. De l'autre côté trois perfonnes 
paroiíent.n'ére pas moins en train de fe divertir que celles - là ; l'une affife 
joué de la lutte , l'autre affife.de même éleve une corne de bœuf qui fervoit 
anciennement de coupe à boire , comme nous avons tant de fois vü , & comme 
nous verrons encore dans d'autres parties de cette. Mofaïque. Elle éleve donc 
cette corne ,'& femble porter une fanté à ceux de l'autre côté. Un autre à ge- 
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folent: Hoc autem in mentem revocat ca qua dicit 
: Herodotus in Euterpe | cap. 65. » Ægyprus etfi tam 
» vicina Lybiz , non admodum beftiis abundat : fed. 
» facras æftimantillas omnes quz in folo fuo nafcun- 
» tnrquaram alizdomelticz funt,aliæ in agris verfan- 
» tur. Quafi in legem apud illos tran(it , ut beltix 
sillas feu caratores habeant , feu Ægyprios, Ægyp- 
»'tia(ve qui illisad vitam neceffaria fappeditent , quæ 
» curaaad filiosifiliafve quafi hæreditario jure tranfit. 
5 Qui urbesincolunt,;vota emittunt diis quibus facras 
»beftiaselle patant; Deinde vero capita hliorum abra- 
»»!dunt aut tota , aut dimidiam , vel tertiam tantum 
»; partem , pofteaque capillos appendunt ,'& tantum 
»-pondo-argenti dicant curatori vel caratrici beftia- 
»'tum , ipfifque beftiis dantur comedendi pifces in 
» particalas praci(i. Si quis vero exbeftiis hujufmodi 
^» aliquam occiderit , fi lubens ac volens; etiam ipfe 
*» occiditur j fin prater voluntatem ; mul&am pecu- 
^» xiiz perdit qualem ftatuunt- Sacerdotes, Verum fi 
^» quis vel ibident vel accipitrem interfecerit ; feu lu- 
» bens, feu invitus, fineullavenia interimitur. 
Admodum verifimile éft-duos illos viros qui ad 


oftium tugurii vifuntur ibidum elfe curatores , ipfif- 
que alimenta præbere, Fortaflis etiam ibides intra 
tugurium illud perno&tare folebant , id quod ramen 
aflimare non aufim. 

Ill. Infra tugurium fcapha vifitur , & prope fca- 
pham umbraculum ex longuriis & intextis ramis 
ftruétum , quod fane fpcétaculum & novum & fin- 
gulariffimum cflicit.Sunt autem duz lapidez in aquis 


truc moles , quz fe(quipede circiter fupra aquam 


eminent, fi menfuram ducas ex menfura virüm quos 
ibidem confpicis , fuperficies palma fimilis eft le&is 
illis in queis olim ad coenandum accumbebarur : fu- 
pra molem alteram quatuor viri mulierefve funt , ex 
quibus tres recumbentes , culullum finguli tenent. 
Alter vero qui ftat, inftrumento mufico ludit, quod 
vix internofcas, In alio latere tres alii non minus ge- 
nio indulgere videntur. Alius fedens tibia ludir, alius 
item fedens cornu bovinum fuftollit , quo poculi ge- 
nere olim utebantur , ut ftpe vidimus , utque in aliis 
etiam bujus mufivi partibus confpiciemus.Cornu ita- 
que erigit , & confiítentibus à regione propinare vi« 


-derur.' Alius genibus flexis quidpiam erigit ; quod 


uj 
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noux éleve de la main quelque chofe, qu'il n'eft pas aifé de diftinguer. Au- 
delà de ces maflifs ou de ces lits s'éleve ce grand berceau fondé dans les eaux, 
veillifé le plus proprement qu’on puiffe imaginer , & entremélé de branches 
& de fruits. On ne pouvoit aller fur ces lits qu'en bateau , auffi y a-t'il là tout 
auprés un petit bateau , qui femble n'être là que pour amener & ramener la 
troupe. - 
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non facileinternofcas. Ultra molesillas erigitur mag- fcapha poterant hi le&i, hz fedesadiri , etiamque fca« 
num illud umbraculum in aquis fundatum, elegan- — pha ibidem vifitur , quz cœtui adducendo & rcdu- 
tiffimeintertextum , ramis & foliis ornatum. Nonnifi cendo deputata videtur. 
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| Bärimens  obelifques , Temple. IL. Autre bâtiment. 111. Animaux de l'Ethiopie. 
1F. Rhinoceros Ethiopien. V^. Deftription du Rhinoceros Etbiopien par Cofimas l'E- 


gpprien. 


it U haut de la planche , en prenant de la gauche à la droite, on voit un 

A bâtiment rond tout ouvert par le haut , qui a l'air d'un amphithéâtre, 
quoique ce foit peut-être toute autre chofe , & auprès de-là deux hommes cou- 
ronnés & deux obelifques devant un temple, dont le frontifpice eft orné de pi- 
laftres , & für le fronton on voit une demi étoile qui le couronne , tout le plus 
haut du toit eft hériffé de pointes qui reffemblent à des triangles ifoceles. Ces 
obelifques paroiffent fort grands. Il y en avoit aufi de fort grands au temple 
de Minerve en Egypte , {elon Herodore I. 2. chap. 170. Devant le temple fur le 
cóté , on voit deux femmes couronnées , & un homme qui tend la main vers 
elles, & qui tient un grand trident comme un Neptune. Prefque devant le 
temple on voit un Ibis, oifeau facré , comme nous venons de dire. Deux tours 
qu'on voit ici ont fait croire à quelqu'un, qu'on y a voula repréfenter une 
Ville, & cela n'eft pas mal aifé à croire , quoiqu'on n'osát l'affarer. 

II. Auprès de ce báriment on en voit un autre terminé par deux tours quar- 
tées , entre lefquelles cft un autre bâtiment qui a l'air d'un temple ; & qui eft 
couronné de feftons. On voir au-devant de tout cela une efpece d'enceinte 
avec des creneaux. Si l'on vouloit encore faire de ce bâtiment une Ville, les 
Villes auroient éré bien près l'une de l'autre , auffi l'étoient-elles dans l'ancienne 
Egypte , plus qu'en aucun pays du monde. 


GRADE 1e We. VE in Ægypto, tefte Herodoto |. 2. c. 170. Ante tem- 


PAP: » obelifci , templum. IL. Aliud «dificium, 
HI. Animalia ZEtbiopica, IV. Rhinoceros Æthio- 
picus. W. Defériptio rhinocerotis ZEthiopici per Cof- 
mam JEgyptium. 


I. 


1 fuprema tabula, fi à finiftra ad dexteram pro- 
as, ædificium rotundum vifitur fuperne 
apertum , amphitheatro fimile , etfi forte aliquid ab 
amphitheatrd longe diverfum fit: & è vicino viri duo 
coronati, duoque obelifci ante templum, cujus fron- 
tifpicium paraftatis ornatur ; in faftigii angulo fuper- 
ne , dimidiata ceu ftella eminet: tecti faftigium acu- 
lcis feu pinnis ornatur trianguliifofceli formam refe- 
renibus. Hi obelifci præalti videntur effe. Similes 
füblime(que obelifci etiam erant in templo Minervz 


plum à latere confpiciuntur mulieres duæ coronatæ, 
& vir qui verfus illas manum tendit , quique mag- 
num tenet tridentem Neptuni tridenti fimilem.Prope 
templum adeft ibis, avis facra, de qua modo diceba- 
mus. Duz illz turres quz hic vifuntur , cuidam in- 
diciofuere hic urbemrepræfentari,id quod etiam non 
improbabile eft , etfi certum indubitatumque non fit. 

II. Prope zdificium illud aliud vifitur duabus qua- 
dratis turribus terminatum ; inter turres aliud zdifi- 
cium e(t templi fimile , quod fertis coronatur : ante 
illud zdificium murorum ambitus cernitur cum pro- 
minentibus undique pinnis.Si etiam hzc edificia pro 
urbe haberentur , frequentes admodum in Ægypto 
urbes fuiffent. Erantque revera in veteri Ægypto 
urbcs plurcs quam in quavisaltera nota orbis regione, 
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III. Au-deffus de cet édifice on voit une efpece de fanglier, & qui a effective- 
ment toute la forme du fanglier , avec un Infcription Grecque | xomonorawor , 
qui veut dire le fanglier du fleuve ; c'&oit une efpece de fanglier qui venoit près 
du Nil, & apparemment dans l'Ethiopie voifine de l'Egypte. Il eft à remar juer 
que prefque tous les animaux qu'on voit de plus de la moitié en fus de la grande 
planche, font de cette partie de l'Ethiopie, qui éroit aufli une région du Nil, 
où il y avoit un nombre infini de bêtes fauves & de monllres. 

IV. Auprès de-là (e voit le R hinoceros, animal des Indes, mais qui fe rrouvoit 
auffi en Ethiopie , felon Paufanias & Cofmas l'Egyprien. La delcription qu'en 
fait Paufanias 9. 2 1. revient fort à celui que nous voyons peincici ,, Jai và; 
dit-il ; des taureaux Ethiopiens, qu'on appelle auffi Khinoceros , parce qu'ils < 
ont une corne au bout du nez ou du mufcau ; ils onc aufi un peu au-dellus une «€ 
autre plus petite corne, & n'en ont point du touc fur la cêce. * Cependant les 
autres Auteurs ne donnent au Rhinoceros qu'une corne fur le nez ; mais ceux-ci 
décrivent le Rhinoceros Iadien , qui poutroit être différenc de L1 thopien, ce 
que je laiffe à oblerver à nos Naturaliiles. 

V. Cofmas l'Égyptien , qui vivoit du temps de Juftinien , & qui avoir faic un 
voyage en Ethiopie, faic la defcription du Rhinoceros, & lui donne deux cor- 
nes fur le nez, fans dire que l'une foit plus petite que l'autre , & l'im ige méme 
qu'il en a donnée , les fait pielque égales. La delcription qu'il en fait. mérite 
d'être mile ici. 

Cet animal eft appellé Rhinoceros, parce qu'il a des cornes fur le nez: quand « 
il marche fes cornes branlent ; mais lorfque plein de fureur il regarde quel- « 

‘qu'un , il les arréte & les prélente immobiles & inébranlables, ea [rte mé- € 
me qu'il déracine les arbres qu'il trouve , quand ils font bien à fa portée. Il a « 
les yeux fitués fort bas, & lur les machoires. C'eft un animal terrible & foit « 
ennemi de l'Elephant. Ses pieds & fà peau font femblablcs à ceux de ] Ele- « 
phant. Sa peau deffe-hée à quatre doigts d’épaleur. 1l y a des gens qui en * 
font .des focs de charruë avec lefquels ils labourent la terre. Les Ethiopiens € 
l'appelleut 4r ou Harf. Ils mettent une alpiration au fecond mor. En forte « 
que par Aru ils entendent l'animal même, & par Harifi la figure de fes nari- € 
nes, & fa peau dont on fe fert pour labourer la terre. J a1 và de loin en « 
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IIl. Supra hoc ædificium apro fimilis fera Confpi- xit, & qui iter in ZEthiopiam inftituerat, rhinocerotis 


ida 


citur , & vere formam apri prz fe ferc cum hac in- 
Ícriptione XOIPOHIOTAMOT , id eft aper. fluminis ; 
erat, ut videtur, apri genus fecus flumea nafci folitum, 
atque ut exiftimo in Æthiopia Ægypto finitima, Ob- 
fervandum porro eft animalia que à dimidia cabula 
ad extremam fupremam oram vifanturad eamJEthio- 
iz partem pertinere,quæ X ipfaNiliaca regio erat,ubi 
infinitus prope erat ferarum monltrorumq: numerus. 

IV. E. vicino rhinoceros cernitur animal Indicum, 
quod edam in Ethiopia erat, teftibus Paufania & 
Coíma Ægyprio. Defcriprio ejas apud Paufaniam 9. 
21. huic opume adaptatur qui hic infcribitur piNo- 
KEPOC. » Vidi, inquit Paufanias, tauros Æthiopi- 
» cos qui rhinocerotes etiam vocantur , quia in ex- 
» trema nare cornu habent, & paulo fuperius alterum 
» cornu minus habent, in capite. vero nullum ap- 
» paret cornu, « Attamen fcriptores alii pene omnes 
rhinoceroti unicum tantum cornu dant in nare pofi- 
tum. Verum hi rhinocerotem Indicum defcribunt , 
qui forte ab /Echiopico differar, illud vero gurioaé- 
yos explorandum relinquo. 

V. Cofmas Ægyptius qui tempore Juftiniani vi- 


deferipaonem parat, ipfiq: dao cornua in nat bas 
Ícribit : neque dicic a 
Schema vero quod ip 


1m cornu altero minus « 


depictum dedit , cornua fer- 
me æqualia exhibe, Defcripao ejus qualem efferc 
Cofmas hic non pratermittenda. 

Hoc auimal rhinoceros à cornibus nafo hz 
bus vocatur : eo autem ambulante cornua (ub 
gitantur : cum autem furore. plenum obtuetur , « 
cornua vibrat , ipfaque immobilia & firma confi- « 
tunt , ut etiam arbores eradicare poflit ; cum maxi- - 
me à fronte pofiz fant. Terribiliffimum porro eft « 
arqueelephanti maxime inimicum. Pedesatque pel- « 
lem elephanti fimiles habet : pellis ejus exficcata di- « 
gitorum quatuor ípiffirudinem habet, qua nonnulli « 
vomeris loco ad aratra utuntur , illaque terram ful- « 
canr. Rhinocerotem Æthiopes propria dialeéto Aru « 
aut Harifi nuncupant ; in fecundo vocabulo denfo « 
fpiritu alpha pronunciantes X riff adjicie: 


"85 UL ee 
voce aru ipfum animal lignificent, voce autem Ha- « 
rifi figuram narium atque pellem arando opportu- «e 
nam indicent, hinc illi nomen imponentes, Huju(- « 
modi animal in Æthiopia vivum eminus confpexi , « 


MINA 


Pr. 
LVIII. 


SUPPLÉMENT DE L'ANT. EXPLIQ. Liv. VII. 


, Ethiopie cet animal vivant, & j'ai và aufli {a peau farcie de paille dans le pa- 
» ais du Roi , ce qui m'a donné le moyen de le décrire éxictemenr. 
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» mortuique pellem palea infertam in regia confiften- tem, unde licuit accurate defcribere, « 
CAHAFANPSMRERME AV AT 
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l Gens de guerre devant un Portique. 11, Navire armé. 111. Pigronnier , ce. 


T: La planche füivante nous voyons (ur le bis un fpc&ticle forc remarqua- 
ble. Une efpece de gallerie ou de porti ue couvert, dont la couver- 
ture eft toutenué par des colomnes , avec une grande toile renduë pour garanur 
le portique des ardeurs du foleil. Devant ce portique eft une troupe de peas de 
guerre , tous portant le calque & un grand panache , hors celui qui eft à la céte 
de tous , qui eft fans cafque & couronné , à ce qu'il paroi, de laurier: la peti- 
teffe de la figure empêche qu'on en puiffe parler fürement. Celui ci porte par- 
deffus l'habit militaire, une chlamide ; il tient de la main droite une de ces 
cornes de bœuf qui fervoir anciennement de gobelet , comme nous avons tant 
de fois vü , à moins qu'on ne voulut dire que c'eft un cor, figne militaire en 
ufige chez plufieurs Nations. Devant cet homme eft une grande femme qui 
tent d'une main une palme, & de l'autre une efpece de ruban. A côté de 
ces gens de guerre, on voit un tas de boucliers ovales avec un cafque par-def- 
fus. Deux foldats portent deux autres boucliers à la Romaine, creux & longs 
comme une cuile à canal , qui ont pour marque un Scorpion. A l'extrémité de 
l'autre côté eft une table chargée de cornes femblables à celle que tienc le chef 
de la troupe; c'étoient des gobclets dont on fe fervoic pour boire; & à côté de 
la table cft un grand vafe. 
1L Ici nous voyons une croupe de gens de guerre, & de l'autre. côté paroit 
dans les ondes un navire armé, de ccs navires des anciens qui n'étoient propre- 
ment que des galeres. Celui-ci a vingt-[ix rames du côté qu'il prélente , & au- 
tant fans doure de l'autre, dont on ne voit qu'une petite partie. Ce vaiffeau 
de guerre étoit une bireme , c'eft-à dire ; à deux rangs de rame l'un plus élevé 
que l'autre, comme il paroit manifeftement à la premiere rame: cela ne fe 
peut voir fur les autres , celle de deffus cachant toujours celle de deffous. D'ha- 


manu palmam , altera fafciam tener. Prope milites 
illos eft acervus clypeorum ovatæ formz cum caífide 


GTA PDEUEP VID 


1. Bellatores ante porticum. 1T. Navis ad pugnam pa- 
rata, LIL, Columbarium , Cc. 

LE T ima tabula fequenti. fpeétaculum adeft non 

vulgare ; porticus nempe cujus re&tum colum- 
nis fulcitur, magno extenfo velo, quod ab æftu folis 
defendat. Ante porticum bellatores multi vifuntur : 
omnes galeato capite funt , illo excepto qui agmen 
ducere videtur , qui coronam geftat , atque ut vide- 
tur lauream. Cateri criftatam galeam habent. Qui 
coronatus eft fupra militarem veftem chlamydem 
geftat , manuque dextera tenet bovinum cornu, quo 
poculo olim utebantur paffim , uti (zpiffime dixi- 
mus ; nifi fortaffe dixerit quifpiam effe cornu , mili- 


tare fignum, quod olim apud nationes multas in ufu 
erat. Ante viram illum grandis ftaturz mulier, altera 


fuperpofita, Duo alii milites feuta geftant Romanis 
fimilia, concava & oblonga ceu lateritius alveus , 
quz fcuta infigne habent {corpionem. Ad extrema 
porticus in alio latere eft menía cornibus fimilibus 
onufta , quibus olim poculis utebantur : & prope 
meníam vas ingens. 

II. Hic militum turmam cernimus; in alio autem 
latere armatam navim in undis videmus , quz vete- 
rum naves nonnifi remigibus agebantur. Hzc porro 
navis viginti fex remos haber in uno latere, quod vi- 
delicet folum patet oculis ; in alio autem latere toti- 
dem erant quorum extrema cernimus. Hac erat bire- 
mis five duobus remigum ordinibus inftruéta navis, 
qui ordines alius alio fublimiores erant , ut in primo 
remo manifefte vifitur , in cæteris autem videri ne- 
quit, quoniam remus fuperior inferiorem obregit.De 


: biles 
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biles gens ont difputé depuis peu für ces rangs de rames des anciens plus élevés 
les uns que les autres. Plufieurs en nient la poflibilité , d'autres la foutiennent ; 
Ceux qui la nient ne font pas d'accord entr'eux für la maniere ; mais ils con- 
viennent à détourner & à détorquer les paffages des anciens qui parlent trop 
clairement contr'eux , & à rcjetter les exemples tirés de la colomne Trajane, 
& des autres monumens. Ce vaifleau eft difpofé comme pour le combat ; les 
foldats ont mis leurs boucliers far le bord » pour parer les coups qu'on peut leur 
porter. Le Commandant eft für la prouë, & érend fon bâton de commande- 
ment. Il porté un chapeau prefque de la forme des nôtres. Aupres de ce vaif- 
feau eft une petite barque, ou eft un homme qui pécheà la ligne, & plus 
haut un autre vaifleau donc les voiles font tenduës & enflées. Dans celui-ci eft 
une grande chambre avec un toit, de la forme des maifons ordinaires. 

Ill. Aupres de-là eft un pigeonnier , dont le faîre s'éleve en pain de fucre ; ou 
en un conc obtus percé de trous par où les pigeons peuvent entrer & fortir. On 
y voit des pigeons de différentes couleurs, blancs, noirs, &c. Au-deffous du 
pigeonnier eft un pêcheur, qui a fait pour prendre du poiflon une machine 
ufitée en certains endroits. Il a planté des pieux dans l'eau , & fait comme une 
paliffade en demi cercle, en forte que les deux bouts du demi cercle font prés 
de terre. Il jette apparemment des filets là-dedans, bien für que les poiflons 

à 


renfermés ne peuvent lui échapper. Derriere cet homme eft un bâtiment, qu'on 
laiffe à confiderer au lecteur. 
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circa multiplices hujufcemodi remorum ordinesdi- — fimilem. Prope navim fcapha eft ubi vir linea ad pif- 
putabant. non ita pridem viri eruditi, Aliqui negant candum utitur , & non procul alia navis cujus vela 
potuitfe unquam fieri, ut remorum ordines alii aliis  extenfa vento inflantur. In hac porro navi ædium vul- 
fuperiores effent; alii vero ita fuille contendunt. Qui garium formá conclave quodpiam vifitur, 

vero negant & alium modum navigandi ftatuunt , III. E vicino columbaris caía eft , cujus faftigium 
inter fe non confentiunt, in uno tamen concor- conica forma exfurgir feneftellis & foraminibus un- 
des ut veterum loca, clara certe, detorqueant, dique inftr lic columba vifuntur varii gene- 
& exempla Omnibus <anfpicua exque columna  risalbz, r græ , Ke. Sub columbaria cafa pifcator 
Trajana defumta refpuant , nee pluie faciant eft, qui ad caprandos pifces machina utitur aliquoc 
ca quz ex aliis monumentis defumi poflànt. Hzc — 1n locis ufitaca. Paxillos intra aquam defixit in femi- 
porro de qua agimus navis eft quafi ad pugnam in- circuli formam, ita ut duoextrema femicirculi oram 
ftruéta : milites ad latera navis clypeos obtendunt contingant, Retia hic haud dub conjicit , comper- 
hoftibus,ut tela excipiant. Dux in prora ftat & v irgam | tum habens non polTe pifces iftinc elabi. Pone virum 
quafi imperans extendit. Galerum geftat noftris pene illum zdificium eft quod quivis confp 


cum. 
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Va [Te 


I. refentee. 11. Ville > obélifque qui femble tomber. 111. Vaiffeau e bári- 
mens. 1}. Bites feroces. 

it N fpectacle de rdigion s'offre au-deffus de tout ce que nous venons 

de voir. C'eft une procefhon > ou pour me fervir d'une expreflion 

plus en ufage dans l'antiquité , une pompe. Tous ceux qui y affiltent font cou- 


laurier où d'autres branches, & tous en habit long. Il y en a 
quatre qui portent fur une cfpece de brancard une machine qui reflemble à un 
chandelier. De ceux qui faivent la proceflion ; ily en a deux qui portent cha- 
cun un bâton, au haut duquel eft perché un oifeau. *Nous avons vü plufieurs 
bâtons femblables dans les figures Egyptiennes , vers la fin du fecond tome 
de ce Supplément. Les porteurs & ceux qui tiennent ces barons font dans un 
bátiment de quatre colomnes ; qui foutiennent une architrave , fric & corni- 
che, & puis un toit par-deflus, & laiffent en-dedans un efpace quarré vuide , 
à jour de tous les cótés ; c'eft là dedans que paffc la proceílion pour fe rendre à 
un terme , on ne fçait lequel. Devant ce bâtiment eft un homme aflis couronné 
les autres , qui tient un bâton , fur lequel eft un oifeau comme ci-de- 


ronnés, ou de 


comme 
vant. De l'autre córé du quarré eft un autel, fur lequel eft un chien. Je ne Ícai 
fi ce chien eft expolé à la vénération publique. Les chiens étoient autrefois en 
grand honneur dans l'Egypte ; mais depuis qu'ils vinrent manger le cadavre du 
Taureau Apis tué & jeué à la voirie par le Roi Ochus , les chiens ne furent plus 
fi honorés que devant. 

LL Au deflüs de tout ceci l'on voir une Ville. Les tours & les murs qui l'envi- 
ronnent marquent que c'en eft effe&ivement une. La grande porte de la Ville 
eft remarquable. Elle eft prariqnée dans une grande tour , dont elle occupe prés 
de la moitié de la hauteur. A droite & à gauche de la tour font deux batimens 
{emblables entr'eux , à chacun defquels on voit deux rangs de fenêtres, & au 
bas deux Idoles faites à la maniere des Idoles Egyptiennes , & comme elles 
font ifolées , on a eu foin d'exprimer leur ombre fur les murs des bàtimens. Au 
pied des murs de la Ville eft un grand obélifque fi panché, que l'angle qu'il 
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ilum deinde offertur ad religionem fpec- 


L p 

S t ft proceífio , five, ut cum v eteribus illis 
l ur , pom 
ro vel alio ramorum genere , talarique vefte 
Quatuor viri in lectica geftant machinam 
em. Ex iis qui pompam fequuntur , 
tant in cujus fuprema parte infidec 
ata Ægyptiacabaculos, verfus finem 
Supplementi tomi vidimus 
geltant, quique baculis iftiuft 


pa. Quotquot adfunt, coronati funt 


ro fimil 


duo baculum € 
avis. Inter fch 
fecundi hi 
chinam ill 


Qui ma- 
odi fu 
ædificium gradiuntur quatuor colu 
nis fültum. Columnz autem epiltylium , zophorum , 


jus 


inftru&i , intra 


coronidem , itemque te&tum fuftentant : paiumque 
quadratum intus vacuum & undique luci pervium re 
linquunt. ftac tranfit Proceffio, quz quo procedat, 


nefcitur, Ante zdificium illud eft vir fedens coronatus 


uralü, b m tenenscui infiltitavis, In altera qua- 
drati hujufce parte vifitur ara cui infidet ci 
utrum hic canis publico fic cultui expoñtus. Canes 


olim in honore habebantur apud Ægypuos; verum 


poftquam canes cadaver Apidis ecti & pro- 
jeéti ab Ocho Perfarum Rege , devoratum accefle- 
runt , jam non tanto apud Ægyptios colebantur ho- 
nore. 

II. Supra hzc omnia m certe de- 
notant turres & mania circum pofita. Major urbis 
1 magna turri eft quam per- 
i altitudinis partem 
Giniftram turris duo funt 
feneftrarum or- 


Vifitur urbs: 


porta fpectabilis eft. Ea 
P P : 
"n 


viam reddit , cujufque d 
at. Ad dexte 


icia inter fe fimilia, in fit 


dines funr,& inima parteidc yptiorum fimu- 
hzrent, fed ab 


umbra in muro 


lacris fimilia , & quiailla m 


illo profus feparata funt, ipí 


expreffa fait. Juxta urbis muros grandisobel 
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fait avec la terre n'eft pas la moitié d'un angle droit. On ne fçaic fi c'eft un 
pur caprice , ou fi cela a éxifté réellement. Et (i cela s'eft vd en effet en Egypte; 
on ne peut pas fçavoir fi c'eft un accident qui a fait pancher l'obélifque , qui cft 
demeuré depuis dans cet état comme la tour. de Pife; & celle de Boulogne 
en Italie , ou fi l'obélifque a été mis ainfi panchant comme le Clocher de Colo- 
gne. Il ne faut pas oublier de dire que fur la grande porte de la Ville il y a une 
Aigle, qui femble voler. 

IL Auprès de cette Ville il y a un affez grand vaiffeau qui a déployé fes voi: 
les , & un peu plus avant un bâtiment à deux tours , & à córé de l'une des tours 
une cafe qui paroît être d'ofier ou de chaume. Plus avant cft une groffe tour 
ronde , fur laquelle on voit plufieurs oifeaux qui reffemblen: à des Ibis; peur: 
être cft-ce un autre lieu où ils saffembloient , & où l'on leur donnoit à manger 
comme ci-devant. Au-deffous de ces bâtimens eft une tour qui tient à une en- 
ceinte de murs à creneaux : on ne fçait à quel ufage. 

IV. Au plus haut de la planche fur une montagne on voit un animal qui a 
beaucoup du finge , & dont le nom écrit à côté elt arsaapor , Dom inconnu 
dans les Auteurs, de même que ceux de beaucoup d'autres animaux de l’Echio- 

ie, qui ne fe trouvoient point ailleurs. Il falloit que cette bête für terrible. 
Plufieurs Ethiopiens vont l'attaquer , quelques-uns ont des boucliers. Deux font 
comme en embufcade pour lui tirer des fléches quand il paffera. Auprès de-là 
eft unc autre efpece de monftre que l'Infcription appelle xroxoarraos napsaars, 
un Crocodile Léopard. Il avoit apparemment dans la forme quelque chofe de 
l'un & de l'autre animal, & peut-ére des taches fur la peau, comme le Léopard, 
ce qui ne paroit pourtant pas ici. 
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fitur quafi cadens, atque adeo inclinatus, utis,quem — deftinatum ædificium. Infra hzc , turris vifitur que 
cum fuppofito folo facit, angulus, ne dimidium qui-  ambitui murorum hærec, qui muri pinnis frequenti 


dem anguli reéti efficiat. Utrum autem illud artifi- 
ficis merum commentum fit , utrum vero reipía tale 
quidpiam ex(titerit , ignoratur. Si autem vere hujaf- 
mod1 quidpiam in Ægypto vifum fuerit , quis fciat 
an cafu reclinatus obelifcus fic pofteat manferit, ut 
accidit in turribus Pifana & Bononienfi in Italia? an 
vero deinduftria fic pofitus obelifcus fuerit, quemad- 
modum & turrisillacampanaria Colonienfis. Neque 
pratermittendum eft fupra majorem portam urbis 
aquilam reprafentart volantem. 

III. Prope urbem illam magna navis vifitur quz 
vela expandit, & ulteriüs edificium duabus munitum 
turribus, & propter unam ex turribus, caía ex vimini- 
bus vel ex paleis adornata. Haud procul ampla turris 
rotunda vifitur, cui infident aves ibidi fimiles. For- 
teque aliud fuerit ibidum turbz fovendæ & alendz 


Tome IV. 


bus funt ornati , cui vero ufui ignoramus, 

IV. In fuprema tabula animal vifitur ad fimiæ for- 
mam accedens , cujus nomen ad latus fcriptum eft , 
ATEAAPOT, Nomen apud fcriptores ignotum, perin- 
de atque nomina multorum animalium Æthiopico= 
rum , quz alibi non occurrebant. Terribilis hzc fera 
fuiffe videtur. Æthiopes plurimi illam aggrediuntur, 
quorum aliqui clypeis funt in(tru&i : duo quafi in 
infidiis collocati fünt ut illam , cum tranfibit, fagitris 
impetant. E vicino aliud ceu monftrum vifitur hoc 
nomine , ut infcriptione fertur , KPOKOAEIAOT ITAP- 
AAAIZ , crocodilus pardalis , in cujus videlicec fora 
ma aliquid ex utroque animali comparebat, & for- 
talfe maculas in pelle, quafi pardalis habebat , id 
quod tamen hic non obfezvatur; 


X ij 


^. 


ÿ 


ra 
LIX. 


64 SUPPLÉMENT DE L'ANT. EXPLIQ Liv. VII. 


db PP RRESHR LES SE RM DES SSS STE 
CHAPITRE VIII. 


L Enbydris &* autres bêtes d'Ethiopie. 11. Béres feroces inconnuës. 111. Autres bêtes 
d'Echiopie. 


I Ans la planche fuivante on voit d'abord auprès d'un lac ; ou peut-être 

d'une eau courante , deux grofles tortuës , & dans l'eau méme deux 
auues animaux de même efpece , qui ont chacun un poiffon dans la gueule ; 
l'Infcription nous apprend leur nom , c'eft earams Enhydris , l'afpiration de 
lr y eftainfi marquée par un x. Hérodote parle en deux endroits de ces ani- 
maux aquatiques, & dit z. 72. que ces animaux font regardés comme facrés 
chez les Egyptiens. Il dit encore 4. 109. qu'on les prend dans des marais avec 
les Caftors & d'autres animaux aquatiques. On croit que l'Euhydris eft ce qu'on 
appelle en latin Lazra. Plus haac on voir un dragon épouventable , qui fait des 
fon corps plufieurs contours. Tout aupiès de-la deux bétes fauves de même ef- 
pece ; qui tiennent enfemble quelque chofe dans la gueule , fonc appellécs 
aanTEs, nom auffi inconnu que l'animal qu'il fignifie. 

II. La béte féroce qui vient aprés fe tient fur une montagne efcarpée. Le 
corps en eft aflez femblable à celui du Rhinoceros que nous avons và plus bas , 
mais la téte eft route extraordinaire, les macboires font dune prod gieufe 
longueur , fe terminent en pointe, & font munies des deux côtés de dents 
terribles : l'animal elt auffi inconnu que le nom Écrit ici en cette maniere zIoIT. 
Ce font de ces animaux d'Ethiopie qu'Hérodore a dit être en grand nombre en 
ce pays-là, & qui avoient des noms particuliers inconnus à tous les Auteurs, 
Qui fçauroit que le Rhinoceros s'appelloic chez les Ethiopiens 4» , & Ea: jfi fans 
Cofmas l'Egyptien ? 

II. Telle eft encore la bête fauve qui fuit, appellée zem, qui n'a rien 
que d'ordinaire dans fa forme. Là fe voyent cinq Ethiopiens qui courent à la 
file tenant l'arc bandé pour tirer contre un finge ou un animal qui lui reffem- 
ble, perché au plus haut d'un arbre, blotti & ramaflé comme en un peloton. 

L'animal appellé xroxoraz, Crocotas a quelque chofe du Tigre , marqueté 
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GARD UU VII LE 
I. Enbydris C alie Æthiopice fere. II. Fera igneta, 


JM. Qua fequitur fera in przrupto monte ftat. Cor- 
pus ejus rhinocerotis corpori fimile eft , quem in- 


HL. Ale beta Æthiopice. 


L y N fequenti tabula ftatim vifuncur juxta lacum, 

I vel forte juxta currentem aquam duz teftudi- 
nes, & in aqua ipla duo alia ejufdem fpeciei anima- 
lia, qua fingula pifcem ore tenent. Infcriptio no- 
ipforam docet: nempe ENAHTAPIS Enhydris, 
Afpiratio vocalis y fic per H notatut. Herodotus de 
hajufmodi aquaticis animalibus bisloquitur , aitque 
2. 72. hzc animalia ab Æoypriis quafi facra haberi. 
Dicit infuper 4. 109. in lacubus enhydries captari 
cum caftoribus aliifque aquaticis animalibus. Enhy- 
dris id effe putatur quod lutra latine. Supra vifitur 
horribilis draco qui finuofis flexibus convolvitur. E 
vicino duz feræ eju(dem generis funt quz aliquid 
fimul vorare videntur, & oAN TES infcribuntur, no- 
men perinde atque fera ipfa ignotum. Eft autem in 
plurali , cujus fingulare nas elle videtur. 


fra in tabula confpicimus. Sed caput infolitæ formæ 
cft : maxillæ (unc ingentis longitudinis atque in acu- 
men definunt , atque utrinque. dentes cerunt hor- 
rendos. Animal porro illud perinde ignotum eft , at- 
que nomen cjus quod hic ita fcribitur zr01 T. Hzc 
funt illa Æthiopica animalia quz Herodotus lib. 4. 
magno ibi numero elfe dicic, & quz nomina fua ha- 
bebant omnibus ignora fcriptoribus. Ecquis fcirerrhi- 
nocerotem apud Æthiopas Ar4 & Harifi vocatum 
fuiffe , nifi Cofmas Ægyptius id docuiffet ? 

II. Non magis nota eft fequens fera xoINTIA 
Sphintia dicta , que nihil non. vulgare in forma fua 
habet. Eodem in loco vifuntur Æthiopes quinque, 
qui intenfo arcu currunt ur fagittis impetant fimiam, 
vel beftiam ipfi fimilem in fuprema arbore confiften- 
tem & corpore contractam, 

Animalillud cai nomen KpoKOTAS , Crocotas, tigri 
fat fimile cft , & maculis ebfitum eft ut tigris, tigreza 
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comme lui, il lui reffemble encore de la tête. Au-deffous du Crocotas font 
deux autres bétes qui reffemblent au. Chevreuil , mais marquetées comme un 
Léopard. Devant ces deux animaux fe voic un finge affis fur une roche. 


—————————————————————————— 


etiam ex capite refert, Sub crocora duz alie beftiæ ut Leopardus; ante hzc animalia fimia rupi it« 
funt, quz capreolum referunt: fed maculofz funt fidet. 
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I. Grand Lézard e» le Lynx. IL Crocodile de terre, 111 Autres bêtes € monffres. 
17. Sphinx. 


L U-bas de la planche füivante on voit un animal affez extraordinaire: Pi; 
Are le nomme zaroz, Savos ; mais je crains que ce ne foic LX. 

une faute, & qu'en fautant une lettre de zarros, qui veut dire Lézard , on 
n'ait fait saxos, car cet animal a prefque toute la forme d'un gros Lézatd. Au- 
deffüs de ce Lézard & fur le haut de la montagne on voit la Lionne avec fon 
Infcriprion Aéave Leena. Le Lynx qui vient après a auffi fon Infcription az : que 

des Latins ayent mis x au lieu de r il ne faut pas s'en éonner , parce qu'ils li- 
foient ainfi: mais ils ont aufi changé v en x. fuppofé que cette lettre ait été 
xactement figurée d'après l'original. Cet animal reffemble ici à un Chevreuil. 

Ses yeux perçans l'ont. fait paffer en proverbe. Plufieurs croient que tout ce 
qu'on a dit de fa vá. perçante n'eft qu'une pure fable, & doutent même de 
l'éxiftence du Lynx, prétendant qu'il ny a pas plus de réalité dans tour ce 
qu'on a dit du Lynx , que dans tout ce que les anciens ont débité fur lc 
Phenix. 

IL Après vient cet animal nommé dans l'Infcription sies xsprate, le Cro- 
codile terreftre. Hérodote I. 4. c. 192. dic qu'il y a dans l'Afrique des Croco- 
diles terreftres , & qui ne fe tiennent pas dans les rivieres , qu'ils n'ont tout au 
plus que trois coudées deslong , & qu'ils reflemblenc à des Lézards. Celui-ci a 
des oreilles prefque pendantes, ce qui ne convient pas au Lézard. 

LIL. Au-deffus de celuici-ci un peu à côté eft une efpece de (inge affis qui a la 
tête approchante de celle du Lion. Deux Tigres qu'on voit enfuite , ont la 
forme de cet animal, & l'on n'auroit point eu de peine à les reconnoitre , 
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CTAMPEOODT IX fentát , & À perfpicacitate oculorum in proverbium 


abiit, Multi putant id quod de perfpicacirare lyncis 


T, Magna lacerta & Iynx. II. Crocodilus terreflrit, 
ILL, Alie fera C monfira, IV. Sphinx. 


l FN imatabula fequentianimal non folitz formz 

I vifitur : infcriptio ejus SATOS habet : at timeo 
ne mendofe pro SATPOS pofitum nomen fit, caÿpos 
autem eft lacerta , & hoc animal lacertz magnæ for- 
mam haber. Supra lacertam & in montis vertice eft 
lezna cum infcriptione AEAINA. Lynx qui fequitur 
infcriptionem & ipfe fuam habet AINz ; quod autem 
Latini N proT pofuerint non mirandum, quia ipfi 
fic legebant ; fed aliam quoque litteram mutarunt T 
in 1 , fi tamen hac accurate , ut in primo exemplari 
€rat , expreffa fuerit, Hoc animal capreolum repræ- 


di&um eft, fabulofum effe , etiamque , an lynx verc 
exiftat dubitant ; imo putant non magis vere effe ea 
quz de lynce dicuntur, quam ea quz de phœnice 
veteres publicarunt, 

IT. Poft hac accedit animal illud quod in infcrips 
tione KPOKOAFIAOZ XEPZAIOS apppellatur , id eft ; 
crocodilus terreftris. Herodotus lib. 4. c.192. ait eff 
in Africa crocodilos terreftres , qui non in flumini- 
bus verfantur : hos autem tres cubitos ad fummum 
longitudinis habere , lacertifque fimiles effe. Hic 
porro aures quafi pendentes habet, id quod in la 
certam non convenit, 

Il. Huic paulo fuperior à latere eft quzdam fimiæ 
fpecies, cujus caput leonis capiti non diffimile, Dux 
tigres fequentes {ua ita formam retinent, ur etiamfi 
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quand méme il n'y auroit pas eu l'Infcripion rirrrs. Il n'en eft pas de même 
d'une autre bête qu'on voit cout auprès , dont la forme eft auíli inconnuë que 
le nom auos ; s'il approchoit de la forme du fangher , ON pourroit croire que 
des Latins qui ont fait la Mofaïque ont mis Ame pour aper , Mais rien n'eft 
moins reffemblant au fang'ier que cette bête. 

L'animal à quatre pieds que nous voyons après fur une branche qu'il fair plier, 
a la t&e rellemblante à celle du Lion , mais cette fituation convient auf peu 
au Lion que le nom qu'on a mis tout auprès, xumEN Keipen. À l'extremité de 
la méme branche eft perché & couché un oifeuu qui reffemble à l'Ibis. 

Une des plus moultrueufes bétes Echiopiennes eft celle de deflus. Elle a un 
long cou & une grande boffe commeun chameau ; des cornes comme un bœuf, 
& c'elt peut-être pour cela qu'il eft ici appellé vasors , la derniere {yilbe figni- 
fie un bœuf ; mais comme tout le nom elt apparemment Ethiopien , il ne faut 
pas trop s'irréter à cette. conjecture. 

IV. Il n'y a point ici de monitre ni de bète , dont le nom convienne moins 
à la figure » que celui qui elt infcrit oNokenrarpa, Onocentaure. Les Onocen- 
taures étoient, felon la fable, des monftres qui avoient la foime d homme de 
la ceinture en haut, & tout le refte de l'ànc : ici c'eft un Sphinx qui a le corps 
d'une lionne , & la tére & le vifage de femme des plus gracieux Il faut qu'il 
y ait ici néceffairement quelque méprife, ou que quelque partie de la Motii- 
que ayant fauté, on l'ait remiíe où il ne falloit pas La queition eft. s'il y a eu 
d'animal femblable à la Sphinx. Je vois que les Auteurs conviennent allez 
qu'il y a dans 1 Ethiopie des monftres qui expriment la forme de divers ani- 
maux, & qu'il y en a auffi donc la face appro: he de celle de homme. Quoi- 
quil en foit, la Sphinx paroit toute fabuleufe. 


p—— (AA 


infcriptio TITPIZ non adeffet , cognitu faciles fuerint. 
Non idem dicimus de alia fecundum hanc pofita , cu- 
jus forma perinde atque nomen AIIPOX. ignota funt. 
Si ad apri figuram accederet , dici forte poffet Lati- 
nos hanc vocem Arppoz pro APER in mufivo po- 
faille, Sed nullum ufpiam animal apro magis abfi- 
mile. 

Animal quadrupes fequens quod in fummo ramo 
infidens, ramumque deprimens cernimus , caput 
habec leonino capiti fimile, At hujufmodi fitus non 
magis in leonem convenit quam adfcriptum ibidem 
nomen KEIFIEN. Kepez. In eodem extremo ramo in- 
fider avis ibidi fimilis, 

Monttro fimilis fi qua alia eft Zthiopica fera fe- 
quens : oblongum collum & gibbum habet ut came- 
lus, cornua ut bos ; ideoque fortaflis hic vocatur 
BOTE , poftrema fyllaba bovem fignificat ; fed 
quia totum nomen ut videtur Æthiopicum e(t hzc 


Fin da Tome Quatriéme. 


conjeétura non ftatim amplectenda, 

IV. Nullum in hac tabula monftrum , nulla fera 
eft quz nomen habeat figurz minus confentaneum , 
quam illa quæ infcribitur ONOKENTAYPA , onocem- 
taura. Onocentauri , ut mythologi referunt , mon- 
ftra erant qua foggpant hominis a zona fuperne habes 
bant , reliquum aütem corpus torum erar afini. Hic 
autem fphingem videmus legna corpo habeotem , 
caput autem. & vultum formofæ mulieris. Hic ali- 
quem omnino füfpicor errorem ; vel fortaffis excuffa 
quadam pars mufivi , fuo loco non refticura fuerit. 
Quaritur autem urrum animal quodpiam (phing: fi- 
mile unquam fuerir. Scriptores non paucos reperio 
qui dicunt in Æthiopia monftra elle diverforum ani- 
malium formas exprimentia, in iifque reperiri quae 
caput faciemque hominis exprimant, Ut ut res cft, 
fphinx omnino fabulofa videtur. 
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guerre ancienne & moderne. 34. (a di(fertation fur 
le Belier non fufpendu. 5 5. C faiv, 

Mgr. Fontanini. 96.112. 

Fortereffe au milieu du port de Frejus, 121, 

Fragmens de la cable Iliaque. 84. 

François venant de la Germanie, fe fervoient de ha: 
ches dans les combats. 49. 

Frena lnpata , qu'étoit-ce. 24. 

Fronto ( Cornelius) Grammairien. 634 

Fulvio Orfini. 8. 

G 


Allien fat bien-aife que Valetien fon pere tom- 
bàt entreles mains des Parches & reftàt prifon< 
nier. 73. 

Gaulois portoient le collier. 8. 9. 

Gaulois fubjugués par les Romains prirent le nom 
des Romains. 101. 

Gaulois fe fervoient du bélier pour battre les places, 
33. 

M. Gautier habile architecte. 1 40. a donné la Tour- 
Magne de Nimes , comme il croit qu'elle étoit 
avant qu'elle eut tant fouffert par l'injure du tems, 
là même. 

M. le Gendre Chirurgien du Roi d'Efpagne. 91. 
102. 

Généalogie de Cadmus, conforme à ce qu'en dit 
Apollodore. 85. 

Geneve dans la grande route militaire des Alpes.6 

Genouilleres dans un trophée. 49. 

Géographe de Nubie, 97. 126. 

Germains fe fervoient de haches dans les combats.48. 

Gefforiacum , évoit Boulogne fur mer. 132. 

Geta , fa figure órée du petit arc evere , par or» 
dre de Caracalla fon frere. 72. 

M, Gideon. 3. 4, 

Globe fur la main de Valciivien IT, 5o. 

Globe , marque de l’Empire, 6. marque du maître 


de la terre, 56. fe trouve fur plufieurs médailles , 
là-ménie. 


C. Gracchus fit mettre les colomnes milliaires, 109, 
S. Gregoire de Nazianze. 54. 
Gregoire de Tours. 49. 128, 
Greves dans un trophée. 49, 
Gruter. 11. 92. 100. 112. 
Gaine À trois coütcaux pour découper les vi&imes, 
TIS 
Guerre de Troye fur un marbre Romain. $0, 
Guerre. Monumens far la guerre plus rares que les 
autres, 3. 
Guyran, 118. 
H 


Abit militaire d'Alexandre le Grand. 46, 

H Haches en ufage aux Germains dans les com» 
bats. 48. 

Haches de pierre, fe trouvent en grande quantité, 
dans la Picardie & dans la Germanie. 29. Hache 
de pierre-de-touche du cabinet de cette Abbaye , 
la-même, 

Harangues des Empereurs aux foldats aprés les vic- 
toires, $$. 

Hector combat contre Ajax pour enlever le corps de 
Patrocle. 80. 

Hector, fa figure & les traits de fon vifage fort con- 
nus dans la Grece, plulieurs fiécles aprés la guerre 
de Troye. 81. Hiftoire à ce (ujet , /a-zéme. 

Hector, fon portrait commun chez les Romains.82, 

Hector, Andromaque & Aftyanax dans une pierre 
gravée, 82. 

Hélene enlevée par Paris. 79. 

Heliogabale , fes largeffes. 52. 

Hercule Farnefe. 4. 

Hercule de Lyfippe. 18. 

M. d'Hermand. 37. 
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Herodien. 128, 130. 132. 

Herodote, 126. 157. 1 

Heron 96. 97. 

Hefychius, 115. 

Hetrufques fort adonnés aux jeux. 21. 

Hiemplal fils de Juba Roi de Numidie, 11. 

Hippopotames repréfentés au pavé du temple de la 
Fortune de Prenelte. 156. 

Hirtius. 5 . 

L'Hiftoire perfonnifiée. 82. 

Homere accufé d’une bevuë, touchant lifle de 
Pharos, bien défendu , 124. 125$, 

fur un fiege rond , ayant la rête ornée 


Homere a 
d'un dia 

Homere, 128. 

Homme à pied combattant contre un cavalier, 21. 

Horace, 25. 

Hortaras Macedonien , armé de toutes pieces, fe bat 
contre Dioxippe nud, 22. 


4 I 
163. 
Ts. oi 
156. Ibi 
Ibis. 


tuoijent que 


fc retirent dans une cabane ronde, 


ER 


Peine de mc 


Ibis noirs , /4-même, 
t en Egypte pour ceux qui en 
i'un. 157. 


Jccins portus , on croit que c’eft Boulogne, 133. 

Idace, 61. 

Idoles Egyptiennes, 162. 

Jeu fait avec des lettres Grecques, 84. 85. 

Jeux funebres pour Hector ou pour Patrocle, 80. 

L'iliade & l'Odyllée peintes en femmes, 32. 

Infcription du pont de Saintes. 100. en quel temps 
mile, la même 

Inftrumens des facrifices au petit arc de Sévere. 72 

luftrument de 


Guerre extraordinaire, 14. 
Jofeph 


+ 34, 30. 
puon nocturne , bas relief, 31. 
Hidore, 8. 113. 128. 


Juba Roi de Numidie, 
nent de Paris. £o 


Jules Cefar avoit la réte chauve, 5, couronné de lau- 

quoi , là-même. 

r armé , de M. le Mar, d’Etrée 

de Severe, ; 

n l'Apoftat fair une largelle militaire, 54. 
1 ailles. 4. 


mème. 


ente au facrifice.7 1.72. 


tirer Neptune du combat. 


Lh Abarum , figne militaire, 65. 

4 Lébarum dansle difque de Valentinien II. $1. 

Lacer a fait le pont d'Alcantara, 94. 

Laocoon de Belvedere, 4. 

es, en quelles occafions on les faifoit. ae 

, largitas, & ce que ce mot fignifie. 52. 55. 

Largetles civiles & militaires d Aurelien, de Tacite 
& de Probus, 54. 

Larocles, où les E 


Te 


npereurs affignoient quelquefois 
Ges terres aux vétérans, $7- 

elfe milit 
Largeife de V. 


d'arger 


ire de Julien l'Apoftat, $4- 

venunien IL repréfenté fur un difque 
363: 

Ups, terme pluscommun dans le quatriéme fie- 
cle que Liberalitas. 54, 

Légats. les Augultes, quel office étoit-ce? 112 1 13. 
Leon d'Oftic. 129. 

Le P. Lequien, Içavant Dominiquain, 132, 
Lefchés, aureur de la petite Iliade, 123, 
Lettres Greques rangées, font une efpece de jeu.$4.8 5. 


B- "E. ^B 


Leuca, Leuga , Leuva mefure Gauloife ; c'eft la 
lieu&. 113. 
Liberalités des Empereurs : en quoi elles confiltoient, 


a 

Liberalités , leur reprefentation fur les medailles, 74- 
même, On cella depuis Quinullus de les marquer 
avec ce nom fur les medailles, 54. 

Liberalités , differences qu'on remarque dans les ty- 
pes des médailles, dont l'infcripaon. eft Aberali- 
145, $8. 

Liberalités de Commode marquées fur les médailles, 
jufqu'au nombre de neuf. 5 7. 

Liceti. 128. 

Lieuë, étoit autrefois de quinze cent pas 113. 

Lieués de Paris font plus de trois mille de Rome, & 
beaucop moins de trois mille d'autres pays d'Ita- 
lie , /a- zm&me. 

Lipfe (Jufte ) 36. 

Louis XIlL alant au fiege de Perpignan.Hiftoire, 81. 

Loup, ligne militaire des Romains , fe voit fur l'arc 
de Trajan. 7 

Lucain. 56. " 

Lucas lztus. 97. 

Lucien, 123. 124. 

Lupata frena , qu'étoit-ce. 14. 

Lupicin. 132. 

Lufitanie , nom des villes de cette Province, qui 
avoient contribué à la conftruétion du pont a'Al- 
cantara, 92, reftauré par Charle-Quint, /a-même, 

Lutra , animal aquatique. 164. 


Lynx reprefenté. 165. 
Affci ( Aleffandro ). 6. 8. 

N Maffei (A dro), celebre antiquaire. 70. 

M. Mahudel 99. Œ fuiv. 

1. Maubus Torquatus, 5, Bufte qu'on a crû mal à 
propos être de lui , lt-même. 

T. Manlius Torquatus, $a féverité. Il fit mourir fon 
fils. la-méme. 

Manteau frange de Parchamafpatés,établi Roi des Par= 
thes par Trajan, 43. 

Manteaux frangés des Germains. 48. 


M 


Marbre Romain de la guerre de Troie. So. 

Le Comte M 

Maic 
longs cheveux. 1 6. fon épée de plus de trois pieds 
de lame , la même. 


cellin. $4. 61. 


us ( Vivius) foldat d'une legion. 15. il a de 


Mars regardé des Romains comme leur pere. 44. 

Mars fur un figi e militaire, /a- méme, 

Mars & Venus mis enfemble fur les leétifternia, /4- 
eme. 

Mafinilla Roi de Numidie , fa téteavec un cafque. r1. 

M5 Malfon, leur cabinet, 7 9. 

Maxime, tyran , défait & tué à Aquilée. 6r. 

Medailles fur les fignes militaires, 4$. c'étoit ce qu'on 
appelloit Clypei , là même, 

Méléagre de Picchini. 4. 

Memnon tué par Achille 85. 


jire per(onnifiée, 82. 
zz:barba. $9. 60. 

1 illiarium, on dit l'un & l'autre, 118, 
Milvius pont de Rome, fond fous les fuiards de 


l'arméede Maxence, qui tombent dans la. riviere, 


are Ou 77 


ifques d'argent. 64. 

Monnoies ne fervoient guere de monumens dans le 
bas Empire. 54. 

Mors de bride ancien , & fa forme. 24. 

Mijas y ou la fable peinte en jeune garçon parce que 
gs eft du genre mafculin, 82. 

Myron fculpreurGrec. 18. 


N 


N Ature perfonnifiée 82. 
jb Navires, combien il eft difficile de voir diftinc- 
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tement toutes leurs parties fur les médailles. 1 19. 
Navires fur les médaillons. 119. 120. 

Négociateurs de differens noms, felon leurs marchan- 
difes, Sagarius , vendeur de foyes, Ærarius »fira- 
vius , frumentarius , ve[liarius , Gc. 28. 

Négotiator gladiarius , vendeur d'épées , lLa-méme. 

Neptune donne fecours aux Grecs. 85. 

Neltor & Agamemnon tiennent confeil. 84. 

Nil appellé Egyptus par Homere. 125. 

ANimbus , nos premiers Rois le prirent des Empereurs 
Romains. 65. depuis on ne le donna plus qu'aux 
Saints, /4-même. 

ANimbas , cercle lumineux, les Empereurs le portoient 
à la tête , la-mémte. 

Noms propres fur des boucliers. 75. 

ANorba Cafarea , elt Alcantara d'aujourd'hui, 95, 

Numides qui combattent à cheval 24. équipage des 
Numides à cheval. 23. 24. 
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O Belifques devant les temples. 158. 


Obelifque penché. 162. 
Ocree, chaullure, fa forme, 6. 
Onocentaures, 166. 
Orfini ( Fulvio). 8. 
QANTÉS , Oantes, nom d’une bête fauve. 164, 


P 


i9. fignifie ou propria, pecunia ou pecunia publica, 
113, 

Paleftrine, jadis Prenefte. 149. 

Paletrine polledée par la maifon Colomne, venduë à 
la Barberine. 149, 

Pallas armée d'un caque , d'un bouclier & d'une cui- 

Tale au jugement de Paris. 80. 

Pantheon de Kome , a un fondement tolide qui regne 
fous cout le temple. 134. 

Paris enleve Hélene. 79. 

Partamafpates &abli roi des Parthes par Trajan, 43. &. 
par eux rejeté, 44. 

Parthamafiris roi d'Armenie , vient implor 
mence de Trajan, /4-zéme. 

Parthes , leur habit. 41 

Parthes vaincus, flechi 
de Rome. 67. 

Patrocle amene du fecours aux Grec: 

Pavé de Mofaique du temple de la Fortur 

iiv. (a forme 150. fa defcripion , 


la cle- 


ent les genoux devant la ville 


$5. tué,l4-même 
le Pre- 


neíte, 148. & 
la-même. 

Pavé de la Fortune de Prenefte, reprefente les fpccta- 
cles du Nil. 155. 

Pavé de la Fortune de Prenefte fait par Sylla. 151. 
difficulté fur cela levée, /4-même, 

Paul le Silentiaire. 64. 

Paufanias. 4. 159. 

La peinture & la ftatuaire fort anciennes chez les 
Grecs, 81. 

M. de Peirefc raffemble plufieurs de(feins de l'arc de 
Gallien.7 5. (à defcription de ce méme arc, 74.75. 

Peltes repréfentées (ur des boucliers. 75. 

Pentafilée tuée par Achille. 85. 

M. Perrault, 36. 

Pefcheur, 161. 

Peícheur à la ligne. 122. 

Peutinger, (a cable. 88. 

Phare d'Alexandrie báci par Ptolemée Philadelphe : on 
refute ceux qui en font l'honneur à d'autres.12 3. 
124. Cc phare a pallé pour une des merveilles du 
monde, 123. 

Phares , leur forme felon Hérodien, 130. 

Phare d'Apamée tiré par Mr. Baudeloc, 136, 

Phare de Boulogne fur mer, octogone. 132. 

Phare d'Oftie , bâu par Claude Empereur. 130. 

Phares, de Ravenne. & de Pouflol, 151. de l'Ifle de 
Caprées , la-méme, 


Phare rond fur un médaillon /4-même, 
Phare rond tiré d’un médaillon. 136. 
zarpée tiré d’une pierre gravée, 


Phare fur une roche 


122, 

Phare, nom qui fut donné aux incendies. 128. autres 
lignifications de ce mor. 129. 

Le Phare d'Alexandrie, (a defcription. 126. 
teur , fes dimenfions, l4-méme. fables qu'on dé- 
bite à fon fujet, 127. Phare devient un nom appel- 
latif, 128 

Phare duChryforrhoas fur le Bofphore de Thrace.1 31, 

Phare de Boulogne, reftauré par Charlemagne. 135. 

Phare de Boulogne bâti par Caligula, 155. (a figure 
oétogone, 134. 

Phare octogone de Douvre femblable à celui de Bou- 
logne. Sa ftru&ure, : 38. 139. 

Phare de Boulognetombal'an 1644. comment, 1 3j. 

Fort biti parles Angloisautourdu Phare de Boulogne. 
135. 136. 

Pharos ifle: difpute fur fa fituation. 124. 

Pharos ifle , (a figure. 125. 126. 

Pharos ifle, devint continent dans la faite, 12 y. 

Pharos , plufieurs ont mal tiré l'étimologie de ce mot, 
128. 

Phidias & Praxite le font les vraisauteurs des chevaux 
de Montecaballo. 18. 19. 

Phidias a fleuri devant Praxitele, 19. 

Pied : mefure differente du pied en divers temps & en 
divers pays. 95 iv, le pied de Roi Phileterien 
& (a melure, 96, 

Pied ancien Romain le même que l'Italien d'aujour- 
d'hui. 96. 97. 

Pied Anglois fa mefure, 98. pied Efpagnol, fa me- 
fure, /4-même., 

Pierre gravée d'un goût merveilleux, 47 

Pigeonnier au pavé du temple de la Fortune. 161. 

Piques de l'arméede Conftanrin n'ont pas plus detrois 
pieds de hauc. 68, 

M. de la Pife. 75 . 76. 

Placidins Valentinianus , lc troifiéme des Valentiniens, 
59. 

Pline, 9. 30. 123, 125. 126. 151. 

Plumes de paon fur les cafques des foldats de Valen- 
unien Il. 52, 

Plutarque. 45. 109. 

La Poëlie perfonnifiée, 82, 

Poignée d'épée qui fe termine en tête d’oifeau. 40. 

Polybe. 35 47. 55. 

Pompe ou proceilion, où tous font couronnés de lau= 
rier où d'autres branches, 162 

Pont lius bâti par Hadrien fur le Tibre, tiré d'un 
beau médaillon du Roi, 

Pont merveilleux d’Alcantara bâti dutemps de Trajan, 
92 

Pont d'Alcantara , a defcription. 91. 

Pont d'Alcantara fair en l'an 705. de Jefus Chrift.o s. 

Pont d'Antioche fur le Meandre, tiré de deux me- 
daillons du Roi. 9o. il y avoit une grande porte, 
là-méme, 

Le Pont d'Ambrois, 88, 

Pont d'Ambrois antique, dont quelques arches font 
ruinées, 88.89, fa defcription, l4-même. Particula- 
rites fur {a ftructure, 87. 

Pont de Saintes fur la Charente. 99. 100. 101. bâti 
fous Tibere, 100. 

Ports. Il y avoit deux ports à Alexandrie. 122. . 

Port de Frejus , avoit deux cours À l'entrée & une for- 
tereffe au milieu pour la défenfe. 121. 

Port de Frejus deffiné par M. de Peirefc , /4 même, 

Port tiré d'une pierre gravée, repréfenté avec fon 
phare. 1211. 122, 

Portique avec des toiles tenduë:. 160. 

Prefciius fabrüm, quelle charge étoit-ce, 101. 102, 

Praxitele grand feulpreur Grec. 18. 15, 7. Phidias, 

Preneíte , aujourd'hui Paleítrine, 149. dans l'ancien 
Latium , ctoit le refuge de ceux qui ne trouyoient 


(a hau- 
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pas leur fureté dans Rome là-méme. Sylla fit mal- 
artie de (es habitans & vendre l’autre, 


Íacrer une 
là-méme. 

Probus Empereur , repr éfenté en bufte fur une ony- 
ce de S. Denys en France. 7. 

Probus E vertus, [à même. tué par fes 
foldats, qui hon 
me, (on epitaphe , L2- meme. 

Proconfulst marqué aufli pour les Empereurs. 112. 

Procur re confiderable. 122. 


npereur , fes 
nt pourtant {a memoire, l4-m6- 


eur d’un port , char 

62s 

e Philadelphe bâtit le phare d'Alexandrie. 
123. C fiv. 

Punique. Caractéres puniques. r1. 

Pyrrhus, (on bouclier étoit de cuivre, felon Paufa- 
nias. 4. 

Pyrrhus du Card. Gualtieri, /4-même. 


ep 153. 


S: Emi en Provence , fon arc de triomphe. 78. 

Rhinocerot, fe trouvoit dans les Indes & auffi 

dans l'Echiopie. Le Rhinocerot Ethiopien paroit 

différenr de l'Indien, 1 $9. Defcription du Rhino- 

cerot par Cofmas l'Egyptien, là-méme, les Echio- 
ens l'appelloient ri & Harifi , là-mtme. 


Q 


Rio frio , riviere froide, qui conduit l'eau à l'aqueduc 
de Segovie, 
Rome, La ville de Rome reçoit les honneurs du 
triomphe du temps de Septime Severe. 66. 
Ronfard, 129. 
Rouës fur des cafques , au-lieu d'aigrettes. zu 
Rouleaux enue les mains des ftatuës Romaines 13 
» 


S 


Abines, Enlevement des Sabines. 31. 
Sage(le perfonnifiée. $1. 

Sanglier , igne militaire dans les dépoüilles de l'arc 
d'Orange. 74. 76. 

Sanglier d'un fleuve auprés du Nil appellé z:f»d]«- 
us. 159. 

Saipedon tué. 83. 

az pu plutôt x 

Scaliger. 116. 

Sceptre (arhauffé d'une aigle fur un médaillon de 
Gordien. 78. Nos rois de la premiere race le por- 
toient de méme. 78. 

Scipion l'Afriquain , fa continence , hiftoire 46. 

Sculpreurs Grecs fameux à Rome du temps de Cice- 
ron, 18. 

Selles, leur forme dans les anciens temps. 2 5. Cen 
toit qu'une piece d'étoffe. On a commencé de 
mettre du bois danses felles du temps de Theodo- 
fe, là 


Septime 


, lezard. 165. 


meme. 


vere vainqueur. Les vaincus viennent im- 
plorer fa clemence. 40. 

Septime Sévere facrifie fur un trepied. 7 1. il eft voilé, 
làá-méme. 

Septime Sévere. On lui apporte le corps d'Albin tué 
au combat donné prés de Lyon. 41. Sévere dans 
une liberalité fait donner dix pieces d’or par tête. 
e 

Servius, Commentateur de Virgile. 24. 

Seftantio , lieu près de Montpellier. 88. 

Signes militaires fur les navires, 120. 

Signes militaires Romains anciens , quels ils étoienr. 
30. 

Signes militaires de Conftantin. 68. 

Signes militaires Romains magnifiques. 43, 

Silius Italicus. 26. 

Sirenes peintes moitié femmes moitié poiffons par er- 
reur, 6. 
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Soldats extraordinairement armés. 28. 

Soldats nuds le cafque en téce. 87. 

Soleil fur des boucliers. 74. 

Softrate architecte bile phare d' Alexandrie. 124. Sa 
fourberie pour qu'on lui en attribuáàt uniquement 

eur , la-même. 

Sparten. $4. 

Zo1NTIA.Sphintiaanimal d'Ethiopie. 164. 

Spon. 116, 118. 

Srace. 56. 127. 

Stade, mefure. 109. 


la Sratuaire fort ancienne chez les Grecs. 81. 

Statues : on confervoit la memoire de leurs auteurs, 
foit par des infcripuons, foit autrement.18. 

Statuës, quand commenga-t-on d'en faire à Rome. 9, 

Sratuës de Jules Cefar. 5. de Domitien & de Cara- 
calla. 6. 

Strabon. 123. 125. 126. 

Suburane , tribu, la méme que la Succufane. 49. 

Succufane, tribu, la méme que la Suburane, lä-même, 

Suerone. $. 9. 130. 132. 

Sugelus , tribune où fe met l'Empereur pour haran- 
guer les foldats, eft un gazon dans le difque de Va- 
lentinien IL 5. 

Suidas. 123. 

Sylla fit faire le pavé du temple de la Fortune de Pre- 
nefte, qui repréfente les fpeétacles du Nil. 149.15 1. 


T 


Able Iliaque. 79. 
Table Iliaque, Les fragmens. 84. 

Taille ordinaire de l'homme de tois coudées, prife 
pour unc mefure. 125$. 

Tatius roi des Sabins. 31. 

Temples dans les basreliefs & furles médailles repré^ 
fentés avec moins decolomnes qu'ils n'en avoieut, 
28. 

Temple tout enterré découvert par la voute. 144. 

Temple fur le bord du Nil. 158. 

Temple au bout du pont d’Alcantara. 93. 

"Terence. 26. 

Terrain des villes de Paris & de Rome s'eft fort élevé 
par les décombres. Preuves pour l'une & pour l'au- 
tre ville. 144. 

Têtes des bas-reliefs del'arc de Trajan emportées une 
nuit. 43. 

Tête d’un taureau immolé, parmi les inftrumens des 
facrifices. 72. 

Teutobocchus. Il n’y a aucune preuve que ce nom ait 
jamais été écrit {ur l'arc d'Orange. 76. 

Théagene Thebain , combat vaillamment à la bataille 
de Cheronée. 48. 

Theodofe & Valentinien troifiéme fur un colomne 
milliaire. 116. 

Theodofe défait le tyran Maxime. 61. 

Theodofe le Grand aprés avoir défait le Tyran Maxi- 
me, donneun congiaire ou une liberalitéau peuple 
Romain. 61. 

D. Pierre Thivel, Religieux Benediétin. 86. 

Thoracida. 65. 

Tiare des Parthes femblable à la Phrygienne. 67. 

Tibre, peint en vieillard dansl'arc de Conftantin. 68, 

Tigres. 165. 

Timoclée fon hiftoire, 45. violée par un Capitaine, 
le précipite dansun puits menée à Alexandre, qui 
la renvoye libre, 45. 46. 

Tite-Live. 9. 47- 

Toga palmata , qu'étoit-ce. 8. 

Tonneaux avec des cerceaux. 68. 

Torquatus. 7 Manlius. 

Tortuë. 36. 

Tortuë à faux. 35. 

Tortuë à belier. 39. 

Tortuë dans laquelle il y avoit un belier. 35. 

Tour-Magne : on y enuetenoit un feu la nuit. Elle 

s'appelloit 


oit auffi la tc 


xtraordina 
e pour la 
Tour-Magne comme elle 


tion, fes 


fervi de phar 


Tour-Magne de Nimes fort antique , oétogone. 139. 


G 


re, 14 


mer voiline, 142. 
eft aujourd'hui. Sa d 


" fiiv. 


Tour d'Ordre , nom donné au phare de Boulogne. 


4 
octogone 
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